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           Seyyid Ali Nasûhî Bey Divanı, Türk edebiyatının Tanzimat Dönemi ile birlikte yenileşme sürecine 

girdiği bir dönemde kaleme alınmasına karşın Klâsik edebiyatımızın şiir geleneğini içinde barındıran, 

günümüze kadar tanınmamış ve tanıtılmamış bir eserdir. Bu çalışmadaki asıl gaye,  Ali Nasûhî Bey’in 

şahsiyetinin, sanatının ve   Türk edebiyatının altyapısını oluşturan Divan edebiyatı geleneğinin son 

mahsüllerinden birinin incelenmesidir. 

             Ali Nasûhî Bey Divanı, İstanbul Sermet Çifter Kütüphanesi (YKY) Yazma Eserler kataloğuna 

kayıtlı “547” numaralı kısımdan temin edilmiştir. 

            Tez çalışması, iki bölümden oluşturulmuştur. 

            Giriş bölümünde, eser hakkında genel bilgilere yer verilmiştir. Eserin, yazıldığı dönem ve Türk 

edebiyatı açısından taşıdığı önemden bahsedilmiştir. 

            Birinci bölümde, Ali Nasûhî Bey’in hayatı, Divanı ve edebî şahsiyeti hakkında  bilgilere yer  

verilmiştir. Hakkında pek fazla bir bilgi bulunmadığı için daha çok eserden yola çıkılarak şairi hakkında 

bilgiler verilmiştir. Bunun yanı sıra eser; nazım şekilleri, dil, üslup ve muhteva açısından incelenmiştir.               

            Nasûhî Bey’in etkilendiği şairler ve yaşadığı dönemdeki genel edebiyat temayülü anlatılmıştır. 

            İkinci bölümde, eserin transkripsiyonlu şekli metin halinde verilmiştir. Eserin önemi, Klâsik Türk 

edebiyatı geleneğinden farklı olan yönleri belirtilmiştir. 

           Tez çalışmasının sonuna eserin daha iyi anlaşılması için tıpkıbasım eklenmiştir. 

 

         Anahtar Kelimeler: Ali Nasûhî Bey, Divân, İnceleme, 19.Yüzyıl,Tıpkıbasım. 
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Divan of Seyyid Alî Nasûhî Bey, which is our study topic, is a work which is perhaps one of last 

works that host the poetry tradition of our classical literature and it is unknown until today despite the fact 

that it is written up at a time when Turkish Literature entered the process of renovation along with the 

Tanzimat Period. The main purpose of this work is to introduce one of the last examples of the last tradition 

of Divan literature which constitutes the infrastructure of Turkish literature based on Ali Nasûhî Bey's 

personality, his art and the unrecognized divan. 

We obtained our thesis from the 574th section which is registered in the catalog of Sermet Çifter 

Library (YKY) Manuscripts. 

We created our work in two parts, except the entrance section. 

In the introduction, we gave a general overview of the work. We talked about the significance of 

the work in terms of writing period and literature. 

In the first chapter, we tried to give the necessary information about Ali Nasûhî Bey's life, Divan 

and literary personality. Since there is not much information about him, we tried to give more information 

about the poet by going out of the works.Beside this, we have studied the manuscript in terms of form, 

language, style and content. We tried to describe the poets who the poet influenced and was influenced and 

the general literature tradition in the period. 

In the second chapter, we gave the transcript of the work in text form. In the conclusion section, 

we tried to emphasize the importance of the work and its aspects that are different from the tradition of 

Classical Turkish Literature. 

At the end of our thesis, we ended our work by putting the facsimile in order to be understood 

better. 

Key Words: Ali Nasûhî Bey, Divân, Analysis, 19th century, Facsimile 
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ÖN SÖZ 
 

Zengin ve tarihi geçmişe sahip Türk edebiyatı, başta divânlar olmak üzere halen 

kayıp olan, değerlendirilmeyi bekleyen bir kültür hazinesidir. Kadîm bir medeniyetin 

mahsûlü olan Divan edebiyatı, özellikle  son sözlerini söylediği XIX. yüzyılda başta 

Batılılaşma olmak üzere birçok nedenden ötürü tarih sahnesinden çekilmeye başladı. 

Esasen bu çekilme ilk başlarda ferdî bir nitelik taşısa da Klâsik edebiyat geleneğinin 

popüler akım ve etkilerin derin izleri karşısında topyekün yenik düştüğü ifade edilebilir. 

İşte böylesine köklü bir edebi anlayış hüviyetinin  terk edilmeye başlandığı  XIX. 

yüzyılda, kendini bu ulvî geleneği ayakta tutmaya çalışanlardan biri olarak gören, Nasûh 

Paşa Sülalesine mensub Seyyid İsmail Hakkı’nın oğlu Es-Seyyîd Ali Nasûhî Bey, ne 

ismiyle meşhur ne de şiirleriyle malumdur. 

          Bu çalışmada ismi mezkur şair hakkında yapılan tüm kaynak eser taramaları ve 

tezkire incelemeleri sonucunda herhangi  bir bilgi bulunamayıp eldeki tek bilgi 

Divanı’ndaki tercüme-i hâl kısmında geçen birkaç satırlık bilgidir. Bu sebeple   eserden 

hareket edilerek şaire ve onun şiir anlayışına, sanat zevkine, edebi yaklaşımına ulaşılmaya 

çalışılmıştır. 

Tez çalışması  iki ayrı bölüm şeklinde hazırlanmıştır:  

Birinci aşamada şairin hayatı, Divanı ve edebi kişiliği  incelenmiştir. 

İkinci aşamada  ise metin üzerinde yoğunlaşılarak  yazma eserin transkripsiyonu 

yapılmıştır.  

Eser, içerisindeki şiirler bakımından  mürettep bir divan özelliği gösteremediği 

için inceleme, mürettep bir divanın sıralamasına uygun olarak yapılmıştır. Eserle ilgili 

yapılan incelemeler sonucu değerlendirmeler sonuç kısmında ayrıntılarıyla belirtilmiştir. 

              Bu çalışmanın oluşmasında emeğini hiç eksik etmeyen kıymetli tez danışmanım, 

Hocam Yrd. Doç. Dr. M.Emin ERTAN’a teşekkürlerimi sunuyorum. Ayrıca  daha önceki 

danışmanım, Hocam Yrd. Doç. Dr. Nuran ALTUNER’e, desteklerinden dolayı   Hocam 

Yrd. Doç. Dr. Zehra ÖZTÜRK’e, çalışmamda  bana yardımcı olan Arş. Gör. Zahir 

SÜSLÜ’ye ve doğduğum günden beri yardımlarını üzerimden eksik etmeyen ve beni 

destekleyen aileme sonsuz şükranlarımı sunarım.  

                                                                                         

Rıdvan SÜME                                                                                                                     

Batman-2017 
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GİRİŞ 
 

             19.yüzyılda, toplumun çeşitli alanlarında yapılmaya çalışılan yenilik 

hareketlerine paralel olarak edebiyatta da edebi türler ve içerik açısından yeni bir edebi 

anlayışın ortaya çıkmaya başladığı görülmektedir. Ancak dil, vezin ve nazım şekilleri 

büyük ölçüde aynıdır. 

              Divân şiiri, 19.yüzyılda Yeni edebiyat karşısında gücünü kaybetmiştir. Yüzyıl 

şairlerinin çoğu, 18.yüzyılda Nedîm’le devam eden  mahallileşme akımını sürdürme 

eğilimindedir. Bu tarzda yazan şairlerin en önemli özellikleri, halk söyleyişlerini şiire 

sokmada aşırılığa kaçmaları, şiirlerinin duygu derinliği ve hayal zenginliğinden yoksun 

olması, vezne uydurulmuş kafiyeli sözler söylemeleridir. 

           Batı edebiyatını örnek alarak yeni bir edebiyat anlayışı getirme arayışlarının yanı 

sıra, eski usta şairleri örnek alarak şiire yeniden can verme çabaları XIX.yüzyılın Divân 

şiiri açısından dönemin başarılı sayılabilecek hareketidir. Zira bu amaçla 1861’de 

“Encümen-i Şuara” adı verilen şiirle ilgili eleştiri ve tartışmaların yapıldığı, klasik dil ve 

eski şiir anlayışını devam ettiren şairlerin bulunduğu topluluk oluşturulmuştur.  

           XIX. yüzyılda, klâsik kültürü besleyen kaynakların hala devam ettiğini gösteren 

şair kadrosundaki bütün bu fazlalığa rağmen, üslûp sahibi yahut geçen asrın şairleri 

ayarında bir şair yetişmemiş ve doğal olarak da ortaya mükemmel bir eser çıkmamıştır. 

Dönemin şiirleri, genellikle derinlikten, incelikten, titizlikten ve ahenkten mahrum, içi 

boş kelimelerin dizilmesinden oluşan vezinli-kafiyeli manzum söyleyişler 

görünümündedir. 

           XIX. yüzyıldaki Türk edebiyatının; Divan edebiyatı, Halk edebiyatı ve Batı 

etkisinde gelişen Türk edebiyatı olmak üzere üç alanda gelişme gösterdiği söylenebilir. 

XVII.yy’dan sonra Divan edebiyatı ile Halk edebiyatının birbirinden etkilendiği 

bilinmektedir. XIX. yy’da bu etkileşimin belirgin bir biçimde sürdüğü gözlenmektedir. 

Bu arada, Divân edebiyatı geleneğini sürdüren kimi sanatçılarda Batı edebiyatının etkileri 

görülmeye başlamıştır. Yerlileşme, bu dönemin divan geleneği şairlerinde de sürmüştür. 

Yerel renk ve motifler; deyim, atasözü ve yerli kültür ögeleri şiirlerde kullanılmıştır. Bu, 

konu bakımından genelde soyut bir görüntü veren Divân edebiyatının somuta daha çok 

yöneldiğini göstermektedir. Bu dönemin eserlerinde, bireysel yaşantılar dile getirilmiş, 

toplumsal yaşayış gündeme alınmıştır. Ali Nasûhî Beg’in şiirlerinde de somuta, yerli 

kültür ögelerine yönelmenin olduğu tespit edilmiştir. 

http://www.edebiyatögretmeni.net/deyimler.htm
http://www.edebiyatögretmeni.net/atasozleri.htm
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             19.yüzyıl şairlerinden biri olan Ali Nasûhî Bey’in hayatını, edebi şahsiyetini ve 

Divanı’nı incelediğimiz bu tez çalışması, Klâsik bir divanın şekil ve muhteva olarak 

birçok özelliğini taşımaktadır. Elimizdeki eser, Türk edebiyatının hemen hemen bütün tür 

ve şekilleriyle Batılılaşmaya başladığı Tanzimat Dönemi’nde Yenileşme hareketinden 

pek etkilenmemiştir. Şair Ali Nasûhî Bey, Klâsik Türk Edebiyatı geleneğine sadık 

kalmayı başarmıştır. 

           Ali Nasûhî Bey Divanı, Tanzimat gibi edebî eser sayısının bir hayli arttığı 

dönemde yazılmasına rağmen ne içinde bulunduğu dönemde ne de günümüzde eserle 

ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Eldeki tek bilgi, eserin giriş kısmında “Ahmed 

Süreyya” adıyla kendini tanıtan müstensihin şair hakkında yazdığı tercüme-i hâl kısmıdır. 

Bu sebeple eserden yola çıkılarak şairi ve dönemi hakkında bilgiler  verilmeye 

çalışılmıştır. 

            Tez çalışmasının esas konusunu oluşturan  XIX. yüzyıl şairi Ali Nasûhî Bey’in 

tespit edilebilen  Divanı, eserin giriş kısmında belirtildiği gibi şair vefat ettikten sonra 

istinsah edilmiştir. [Hicri Mayıs-1301(Miladi-1883)] 

            Divan’ı incelendiğinde, Ali Nasûhî Bey’in özellikle âşıkane temalı şiirler kaleme 

aldığını ve Klâsik edebiyatımıza paralel olarak gazel nazım şeklini fazlaca kullandığını 

söylenebilir. Bunun yanında Ali Nasûhî Bey, başta âşıkâne olmak üzere rindâne, şuhâne, 

hikemî ve az da olsa tasavvufî deyişleri de kullanmayı ihmal etmeyen, maddî âşık tipiyle 

özdeşleşmiş bir şahsiyettir. 

          Şiirlerindeki dil yapısı yer yer Arapça ve Farsça tamlamalarla ağdalı hale gelse de 

bu kullanımın yazılmış olduğu XIX. yüzyılın kabul gören dil yapısına, günlük konuşma 

diline uyum gösterdiği ifade edilebilir. 

           Nasûhî Bey’in yaşadığı XIX. yüzyıl,  Osmanlı Devleti’nin yapı ve kültür olarak 

değişmeye başladığı ve bu değişimle birlikte kültürel yapının çeşitli bozulmalara uğradığı 

bir dönemdir. Sosyal hayattaki bozulmalar, Nasûhî Bey’in şiirlerine daha çok toplumun 

bozulması, gönül ehli insanların kalmaması, âşıkların daha fazla eziyet çekmesi şeklinde 

yansımıştır. Böylece şair, tablonun karamsar yerlerini göstermeyi ihmal etmemiştir. 

          Nasûhî Bey, bazı şiirlerinde Divan şiirinin çizgisinden uzaklaşarak mutlak itaat 

ettiği sevgiliyi bu durumdan çıkarmaya çalışmıştır. Öyle ki, şiirlerinde sevgiliye karşı 

müstağni davranan, onu eleştiren, ona öğüt veren, ondan vuslat isteyen bir âşık tipi 

görülmektedir. 
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          Bu tezde, muhteşem bir medeniyetin son dönem edebî temsilcilerinden biri olan 

Es-Seyyid Alî Nasûhî Bey ve onun Divanı ortaya çıkarılmaya, incelenmeye ve 

tanıtılmaya çalışılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I. BÖLÜM: 

19. YÜZYIL ŞAİRİ ES-SEYYİD ALÎ NASÛHÎ 

BEY’İN HAYATI, 

EDEBÎ ŞAHSİYETİ VE  DİVANI 

(İNCELEME) 
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I.1. HAYATI : 
 

           Ali Nasûhî Bey hakkında yapılan tüm kaynak taramalarından, yaşadığı dönemi 

anlatan tezkirelerden, edebiyat tarihlerinden, o yüzyılda yaşayan şairlerle ilgili yapılan 

çeşitli çalışmalardan kendisi ve Divanı hakkında herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. 

Elimizdeki tek bilgi, Divanı’nın tercüme-i hâl kısmında eserin müstensihi tarafından onun 

hakkında sarf edilen birkaç cümlelik malumâttır. 

          Tercüme-i hâl kısmında Ali Nasûhî Bey’in, Nasûh Paşa Sülalesinden Es-Seyyid 

İsmail Hakkı Bey’in oğlu olup, zayıf ve uzun boylu olduğu, H.1301 (M.1883) yılında 

vefat ettiği belirtilmiştir: 

“…Tāriħ-i hicriyeniñ on birinci Ǿaśrı evāǿilinde mesned-i śadāreti iĥrāz iden meşhūr 

Naśūĥ Paşa Sülālesinden Es-Seyyid İsmāǾil Ĥaķķı Beyiñ śulbünden geçen yetmiş bir 

senesi ħılālında mütevellid Es-Seyyid ǾAli Naśūĥ Bey şemāǿilince żaǾifü'l-beniyye 

ŧavįlü'l-ķad aşķaru'l-lücce olup geçen biñ üç yüz bir senesi şehr-i şevvālinde sinleri henüz 

ĥadd-i ŝelāŝįne vāśıl iken irciǾį nidā-yı śamedāniyesiniñ gūş u hūşıyla zāten güft ü şenid-

i aġyārdan bį-zār ve nā-ħoşnūd olmaġla murġ-ı rūĥun ĥużūruna ihdā vü teslįmle Ǿıyd-ı 

ekber eyledi…” 1 

          Ali Nasûhî Bey’in babası olarak zikredilen İsmail Hakkı Bey ile ilgili Tuhfe-i Nâilî 

2 adlı eserde  bazı bilgiler tespit edilmiştir. Bu bilgilere göre İsmail Hakkı Bey de tıpkı 

oğlu gibi  şair olduğu belirtilmektedir. Öyleki “Mislî” mahlasını kullandığı mürettep 

sayılmayan bir divanı mevcuttur.3 

        Tercüme-i hâl kısmında, şair Ali Nasûhî Bey hakkında yukarıdaki mezkur bilgilerin 

dışında, “ Nasûhî, Nushî ” gibi mahlasları kullandığı ve yer yer etkili gazeller yazdığı 

belirtilmiştir. Ayrıca Nasûhî Bey’in şiirlerinin yayımlanmasına ömrünün vefa etmediği, 

bu sebeple müstensih tarafından vefatından sonra kaleme alındığı açıkça belirtilmiştir. 4 

          

 

 

 

                                                           
1 Ali Nasûhî Bey, Divan, İstanbul YKY Sermet ÇİFTER Kütüphanesi, Yazma Eserler Kataloğu,   
No:547,vr.1b,1a. 
2 Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı (Haz.) (2001): Dîvân Sairleri’nin Muhtasar Biyografileri (Tuhfe-i Nâilî 

Çevirisi), Bizim Büro Yayınları, Ankara: 903. 
3 Arvas, Fuat Asım, (2010), Seyyid İsmail Hakkı(Mislî) Divânı, Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi Sosyal   
Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Edirne. 
4 Ali Nasûhî Bey, age., vr.2b. 
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I.2. ES-SEYYİD ALÎ NASÛHÎ BEY’İN ESERİ :  

            

Seyyid Alî Nasûhî  Bey’in tespit edilebilen tek eseri Divanı’dır.5 Bu Divan, 

mürettep değildir. Bu nüshanın müellif nüshası olmadığı tespit edilmiştir. Zira eserin  

dîbâce kısmında verilen malumâta bakıldığı zaman müellifin vefatından kısa bir süre 

sonra, kendisini onun bir bendesi olarak tarif eden müstensihi Ahmed Süreyya tarafından 

kaleme alındığı ve  “… kendi ħāme-i nūşuna raķamlarıyla tertįb ve tanžįm itmişler ise de 

külli emrin merhūnete bi vaktihā merkūbunca ĥayatlarında ŧabǾ ve neşrine muvaffaķ 

olunamamış…” 6 şeklinde bilgi verildiği tespit edilmiştir. 

Kayıtlarda elimizdeki nüsha dışında hiçbir bilgiye rastlanmamıştır. Müellife ait 

bir nüshanın varlığı henüz bilinmemektedir. Bu sebeple eserdeki imlâ, düzen ve vezin 

kusurları müellife ait olmayabilir. 

 

I.2.1. DİVAN 
 

Tez konusunu oluşturan Seyyid Ali Nasûhî Bey’in Divanı’nın, İstanbul YKY 

İstanbul Sermet ÇİFTER Kütüphanesi’nde Yazma Eserler kataloğu “547” numarayla  

kaydedildiği tespit edilmiştir. Eser, 33 varaktan oluşmuştur. Varak sayısı az görünse de 

içerik olarak Klâsik edebiyatın  unsurlarını içerisinde barındıran,  edebiyatın birçok 

özelliğini temsil eden, rika yazı türü ile kaleme alınmıştır. Divandaki  satır sayısı varak 

başına ortalama 20’dir. 

Söz konusu nüsha dışında hiçbir kütüphane kataloğunda başka bir nüshaya 

rastlanmamıştır. Bu sebeple daha evvel de belirtildiği üzere eserden yola çıkılarak şairi 

ve şairin dönemi hakkında inceleme gerçekleştirilecektir. 

Mevcut nüshanın incelenmesi sonucunda eserde 129 manzumenin olduğu tespit 

edilmiştir. Divan’daki şiirlerin genel dağılım ise şu şekildedir :  

1 dibace, 1 tercüme-i hal, 79 gazel(2 nazire), 1 kaside, 27 kıt’a, 14 murabba, 3 

muhammes, 3 müseddes, 2 tahmis ve Divan’ın sonunda yer alan kısa bir nesir parçası 

mevcuttur. 

 

 

 

 

                                                           
5 Ali Nasûhî Bey, Divan, İstanbul YKY Sermet ÇİFTER Kütüphanesi, Yazma Eserler Kataloğu, No:547. 
6 Ali Nasûhî Bey, age., vr.2b. 
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Divan’daki şiir türlerinin beyit sayılarına göre tasnifi şöyledir: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kaside 

 

 

Beyit 

 

Adet 

 21 1 

 

Kıt’a 

 

 

Beyit 

 

Adet 

 5 16 

 6 1 

 7 1 

 8 1 

 9 4 

 11 2 

 17 1 

 

Müseddes 

 

 

Bend 

 

Ad

et 

 4 1 

 3 2 

 

Gazel 

 

 

Beyit 

 

Adet 

 5 37 

 6 2 

 7 27 

 8 1 

 9 6 

 10 1 

 11 2 

 13 1 

 16 1 

 

Muham

mes 

 

 

Ben

d 

 

Adet 

 3 1 

 5 1 

 7 1 

 

Tahmis 

 

 

Bend 

 

Adet 

 5 2 

 

Murabba 

 

 

Dörtlü

k 

 

Adet 

 3 6 

 4 1 

 5 5 
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Divandaki şiirlerin kafiyedeki  harf sırasına göre dağılımı ise şöyledir: 

 7 2 

 

Müstezad 

 

 

Bend 

 

Adet 

 14 1 

Harf Adet 

Elif ( ا ) 5 

Be ( ب) 5 

Te  (ت ) 8 

Ŝe  (ث ) 1 

Cim ( ج) 2 

Ĥa ( ح ) 2 

Ħı  ( خ) yok 

Dal (د ) 1 

Źal ( ذ ) yok 

Ra (ر ) 19 

Ze  (ز ) 5 

Sin( س) 1 

Şın(ش ) 2 

Sad  (ص ) yok 

Dad (ض ) yok 

Tı ( ط) yok 
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Zı ( ظ) yok 

Ayn ( ع) yok 

Gayn ( غ) 1 

Fe ( ف) yok 

Kaf  ( ق ) 2 

Gef  (ك ) 8 

Lam  (ل ) 5 

Mim  (م ) 20 

Nun  (ن ) 8 

Vav  (و ) 2 

He  (ه ) 15 

Lamelif (لا ) yok 

Ye (ى ) 12 
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Arap alfabesine göre yapılmış olan tasnife bakıldığında  Nasûhî Bey’in  şiirlerini 

yazarken ‚‘ Ra (ر )21, Mim  (م )20 ,Ye (ى )12, Te  (ت )8, Elif ( ا )5  gibi  kafiye yapılması 

diğerlerine nazaran daha rahat olan harfleri kullandığını,  bunun yanı sıra  ‚‘ Ħı  ( خ), Źal 

 gibi kafiye yapılması zor olan ( لا) Lamelif ,(ف ) Fe ,(ظ ) Zı  ,(ط ) Tı ,( ض) Dad ,( ذ )

harflerle de hiç kafiye  oluşturamadığı tespit edilmiştir. Bu dağılım, Klâsik şiirimizle 

paralellik göstermektedir. 

 

I.3 EDEBÎ ŞAHSİYETİ 
 

I.3.1. ŞİİR VE SANAT ANLAYIŞI 
 

Seyyid Ali Nasûhî Bey’in eseri hakkında tespit edilen Divan dışında herhangi bir 

bilgiye rastlanmamıştır. Yalnızca eserin dîbâce bölümünde müstensihin şair hakkında 

verdiği bilgilerden yola çıkılarak bazı kanaatlere varılmıştır. Bu bilgiler ışığında yer yer 

müstesna söyleyişlerinin olduğu aynı zamanda başta âşıkane tarzda olmak üzere rindâne 

ve hikemî tarzı şiirler terennüm eden bir şahsiyet olduğu şiirlerinden de anlaşılmaktadır. 

“…Raĥmetu'l-lāhi Ǿaleyh raĥmeten vāsiǾa fį bi-cevĥate min aǾle’l-cinān her bir fünūn ve 

Ǿulūmda mahāret ve ħaźāķati müsellem olup Ǿāķıl-ı kāmil ġadabu'l-lisān her ferd ile 

mümtezic müctenib mülāhį ve ĥüsn-i śalāĥ-ı ĥāll ile müstaķįmü'l-eŧvār dāǿimā müŧalaǾa-

i envāǾ-ı Ǿulūm ve muĥarrerāt-ı fünūn ile meşġul ise de baǾżan deryā ķaǾrındaki dürdāne-

i aśdāfı coşdıġında ŧışarı atdıġı gibi kāh kāh iħtilāsı vaķt bulabildikce biĥār-ı derūndan 

taķāżā-yı Ǿaşķ cūş-ı ħurūşile nice cevāhir-i kelimātı tekellüm-sāz ve nāŧıķa-i sāĥil-i ber-

dāz olduķları ġazeliyātları rişte-i silk-i seŧūru'l-ķaddine pāye ķadar kendi ħāme-i nūşuna 

raķamlarıyla tertįb ve tanžįm itmişler ise de küll-i emrin merhūnete bi-vaktihā 

merkūbunca ĥayatlarında ŧabǾ ve neşrine muvaffaķ olunamamış ve işǾārlarında nuśĥį ve 

naśūĥį taħlįś ider bir merd-i mücerred idi raĥimehullāhi TeǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn….]7                 

Ali Bey’in, esasında içinde bulunduğu dönem de göz önünde bulundurulursa   

kendisinden evvelki Divan şairlerine benzemeyip kalıcı olmak için yeni olma çabasına 

girdiği söylenebilir: 

Erbāb-ı diliñ Ǿafvına maġrūr olaraķdan 

Çek silk-i suŧūra yeñi bir ŧarz ile imlā (G.2/6) 

                                                           
7 Ali Nasûhî Bey, Divan, YKY Sermet ÇİFTER Kütüphanesi, Yazma Eserler Kataloğu, No: 547, vr.2b. 
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Bu yeni olma çabası, dönemindeki Tanzimat hareketiyle meydana çıkan yeni tür 

arayışı şeklinde olmamıştır. Fikir olarak yenileşme çizgisinde  kalıcılığı yakalama 

arzusunu şu gazelinde açıkça beyan etmiştir: 

 

Ey ħāme-i nev-güfte-i maǾnā-yı müŝennā 

Ve’y kātib-i eşǾār u meżāmin ū mezāyā 

 

Yaz tarz-ı nevįn üzre vaŧandaşa ġazeller 

İħrāc-ı şükūh ile ķılup şöyle teberrā 

 

İǾcāzını erbābına Ǿarż eyle ki ol 

Diķķatle nažar ķılmayalar sehvine aślā 

 

ǾAcziñ ŧanur eşǾār-ı rekįkiñ oķuyanlar 

Sen tāze dil ü tāze zamān şāǾirisin yā 

 

Çünki bilürem böyle rekįk bir eŝer etmez 

Bu Ǿaśr-ı teraķķįde benim nāmımı ibķā 

 

Erbāb-ı diliñ Ǿafvına maġrūr olaraķdan 

Çek silk-i suŧūra yeñi bir ŧarz ile imlā 

 

Ĥaddince ķılup śadef-i mesāǾį mezāyā 

Ķıl āyine-i nažmı belāġatle mücellā 

 

MaǾmūre-i Ǿālemde Naśūĥį bir eŝerdir 

Nāmın eden erbāb-ı diliñ dünyede ibķā 

 

Herkes çalışur ismini ibķāya cihānda 

Ya fażl ū kemāl ile yāħūd bir ķūrı daǾvā 

 

Maķśad budur ancaķ  bütün ebnā-yı zamānda 

Gördüklerimiz cümle ġaraż ħādimidir hā 
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Ben sābıķa-yı fikre uyup eyledim inşād 

Nāmım ibķā ola ister ise imĥā 8 

 

Nasûhî Bey, içinde bulunduğu XIX. asır ve daha evvelinde var olan Divan 

edebiyatı şairlerinin bir kısmını bir üstad olarak kabul etmiştir. Bu şairlerin kendi 

şiirlerindeki hataları tespit etmesini arzulamaktadır. Bunu bir iftihar vesilesi olarak 

görmektedir. Bu durum,  onun gelişime ve eleştiriye açık bir sanat anlayışının olduğunu 

göstermektedir: 

 

Ķılsa erbāb-ı süħan taśĥįh-i sehv-i vāķiǾi 

Kilk-i Ǿafv ile Naśūĥį iftiħārımdır benim (G.1/5) 

 

Nasûhî Bey’in yer yer hikemî  tarzda şiirler yazdığını şu beyitlerden anlamak 

mümkündür:  

 

El oġlını sevmek içün icbār edemezsiñ  

Her ser-keşi ıśrār eylesen yār edemezsiñ (G.37/1) 

[El oğlunu sevmek için zorlayamazsın, her başı boş insanı ısrar ile kendine sevgili 

edemezsin.] 

 

Etmeseñ mesǿūlimi isǾāf eger dostlar nedir 

Merĥametsiz müstaĥaķ ŧaǾn ü istihkardır  (K.1/17) 

 

Külbe-i aĥzānda ya nice mesrūr olmasun 

ǾĀşıķ-ı zār źebūn oldı kim şevvāl olur (G.23/4) 

 

Bilmiş ol ey nūr-ı dįdem pek yamandır ħastalıķ 

Ādemin irşādına muŧlaķ nişāndır ħastalıķ (G.33/1) 

 

Sevdikce güli ħārına ķatlanmalı ĥāśıl  

Śoñra özini dāħil-i gülzār edemezsiñ (G.37/6) 

 

                                                           
8  Ali Nasûhî Bey age., vr.2a. 
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   Âşıkane  tarzda yazdığı şiirlerinden bazıları şunlardır: 

 

Yeñi sevdāya düşdüm ben yetiş imdādıma cānā 

Kerem ķıl gel teraĥĥum eyle bu feryādıma cānā (G.6/1) 

[Ey Can! Ben, şimdi sevdaya tutuldum imdadıma yetiş, bu feryadıma merhamet et, kerem 

kıl.] 

Elemdir dādıma luŧf eylemedi şūħ-ı lebįb 

Eyliyor cism ü teni nār-ı firāķı taħrįb (G.7/1) 

[Akıllı sevgili doğruluğuma lutf eylemediği için elem doluyum, ayrılık ateşi cismimi ve 

tenimi tahrip ediyor.] 

  

Eŝer eyler mi fiġānım Ǿacābā āħir-i kār 

Şefķat u raĥm ide mi Ǿaşıķ-ı bį-çāre yine yār  (Mu.1/3) 

 

Mest eyleyerek göñlümü bu cām-ı muĥabbet 

Efkāra düşürdi beni encām-ı muĥabbet  (G.14 /1) 

 

Yek müjedir ķulūb-ı Ǿāşıķāne hicr ü ġam 

Yāre feryād u fiġānıñ źerrece teǿŝįri güc (G.17/4) 

 

Naśūĥį tįġ-i hicrānıñla şöyle sįne mecrūĥum 

Fürūĥ-ı zaĥmıma timār içün ħāzıķ ŧabįb ister (G.20/7) 

 

Nasûhî Bey Divanı’nda hem muhteva hem de söyleyiş özellikleri bakımından 

Klâsik şiirimizin ince söyleyişlerinden biri olan rint-zahid çatışması ekseninde yer alan 

unsurlara ait birçok şiir vardır. Şiirlerinde  mey, sâkî, bezm gibi kavramları  kullanarak 

rindâne bir üslûbu tercih etmiştir. Rindâne üslûpla yazdığı şiirlerinden bazıları şöyledir: 

 

            Gice gündüz tefekkürle dem-i Ǿişretle meǿlūfuz 

Ki andan ĥaddimizce biz de gerçi nükte pįrāyız  (G.28/3) 

[Gece gündüz tefekküre, işrete (mest olmaya) alışkınız, o yüzden yeteri kadar 

güzel nükte söyleyeniz.]  

 

 



14 

 

 

 

Sāķiyā luŧfıñla şād et biz esįr-i bādeyiz 

Mest ü maġbūn-ı Cem rind-i ħumārān-zādeyiz  (G.29/1) 

[ Ey Saki! Biz bâdenin esiriyiz, bizi şâd et.Cem’in bulduğu içkinin sarhoşuyuz, 

baş ağrısı çeken rindlerdeniz.] 

 

Etmeyiz kiźb ü riyāyı śūfiyān-veş Ǿāleme 

Düşdi bir aşub-dil źāhid ile ġavġadayız  (G.29/6) 

 

Śūfįye nisbet içün rind ü ħumār-ı Ǿaşķım 

Bir alay sözleri telħ ehl-i mezāķı çekemem  (G.52/3) 

 

Mey ü gülfām u śahpā neşǿesiñ yār ile dir ħaŧır 

Ferāmūş etme źevķi śoĥbet-i rindānı terk etme  (G.63/4) 

 

Nasûhî Bey, birçoğu cinsel çağrışım uyandıran şuhâne söyleyiş türüne Divanı’nda  

az da olsa yer vermiştir. Genellikle sevgiliyle ilgili dokunma, öpme gibi gerçekleşmesi 

tahayyül olan ifadelerle sevgiliye duyulan nefsi duygular anlatılmaya çalışılmıştır: 

1. Bunca istiġnāna mūcib būse-i ruħsārına 

Đarb-ı dendāna giriftār mı etdim seni hic 

[Yanağına atmaya icap eden bunca  öpücüğe rağmen, diş darbesine esir ettim mi 

seni hiç?] 

 

2. İşte āyine-i ĥüsnünde aña şāhid olur 

Ummayup dişlemedim gerden-i billūrını hic 

 

3. Ben seniñ oħşāmanı ķoķlamadan ķıśķanurum 

Hiç ķıyası ya ıśırırmıyam o gerdeni hic 

 

4. Ķorķma Ǿafv etmez o bįçāreyi red eyleme kim 

Būse-i ruħdan Naśūĥį gibi bir bendeni hic (Kıt.20) 

 

 

Nasûhî Bey’in,  Divan edebiyatında az kullanılan tarzları işlemeğe çalıştığı, yeni 

benzetmeler yaptığı şu beyitlerden yola çıkılarak söylenebilir: 
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ŞiǾār-ı źülfi aşķārdır kemāna beñzer ebrūsı 

Nice vaśf eyleyem çeşmi elā bir sevdigim vardır (G.24 /4) 

 

Ey Naśūĥį tā ezel oldum anıñ ĥasret-keşi 

Göz elā ķaşlar belā Ǿālemde yoķdur bir eşi (Müs.20/3) 

 

Ne ǾArab ne Türk Çaġatāyį ne Yunānım gibi 

Avrupaį ĥüsn içinde yoķ İtalyānım gibi (Müs.20/1) 

 

 

I.3.1.1. MAHLAS 
 

Ali Nasûhî Bey, şiirlerinin büyük bir çoğunluğunda ait olduğu sülaleyi  temsil 

eden “Nasûhî’’ ve “Nushî” mahlaslarını tahallüs eylemiştir: 

 

Perįşān Ǿaķlına uyma Naśūĥį cānı terk eyle 

Śaķın luŧf u keremle vuślat-ı cānānı terk itme (G.63/7) 

 

Meger elŧāf-ı ilahįyeden alursa naśįb 

Nuśĥįniñ ŧįb-ı devā sįne-i śad-pāresine (G.64 /5) 

 

Kesdim ümįdi artıķ Naśūĥį fehm eyledim 

ǾĀķıbet bir vuślatı o şūħuñ naśįb degil (Kıt.17 / 5) 

 

Ġam yeme Nuśĥį bu āzārda naśįbiñdir çek 

Heme bu renc u eźāya himem-i feyż tecāhül (Kıt.18/5) 

 

Bunun yanında şair, asıl adı olan ‘’Ali Bey’’ mahlasının da yer yer şiirlerinde 

kullanmıştır:  

Bilmezim noldum esįr-i ġam-i Ǿaşķım billāh 

Āteş-i Ǿaşķıñ ile yandı cigergāh ǾAli Bey  (G.36 / 5) 
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            Ali Nasûhî Bey, Klâsik Türk edebiyatında az da olsa kullanılagelen ‘mahlası 

makta beyiti dışındaki bir beyitte kullanma geleneğini’ sürdürerek bir şiirinde bu 

geleneğe uymuştur. Altı beyitik şiirin 6. beytinde değil 5. beyitinde mahlas tahallüs 

eylemiştir: 

Māl-i ħulyā-yı ħaŧŧ u ħālin eder Nuśĥį hemān 

 Ġālibā düşdi yine bir vehm ü efkār üstüne   (Kıt.24/5) 

 

 

I.3.1.2. DİVAN’DA KULLANILAN NAZIM ŞEKİLLERİ 
 

I.3.1.2.1. Kasîde 

 

Nasûhî Bey’in Divanı’nda 1 kasîde mevcuttur. Bu kasîde, Hz. Muhammed 

(S.A.V.)’e yazılmış 21 beyitlik bir na’ttır. Kasîde; aa, xa, xa, xa…şeklinde 

kafiyelenmiştir. Mevzu bahis olan kaside, redifli olmadığından  kafiyesinin son 

harfi olan ‘Rā’  ile  başladığı için ‘’Rāǿiyye’’ isimlendirmesi yapılabilir. Her ne 

kadar şair, 21 beyitten oluşturduğu bu şiire kasîde başlığı vermişse de  Klâsik Türk 

edebiyatındaki kasîde geleneğinin beyit ve muhteva özelliklerine uymadığı 

görülmektedir. Kasîdenin “fahriyye” ve “dua” diye adlandırılan bölümleri de 

bulunmamaktadır. 

Ali Nasûhî Bey’in yaşadığı XIX.yüzyıl göz önüne alındığında kasîde 

türüne çok fazla yer vermemesinin nedenleri arasında yaşadığı dönemde kasîdenin 

pek rağmet görmeyen bir şekil olduğu ifade edilebilir. 
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I.3.1.2.2. Musammatlar 

 

Nasûhî Bey Divanı’nda 14 murabba, 3 müseddes, 3 muhammes ve 2 tahmis olmak 

üzere toplamda 22 musammat bulunmaktadır. Musammatların özellikleri şu şekilde tasnif 

edilmiştir: 

 

 

Sıra  

 

Bend/Mısra 

Sayıları 

 

Nazım Şekli  

 

 

Kafiye Şeması 

 

Vezni 

1 3 / 12 MurabbaǾ-ı 

Mütekerrir 

aaaa , bbbA , cccA, 

dddA… 

FeǾilātün/ feǾilātün  / 

feǾilātün  /  feǾilün 

2 5 /20 MurabbaǾ-ı 

Tardiyye 

aBaB , cccB , dddB… MüstefǾilün 

/müstefǾilün 

3 4 / 16 MurabbaǾ-ı 

Mütekerrir 

aaaa , bbbA , cccA, 

dddA… 

FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

4 3 / 12 MurabbaǾ-ı 

Mütekerrir 

aaaa , bbbA , cccA, 

dddA… 

MefǾūlü / mefāǾįlü / 

mefāǾįlü / feǾūlün 

5 5 / 20 MurabbaǾ-ı 

Mütekerrir 

aaaa , bbbA , cccA, 

dddA… 

MefǾūlü / mefāǾįlü / 

mefāǾįlü / feǾūlün 

6 5 / 20 MurabbaǾ-ı 

Mütekerrir 

aaaa , bbbA , cccA, 

dddA… 

MefāǾįlün / mefāǾįlün 

/ feǾūlün 

7 3 / 12 MurabbaǾ-ı 

Mütekerrir 

aaaa , bbbA , cccA, 

dddA… 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

8 7 /28 MurabbaǾ-ı 

Mütekerrir 

aaaa , bbbA , cccA, 

dddA… 

FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

9 5 / 20 MurabbaǾ-ı 

Mütekerrir 

aaaa , bbbA , cccA, 

dddA… 

FāǾilātün / fāǾilātün /  

fāǾilün 

10 7 / 28 MurabbaǾ-ı 

Mütekerrir 

aaaa , bbbA , cccA, 

dddA… 

MüstefǾilātün/ 

müstefǾilātün 

11 3 / 12 MurabbaǾ-ı 

Mütekerrir 

aaaa , bbbA , cccA, 

dddA… 

FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 
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12 3 / 12 MurabbaǾ-ı 

Mütekerrir 

aaaa , bbbA , cccA, 

dddA… 

FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

13 3/ 12 MurabbaǾ-ı 

Mütekerrir 

aaaa , bbbA , cccA, 

dddA… 

FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

14 5 / 20 MurabbaǾ-ı 

Mütekerrir 

aaaa , bbbA , cccA, 

dddA… 

FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

15 5 / 25 Muhammes-

i müzdevic 

aaaaa , bbbba , cccca, 

dddda… 

MefāǾįlün / mefāǾįlün 

/ mefāǾįlün/ 

mefāǾįlün 

16 7 / 35 Muhammes-

i mütekerrir 

aaaaA , bbbaA , ccccA, 

ddddA… 

FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

17 3 / 15 Muhammes-

i mütekerrir 

aaaAA , bbbAA , 

cccAA, dddAA… 

FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

18 4 / 24 Müseddes-i 

müzdevic 

aaaaaa , bbbbba , 

ccccca, ddddda… 

MefǾūlü / mefāǾįlü / 

mefāǾįlü / feǾūlün 

19 3 / 18 Müseddes-i 

mütekerrir 

aaaaAA , bbbbAA , 

ccccAA, ddddAA… 

FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

20 3 / 18 Müseddes-i 

mütekerrir 

aaaaAA , bbbbAA , 

ccccAA, ddddAA… 

FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

21 5 / 25 Tahmis / 

Fuzûlî 

aaa(aa),bbb(aa), 

ccc(aa) ,ddd(aa)… 

FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

22 5 / 25 Tahmis/ 

Mir Sâdık 

aaa(aa),bbb(aa), 

ccc(aa) ,ddd(aa)… 

MefǾūlü / fāǾilātü / 

mefāǾįlü / fāǾilün 

Toplam:  96 bend / 429 mısra 
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Ali Nasûhî Bey’in musammatlar bölümüne aldığı murabbaların tamamı gazeller 

arasında yer almaktadır. Bu kullanım şekli müstensih nüshadan kaynaklı olabilir. 

Musammatlar yazılırken murabba türünün çokça kullanıldığı, murabbaların vezin 

akışından, anlam bütünlüğünden ve tefile hatalarının azlığından  diğer musammatlara 

nazaran daha başarılı şiirler olduğu söylenebilir.   

Divan’daki müseddesler incelendiğinde, şairin gazellerde kullandığı âşıkâne tarz, 

Klâsik Türk Edebiyatı’nda pek fazla rastlanmayan bir biçimde yazılmıştır. Klişe 

benzetmelerden kaçınılarak daha gerçekçi unsurlardan bahsedildiği aşağıdaki müseddes 

örneklerinden anlaşılabilir. İki farklı müseddeste de alışılagelmişin dışındaki sevgilinin 

özelliklerinden bahsedilmiştir. 

 

                        Ŧanısa bendesiniñ oldıġını ger śādıķ 

O da göñlüm gibi eylerdi Nāśūĥįye tevāfuķ 

İşte bu maŧlaǾ-ı rengįn Şināsi ola şāhid  

Oldı bir şūħ-ı İtalyāna göñli kim Ǿāşıķ  

İşi yoķ bir güzeli sevdi Beyendi göñlüm 

Ķısķanur kendi gözümden yine kendi göñlüm      (Müs. 19/ 3) 

 

Şairin,  hayatına dair olduğu tahmin edilen bu malumâtı, müseddes şeklinde daha 

rahat ifade ettiği için bu türü özellikle seçtiği söylenebilir. 

 

Ne ǾArab ne Türk Çaġatāyį ne Yunānım gibi 

Avrupaį ĥüsn içinde yoķ İtalyānım gibi 

Görmedi çeşm-i felek Ǿālemde cānānım gibi 

Başda esdikce hevā-yı Ǿaşķ-ı fettānım gibi 

Titredir bād-ı śabā ol źülfini cānım gibi 

Ŧaġılur gįsūları Ǿaķl-ı perįşānım gibi             (Müs. 20 / 1) 
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I.3.1.2.3. Gazeller 
 

Nasûhî Bey, pek çok divan şairinin yaptığı gibi Divanı’nda gazel nazım şeklini 

daha çok tercih etmiştir. Toplam 79 gazeli bulunmaktadır.Nasûhî Bey Divanı’ndaki 

gazellerin  dağılımı şu şekildedir: 

  

 

Sıra No 

Beyit 

Sayısı 

 

Kafiye 

 

Redif 

 

Vezni 

1 5 - ar -ımdır benim FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilātün  /  fāǾilün 

2 11 - ā - MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/feǾūlün 

3 9 - āl - ile cānā MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

4 16 - ā - FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

5 5 -į -rimiz cānā MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

6 5 -ād -ıma cānā MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

7 5 -įb - FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

8 5 -ār -ıma yārab MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

9 5 -āb - FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilātün  /  fāǾilün 
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10 5 -et - MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

11 5 -ām -et MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

12 5 -et - MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

13 9 -t - MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

14 5 -ām - muĥabbet MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

15 5 -āh - muĥabbet MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

16 7 -ār -ıma yārab 

nuśret 

FeǾilātün  / feǾilātün  / 

feǾilātün  /  feǾilün 

17 7 -įr -i güc FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilātün  /  fāǾilün 

18 5 -įr - FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilātün  /  fāǾilün 

19 7 -ār -a ensebdir MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

20 7 -įb -ister MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

21 5 -ād -var FāǾilātün  / fāǾilātün  /  

fāǾilün 
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22 7 - āz -ider FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilātün  /  fāǾilün 

23 10 - āl -olur FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

24 7 -ā -bir sevdigim 

vardır 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

25 6 -dū -lar MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

26 7 -ler - MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

27 7 -ā -muhabbet 

savamaz 

FeǾilātün/ feǾilātün  / 

feǾilātün  /  feǾilün 

28 5 -ā -yız MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

29 7 -āde -yiz FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

30 14 

 

 (Müztezâd) 
MefǾūlü/mefāǾįlü/ 

mefāǾįlü/faǾūlün 

müfteǾilün / fāǾ 

31 7 -ās - FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

32 5 -āġ - FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

33 7 -ān -dır ħastalıķ FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 
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34 5 -t - mi bıraķdıñ MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

35 5 -üñ - FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

36 5 -āh - ǾAli Bey FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

37 8 -ār - idemezsiñ MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

38 5 -ām - idemezsiñ MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

39 13 -ar -sıñ MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

40 9 -ām -a ŧutulmuşsuñ MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

41 5 -ār - eksik degil FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

42 9 -āl - ķaranfil FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

43 10 -el - FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

44 5 -ām - MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

45 7 -ār - śanurdum MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 
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46 7 -ān -a yüz çevirdim MefǾūlü / fāǾįlātün / mefǾūlü 

/ fāǾįlātün 

47 7 -įb - oldum MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

48 7 - ār - oldum FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

49 5 -ūn -um FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

50 7 - ār -ımdır benim FāǾilātün / FāǾilātün / 

FāǾilātün / FāǾilün 

51 5 -ūm - FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

52 5 -āķ - çekemem FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

53 7 -ām - MefǾūlü / mefāǾįlü /mefāǾįlü / 

feǾūlün 

54 7 -ān -ım MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

55 5 

 

-ān - FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

56 5 -įb -imden MefāǾįlün / MefāǾįlün / 

MefāǾįlün / MefāǾįlün 

57 7 -ān -ımdan Kalıbı bulunamamıştır. 

58 7 -ān -ler dönsün MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 
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59 11 -bū - MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

60 5 -ū - FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

61 5 -ât -dım bu gice FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

62 7 -ān -ımda FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

63 7 - anı - terk itme MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

64 5 -āresine - FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

65 5 -ār - üstüne FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

66 5 -er - eyle MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/feǾūlün 

67 7 -er -ile MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/feǾūlün 

68 9 - āz - itmege FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

69 5 -ām - eyle MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

70 5 -āķ -a MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 
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71 7 -ān -ım gibi FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

72 5 -ān - eyledi FāǾilātün / fāǾilātün /fāǾilātün 

/ fāǾilün 

73 6 -ād - idi FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

74 9 -āl -i MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

75 7 -āl - olalı FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

76 5 -ād - ide mi FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

77 7 -ār -ı MefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün 

78 7 -āh -ı MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

79 5 -āh - Naśūĥį MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ feǾūlün 

  TOPLAM :  537 Beyit / 1074 Mısra 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde Nasûhî Bey’in gazellerinin beyit sayısının  genellikle   5-

9  beyit aralında olduğu görülür.  

Nasûhî Bey’in gazellerinde ve kıt’alarında  iki türlü kullanım mevcuttur. Mesela 

51 numaralı gazelde matlâ beytinin ikinci mısra’ı maktâ beytinin son mısra’ında tekrar 

edilirken 39, 52, 55, 56, 57, 62, 66, 67, 69, 70, 74, 76 ve  79 numaralı gazellerin matlâ 

beytinin birinci mısra’ı, maktâ beytinin son mısra’ında tekrar ettiği tespit edilmiştir. Bu 

kullanımlardan yola çıkarak numarası mezkur gazellerde şairin ‘‘redd-i mısrâ” yaptığı 

söylenebilir. Bu kullanımların örnekleri şöyledir: 
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                                           1.ÖRNEK 

1. Beni terk eyledigiñ çünki olunca maǾlūm 

Dil-i bįmāremi żabŧ itdi küdūrāt ü ġamūm 

 

2. Ħıŧŧa-i şevķimi teslįm-i şekbān iderek 

Bir alay düşmene ķıldıñ dil-i zārı maĥkūm 

 

3. Ķurb-i dergāha muķarin olur iken nā-gāh 

Eylediñ bezm-i viśālin şerefinden maĥrūm 

 

4. Dūd-ı āhım felege çekdi muŧavvelce sütūn 

Bir de ķalmaz śanma āh u enįne mažlūm 

 

5. Giryeden ġayrı Naśūĥį ki bulunmaz çāre 

Dil-i bį-çāremi żabŧ etdi küdūrāt u ġumūm (G.51 ) 

 

                 2.ÖRNEK 

1. Felek göstermedi rūy-ı vefā bir dem habįbimden  

Faķaŧ mecūr-ı ālām eyledi vech-i raķįbimden 

 

2. Ŧurır nuħustin-i Ǿaķrebde ŝābit neyyir-i baħtım 

Şaşırdı inķılāb-ı infiǾālāt-ıǾacįbimden 

 

3. Dem-ā-dem kūşe-i mihnet-nişįn ü zār-ı ġam-gįnim 

Uśandım imtidād-ı çille-i ĥüzn ü şekįbimden 

 

4. Güźār eyledi źevķ-i vaśl ile eyyām-ı mesbūķum 

Neşāŧ u neşǿemi çoķ gördi kesdi āh naśįbimden 

 

5. Naśūĥį ben kime kimden şikāyet eyleyim bilmem 

Felek göstermedi rūy-ı vefā bir dem ĥabįbimden     (G. 56) 
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I.3.1.2.4. Müstezâd 

Nasûhî Bey Divanı’ndaki gazellerden 1 tanesi müstezâd gazel9 şeklinde kaleme 

alınmıştır. Bu müstezâd, Klâsik edebiyatımızda az rastlanır bir aruz kalıbıyla 14 beyitten 

müteşekkildir. Birinci mısra Klâsik müstezâd kalıbı olan “MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü 

/ faǾūlün” ile oluşturulmuşken ziyâde diye adlandırılan ikinci mısra, Divan edebiyatında 

çok az kullanılan “MüfteǾilün  fāǾ” kalıbıyla yazılmıştır. Muhteva bakımından da  

müstezâd,  âşıkane bir üslupla yazılmıştır. 

“Aa  Aa  Bb  Aa  Cc  Aa …” şeklinde en çok görülen müstezâd kafiyesiyle 

kafiyelenmiştir:  

A  Cevr ü elemin çekmege artıķ eder  iǾcāz 10  

a  Ey büt-i şehnāz 

 

A  Luŧf ile kerem ķıl dil-i vįrāneye birāz 

a   Nāz eyleme nāz 

 

B  Yetmez mi teġāfüller bu āzār u āzālar 

b   Bunca cezālar 

 

A  Ķırıldı ħarāb oldı ayā maǾden-i nāz 

a   Ħāŧır-ı nā-sāz  

 

 

 

 

 

                                                           
9 Müstezâd , gazelden türetilmiş bir şekildir. Aruzun ‘’mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü faǾûlün’’ kalıbıyla yazılır 

ve her mısra’ın altına ‘’ MefǾûlü faǾûlün’’ cüzleriyle yazılmış kısa bir mısra eklenir.Ama pek az da olsa  

‘’MefǾûlü mefāǾîlü ‘’ ,’’MüfteǾilün  fāǾ ‘’ cüzleriyle kısa mısralar eklenmiş müstezâdlar görülmüştür. 

(İpekten,Haluk, (2006), Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları,İstanbul,s.33.) 

10 Ali Nasûhî Bey, age., vr.13b. 
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I.3.1.2.5. Kıt’alar 
 

Nasûhî Bey, pek çok divan şairi gibi, Divanı’nda kıt’a  nazım şekline yer 

vermiştir. Lakin Nasûhî Bey’in yazmış olduğu kıt’a şekilleri daha çok iki beyitten uzun 

olan “kıt’a-i kebîre” şeklindedir. Öyle ki Divan’da 17 beyte ulaşan kıt’a mevcuttur. 

Toplam kıt’a sayısı 27’dir. Bu özelliklere bakıldığında Nasûhî Bey’in  Fuzûlî’yi (42 

kıt’a), Bâkî’yi (27 kıt’a) ve  Bağdatlı Rûhî’yi (33 kıt’a)11  örnek aldığı ifade edilebilir. 

Nasûhî Bey Divanı’ndaki kıt’aların  dağılımı şu şekildedir: 

 

Sıra 

No 

Beyit 

Sayısı 

 

Kafiye 

 

Redif 

 

Vezni 

1 5 -ā - eyle Naśūĥįye 

naśįb 

FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

2 5 -m - bāǾiŝ FeǾilātün  / feǾilātün  / 

feǾilātün  /  feǾilün 

3 5 - hic - FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilātün  /  fāǾilün 

4 5 -ūĥ - FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilātün  /  fāǾilün 

5 9 -āĥ - FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilātün  /  fāǾilün 

6 17 -ūd - FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilātün  /  fāǾilün 

7 9 -ā -dır MefǾūlü  / mefāǾįlü / 

mefāǾįlü / feǾūlün 

                                                           
11 İpekten, Haluk, (2006), Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, İstanbul, s. 151-
273.  
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8 8 -įr - FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilātün  /  fāǾilün 

9 11 -en -imdir MefǾūlü / mefāǾįlü / 

mefāǾįlü /feǾūlün 

10 5 -eng -i mi var FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilātün  /  fāǾilün 

11 5 -āh -var FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilün 

12 5 -ār -nedir FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilātün  /  fāǾilün 

13 7 -āñ -ım çıķıyor FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilün 

14 11 -ār -naz ider FāǾilātün  / fāǾilātün  / 

fāǾilātün  /  fāǾilün 

15 5 -ūm - ķalacaķ FeǾilātün / FeǾilātün / 

FeǾilātün / FeǾilün 

16 9 -d - vü beçeniñ FeǾilātün / FeǾilātün / 

FeǾilātün / FeǾilün 

17 5 -įb - degil Kalıbı bulunamamıştır. 

18 5 -ül - FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

19 5 -et -lenemem FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

20 5 -erim - FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 
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21 5 -erdin - FeǾilātün / feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilün 

22 5 -ād - idecek MefǾūlü / mefāǾįlü / 

mefāǾįlü /feǾūlün 

23 5 -ār - olmasa FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

24 6 -ār - üstüne FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

25 9 -ām -ımı FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

26 5 -ām -ımı 
FāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilātün / fāǾilün 

27 5 -įb - eyle ilāhį  

 

 

I.3.1.3. ÂHENK 

Şair, dilin yapı ve anlamı başta olmak üzere neredeyse tüm özelliklerini kullanarak 

ortaya bir edebî mahsul çıkarır. İşte bu mahsulün en büyük yapı taşlarından biri ahenktir. 

Başka bir ifadeyle ahenk: “Manzum, mensur bir sözün kulağa güzel ve pürüzsüz gelmesi, 

adeta hafif tertip bir musiki te’siri yapması”12 olarak tanımlanmaktadır. 

Türk şiirine bakıldığında ahenk unsurlarının her devirde kullanıldığı, ancak 

kullanım oranının devirden devre veya muhitten muhite değişkenlik gösterdiği görülür.13 

Klâsik şiir kültüründe bir nevi gelenek haline gelmiş terkiplerin kullanılması ve bu 

terkiplerin dışına çıkılarak çeşitli söz tekrarları, kelime ve söz başı tekrarları  şiire ahenk 

kazandırma, özellikle XIX. yüzyılda bir hayli öne çıkmıştır.  

Nasûhî Bey’in şiirlerinde de ahenk; büyük ölçüde kafiye, redif ve aruz tefileleri 

gibi doğal kabul edilen ahenk geleneklerinin yanında, beyit ve mısra tekrarları, söz grubu 

                                                           
12 Tâhirü’l-Mevlevî, (1973), Edebiyat Lügatı, Haz. Kemâl Edib Kürkçüoğlu, Enderun Kitabevi, İstanbul, s. 
17. 
13 Macit, Muhsin, (2005), Divan Şiirinde Ahenk Unsurları, Kapı Yayınları, İstanbul, s.11. 
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tekrarları, kelime tekrarları, mısra başı ve sonu tekrarları, redd-i mısra, asonans ve 

aliterasyonlarla yapılmıştır. Bazı örnekler şöyledir: 

                          

     Güzeller şāhıdır ŧurfe edā bir sevdigim vardır 

                        Cihānda ĥüsnile saŧvet-nümā bir sevdigim vardır     (G. 24 /1) 

[Güzeller şahı görülmemiş edalı bir sevdiğim vardır, dünyada güzelliği zor görülen bir 

sevdiğim vardır.] 

 

Esįr ü mest ü maġbūnuz emįr ü pįr-i sevdayız 

Bize kimse ķıyās olmaz biz ol mümtāz u yektāyız   (G.28 / 1) 

[Esir, mest ve şaşkınız. Sevdanın tutkunuyuz.Biz seçkin ve tekiz, benzemez kimse bize.]  

Nola ŧutsa Naśūĥį şānımız devrān-ı ekvānı 

Esįr-i mest ü maġbūnuz emįr ü pįr-i sevdāyız    (G.28 / 5) 

 

Gördüm cefā-yı çerħi devrāna yüz çevirdim 

Çekdim belā-yı dehri cihāna yüz çevirdim  (G.46 /1) 

 

El-ĥaźer ey fāśid dil yār elinden el-ĥaźer 

El-ĥaźer ey fitne vü mekkār elinden el-ĥaźer 

Yandı cāñım āteş-i ġaddār elinden el-ĥaźer 

El-ĥaźer ey āfet  hem vār elinden el-ĥaźer       (Mur. 4/ 1) 

 

Rāh-ı Ǿaşķında ĥayāt u vārımı ķıldım telef 

Bilmedi ol dilber ya hic ķadrimi ĥayfā esef 

Leb be leb āġūş-ı der āġūş kef der be kef  

Olmuş iken ŧaǾn-ı aǾdāya žahįr u hem hedef     (Muh.16 / 5) 

 

 

 

 

 

 

I.3.1.3.1. Vezin 
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Ali Nasûhî Bey, XIX. yüzyılda yaşamasına rağmen Divan edebiyatı geleneğine 

olan bağlılığını korumuş ve mevcut şiirlerini aruzun çeşitli bahirleriyle kaleme almıştır. 

Divanda kullanılmış olan vezinlerin genel dağılımı  şöyledir: 

BAHİR VEZİN 
KULLANILAN ŞİİRLER 

Gazel-Kıt’a    Mus.    Kas.     Toplam 

 

Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 30 8 1 42 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 25 5 - 30 

FāǾilātün / FāǾilātün /  FāǾilün 3 1 - 4 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 1 - - 1 

 

Hecez 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

/MefāǾįlün 

19 2 - 21 

MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü /feǿūlün 24 3 - 27 

  Muzari 
MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾįlü / fāǾilün 1 1 - 2 

  Recez MüstefǾilātün / MüstefǾilātün 

MüstefǾilün / MüstefǾilün 

- 

- 

1 

1 

- 

- 

2 

Genel Toplam 103 22 1 

 

126 

 

 

              Haluk İpekten, çeşitli yüzyıllarda yaşamış 61 divan şairinin 28038 şiiri 

üzerinde yaptığı çalışmada, Divan şiirinde en çok kullanılan bahirleri ve bu bahirlerin 

kullanım oranlarını ortaya koymuştur.14 

 

 Divan Şiiri Ortalaması 

(İpekten) 

Nasûhî Bey 

Hecez          %  26,9 %  37,7 

Remel %   47   %  59,84 

Muzâri             %   13 %   1,5 

Recez %  2,2 %   1,2 

 

I.3.1.3.2. Kafiye ve Redif  
 

                                                           
14 İpekten, age. s. 151-273. 
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Divan şiirinde kafiye, bir şairin kelime hazinesindeki kudreti ve kabiliyeti şiirdeki 

yeteneği hususunda bilgi verir. Bu sebeple Divan şiiri geleneğine bağlı olan her şair 

şiirlerini yazarken kafiye ve rediflere dikkat eder. Öyle ki bazı şairler kafiyeli sözler 

söyleyebilmek için çeşitli yollara başvururlar. Bu yollar, genellikle “ek ile kökü 

birleştirerek kafiye yapmak, Türkçe kelimelerle birlikte Arapça ve Farsça kelimeler 

kullanmak, aynı kelimeyi birden fazla anlamda kullanmak ve birden fazla yerde 

kullanmak” gibi bazen zorlama diyebileceğimiz yöntemlere başvururlar. Nasûhi Bey de 

geleneğe bağlı kalarak bu yollardan çoğunu kullanmış olup yer yer kusur sayılabilecek 

kafiyeler kullanmıştır. Nasûhî Bey’in şiirlerine bakıldığında kafiye kullanımı ile ilgili 

şunlar söylenebilir: 

Divan’da kafiyeyi meydana getiren sözcükler çoğunlukla Arapça-Farsça 

kelimelerden oluşmuştur:  

 

                        Vaślıñ dem-i aĥzānı ile ey meh-i tābān 

Ālūde-i hicrān u fürūĥan bedenimdir  (Arapça) 

 

Ĥasretle ĥayātıma daħi encāme irse 

Tā ĥaşre ķadar dād idecek ħāk-i tenimdir (Farsça) 

 

Derdin beni encāmı helāk itse Ǿaceb mi 

Kim pįrehen nār-ı firāķın kefenimdir (Arapça) 

 

Çāh-ı źeķanda şiddet-i Ǿaŧşı ile Yūsuf 

Sįnem daħi çāk olmada çün pįrehenimdir ( Farsça) 

 

Küllāb-ı śaçın gerden-i mecnūnumda 

                        Şūrįde dilin żabŧına muĥkem Rüstemdir (Farsça)  (Kıt.9) 

 

 

 

 

Bunun yanında bazı kafiyeler  Arapça, Farsça ve Türkçe kökenli kelimelerle 

yapılmıştır. Örneğin aşağıdaki gazelde ilk üç beyit bu şekilde kafiyelenmiştir: 
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Ben ne deñlü yalvarırsam baña ol yār nāz ider 

Dādımı gūş eylese cevr itmege āġāz ider      (Farsça)             

 

Bir belā-yı dilber bį-raĥme düşdüm ki hemįn 

Cevri bį-ĥad Ǿunfı bį-Ǿad luŧfını pek az ider  (Türkçe) 

 

Ĥālet-i āvāremi Ǿarż eylesem tenhāda ger 

Fāş idüp sırr-ı derūnı Ǿāleme ibrāz ider       (Arapça)          (G. 36/1,2,3) 

 

 

Divan şairi, kafiye yapacağı kelimeleri özenle seçer. Bu yüzden aralarında cinas 

münasebeti olmayan kelimelerle ikinci kez kafiye yapılması pek hoş karşılanan bir durum 

değildir.15 Nasûhî Bey de bazı şiirlerinde aynı kelimeyi birden çok kez kullanarak bu 

hataya düşmüştür: 

 

Cevr ü sitemi çekmek eger müŝmir olursa 

Śabr eylemeli sālik her rāh-ı muĥabbet 

 

Biñ fitne düzer günde ġamze-i bed-kār 

Amān yaman Ǿāşıķa hem rāh-ı muĥabbet                   (G.15 / 3,4) 

 

 

 

Klâsik Türk edebiyatı şiir geleneğinde kafiyenin yanında onu tamamlayıcı olarak 

redif yer alır. Simetrik tekerrürü ile şiiri belirli bir kavram veya konu etrafında toplayan 

bir mihver olan16 redif, şiirde kafiyeyle birlikte ritmi arttırarak şiirin okuyucu ve dinleyici 

için daha akışkan ve ahenkli olmasını sağlar. Divan şairlerinin redifli şiirlerin sayısı 

redifli olmayanlardan fazla olması şüphesiz bu ahenkle alakalıdır. Bu durum Nasûhî Bey 

Divanı’nda de tezahür etmektedir. 

 

                                                           
15 Dilçin, age., s. 82. 
16 Akün,age., s.402. 
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Nasûhî Bey, şiirlerinin birçoğunda redif kullansa da esasen bu yoğunluğu en fazla 

gazellerinde görülmektedir. Zira kaside ve musammatlarına oranla gazellerdeki redif 

sayısı bir hayli fazladır.  

Rediflerin oluşum yöntemleri birkaç şekilde yapılmıştır. Bunlar: kelime halinde, 

ek halinde, kelime grubu halinde, ek+kelime halinde, ek+kelime grubu şeklindedirler. 

Bunların ayrıntılı gruplanması şu şekilde tabloyla gösterilmiştir:  
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a)Kelime Halindeki 

Redifler: 

muĥabbet 

bāǾiŝ 

ister 

var 

nedir 

ider 

olur 

ķalacaķ 

idemezsiñ 

ǾAli Bey 

degil 

ķaranfil 

śanurdum 

oldum 

çekemem 

üstüne 

eyle 

ile 

itmege 

idecek 

üstine 

b) Ek Halindeki 

Redifler: 

-dır 

-imdir 

-yız 

-sıñ 

-um 

-ım 

-lenemem 

-imden 

-ımdan 

-ımda 

-ile 

-a 

-ımı 

-ı 

c)Kelime Grubu 

Halindeki Redifler: 

-naz ider 

-bir sevdigim 

vardır 

-muhabbet 

savamaz 

- mi bıraķdıñ 

- vü beçeniñ 

- eksik degil 

- terk itme 

- eyle ilāhį 

d)  Ek + Kelime 

Halindeki Redifler: 

-ımdır benim 

-rimiz cānā 

-ıma cānā 

-ıma yārab 

-i güc 

-a ensebdir 

-ım çıķıyor 

-dır ħastalıķ 

-a ŧutulmuşsuñ 

-ımdır benim 

-ler dönsün 

-ım gibi 

- ide mi 

e)Ek + Kelime 

Grubu Halindeki 

Redifler: 

-ıma yārab nuśret 

-i mi var 

-a yüz çevirdim 

-dım bu gice 
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I.3.1.3.3. Diğer Ahenk Unsurları 

 

           Klâsik Türk Edebiyatı şiirlerinde ahenk unsurları olarak vezin, kafiye ve redifin 

yanı sıra başkaca ahenk sağlayıcı sayılabilen unsurlar kullanılmıştır. Bunların en başında 

kelime tekrarları gelmektedir. 

           XVII. ve XVIII. yüzyılda yetişen şairlerin eserlerinde beyit seviyesinde birli, ikili 

söz tekrarlarına, ikilemelere ve ses tekrarlarına daha fazla rastlanılmaktadır.17 

           Nasûhî  Bey de  Divanı’nda bu tekrarlarla ahengi yüksek şiirler yazmaya çalışarak 

ritmik sayılabilecek başarılı örnekler meydana getirmiştir. Bazı örnekler şöyledir: 

 

El-ĥaźer ey fāśid dil yār elinden el-ĥaźer 

El-ĥaźer ey fitne vü mekkār elinden el-ĥaźer 

Yandı cāñım āteş-i ġaddār elinden el-ĥaźer 

El-ĥaźer ey āfet  hem vār elinden el-ĥaźer     (Mur.4 / 1) 

 

Yukarıdaki musammat parçasına bakıldığında “el hazer” tekrarlarının bilhassa “e” 

sesiyle oluşturduğu asonanslar şiire bir hayli ahenk kazandırmıştır. Öyle ki kaçınma, 

çekinme anlamında olan el hazer tekrarı vezne uyarak okunduğunda adeta bir mevlid 

havası vermektedir. 

 

Yā ālıp rūĥı tenimden yeter  āźād eyle 

Yā ki bir nazlı edā eyle Naśūĥįye naśįb  (Kıt. 7 / 4) 

[Ya ruhumu tenimden alıp serbest bırak, ya da Nasûhî’ye bir nazlı edalı sevgili nasip et.] 

Ķanı ol Ǿıyş-i telāfį ne güzeldir ne güzel 

Nerde ķaldı şu bezm-i ülfet mesbūķ-ı eźel (G.43/1) 

[Hani telafisi olan yaşam ne güzeldir ne güzel, nerde kaldı şu muhabbet meclisi geçmişte 

kaldı.] 

Minnet Allāh’a nice minnet edem aġyāra 

Minnet altında ķalup öyle merāķı çekemem (G.52 / 4) 

 

 

Bir nār ile āh bunca dili yaķdı kül etdi 

                                                           
17 Macit, age., s.94. 
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Bir cāmile  itse nola sermest müdām  (G.53 / 3) 

 

Luŧf idüp güller gibi bir kerre gül 

Fıŧratından neşǿe virsün cāna mül 

Gül Beyim açıl Beyim mānend-i gül 

Gül de bāri gül yüzüñ seyr eyleyim   (Mur.11 / 4) 

 

El emān ey ġonca gül ruħsār-ı alim el-emān 

Gel yetiş imdādıma ebrū hilālim el-emān 

Derd-i Ǿaşķıñla demādem ħasta ĥālim el-emān 

Etme hicrān u eźā ey ķanlı žālim el-emān    (Mur.12 / 1) 

 

Rāh-ı Ǿaşķında ĥayāt u varımı ķıldım telef 

Bilmedi ol dilber ya hic ķadrimi ĥayfā esef 

Leb be leb āġūş-ı der āġūş kef der be kef  

Olmuş iken ŧaǾn-ı aǾdāya žahįr u hem hedef  (Muh.16/5) 

 

Yukarıdaki şiir parçasındaki “el aman” tekrarları “e” ve “a” asonanslarının 

yanısıra “l, m ve n” aliterasyonlarıyla şiiri ritmik bir yapıya büründürmüştür. 

 

                        Ne śorarsın dil-i ālūde-i hicrānımdan 

Ne firāķ ü sebeb-i çille-i aĥzānımdan 

Śorma mehcūr u ġarįbinim iħvānımdan 

Felek ayırdı beni cevr ile cānānımdan 

Ĥāźer etmez mi Ǿaceb nāle vü efġānımdan    (T.21/ 1) 

 

I.3.2. ETKİLENDİĞİ ŞAİRLER 
 

Nasûhî Bey’in şiirlerine bakıldığında etkilendiği, nazire yazdığı, tahmis yaptığı 

birkaç şair görülmektedir. Bunlardan en önemlileri, Klâsik edebiyatımızın üstâd  diye 

vasıflandırılan zirve şairlerinden “Bağdatlı Rûhî” ve “Fuzûlî” olmuştur. Bu davranış, 

esasında şairin şiir yazabilmek için kendisine kimleri örnek aldığının göstergesidir. 
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Nasûhî Bey’in, Fuzûlî’nin “Leyla vü Mecnûn”18 adlı eserinde yer alan  “Gazel-i 

Muktezâ-yı Hâl” başlıklı gazelininin matla’ beytine yapmış olduğu tahmis şu şekildedir: 

 

Fuzûlî :          Felek ayırdı beni cevr ile cānānımdan 

Ĥaźer etmez mi Ǿaceb nāle vü efġānımdan19   

 

Nasûhî Bey : 

Ne śorarsın dil-i ālūde-i hicrānımdan 

 Ne firāķ ü sebeb-i çille-i aĥzānımdan 

 Śorma mehcūr u ġarįbinim iħvānımdan 

 Felek ayırdı beni cevr ile cānānımdan 

 Ĥaźer etmez mi Ǿaceb nāle vü efġānımdan  (T.1/1) 

 

Yukarıdaki tahmisin son bendinde şair, Fuzûlî’nin diline özendiğini açıkça beyan 

etmiştir. Ona benzemeye çalıştığını ifade etmekten kaçınmayan Nasûhî Bey, bu isteğini 

de şiirle bütünleştirerek feleğin buna engel olduğunu söylemiştir. 

Aynı şekilde Nasûhî Bey’in etkilendiği bir başka şair Bağdatlı Rûhî’dir. Nasûhî 

Bey, Rûhî’nin “r” kafiyeli bir gazeline nazire yaparak bu gazelinde kendisini bir nevi 

yererek Rûhî’ye nazire  yazmanın haddi olmadığını söylemiştir:  

 

Bağdatlı Rûhî :   

                             FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

1. Dil giriftār-ı maħabbet cān ġam-ı hicre esįr 

Bir benüm bir çeşm-i ħūn-bār olduğum Ǿillet-pezįr 

 

2. Ağlamaķla iñlemekle raĥm eger eylerse Yār 

Ağla ey çeşm-i güher-rįz iñle ey cān-ı ĥaķįr 

 

3. Sürme çekmek çeşme sünetdür velį ħāk-ı rehüñ 

Farż-ı Ǿayn olmış ülü’l-ebśāra rūy mihr-i münįr 

 

4. Çıķdı ħatuñ gözlerüm ķan dökmeden oldı Ǿalįl  

                                                           
18 Ayan ,Hüseyin 2005, Fuzûlî - Leyla vü Mecnûn, Dergah Yay., Ankara.  
19 Ayan, age., s.115. 
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Gerçek imiş kim żarardur Ǿayn-ı insāna Ǿabįr 

 

5. Ġayre cān dermān-ı laǾlüñden virürsün istese  

Bir avuç topraġa muĥtācam ķapuñda ben faķįr 

 

6. Ağlamakla bilse gitmez ħāk-i pāyuñ sürmesi 

Seyle bir demde virürdi Ǿalemi çeşm-i đarįr 

 

7. Mümkin iken tūtiyā –yı ħāk-i pāyundañ cilā  

Tįre-çeşm olmaķ revā mı Rūĥi-i rūşen-zamįr  20 

  

 

Nasûhî Bey:                      [Ġazel-i Nazire-i Rūĥį] 

                          FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

1. Mübtelā-yı Ǿaşķdır dil ü cān ise hicre esįr 

Cism-i bį-mār u naĥįfim ol daħi Ǿillet pezįr 

 

2. Āh u feryād eylemekle raĥm ederse yār eger 

Giryeden ey dįde demǾ-i ħun-feşāna ķıl vefįr 

 

3. Ħāk-i rāhın iktiĥāl etmek ķaśįrü'l-baśara 

Tūtiyā-yı żav-ı müstaķŧıbdır ey mihr-i münįr 

 

4. Geldi ħaŧŧın āħire taǾlįķ ķıldı medĥini 

Manžar-ı ruħsārını ŧarĥ etmeden kilk-i debįr 

 

5. Ĥażreti Rūĥį-i rūĥu'ş-şuǾarāya Nuśĥiyā 

Hic seniñ ĥaddin midir nažm eylemek şiǾr-i nažįr  (G.18) 

 

Yaşadığı dönemde pek de tanınan bir şair olmadığı tespit edilen Nasûhî Bey, 

Divanı’nda yer verdiği şiirlerin bir kısmında, etkilendiği şairleri açıkça beyan etmekten 

kaçınmamıştır. Lakin bazı şiirlerinde doğrudan olmasa da dolaylı olarak Klâsik 

                                                           
20 Ak ,Coşkun ,(2001) , Bağdatlı Rûhî Divanı -Karşılaştırmalı Metin, Uludağ Üniversitesi 
Yayınları,Bursa,C.1,s.516. 
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edebiyatın ün yapmış şairlerinin izlerini görmekteyiz. Mesela Nasûhî Bey’in  “üstüne” 

redifli şu gazelinde 17. yüzyılın sonu ile 18. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı bilinen 

“Balıkesirli Rasîh Ahmed Bey”in21 ‘üstüne’ redifli ve aynı vezinli, aynı beyit sayısında 

ve aynı temadaki  gazelinin etkileri görülmektedir:  

 

Râsîh :                     FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Süzme çeşmin gelmesin müjgân müjgân üstüne  

Urma zahm-ı sineme peykân peykân üstüne 

 

2. Rîze-i elmas eker her açdığı zahma o şûh 

Lutfu var olsun eder ihsan ihsan üstüne  

 

3. Dilde gam var şimdilik sen gelme lütfet ey sürür 

Olamaz bir hanede mihmân mihmân üstüne 

 

4. Yârdan mehcûr iken düşdük diyâr-ı gurbete 

Dehr gösterdi bize hicran hicran üstüne 

 

5. Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler hakkına  

Eylemişler Râsih'e bühtan bühtan üstüne 22 

 

 

Nasûhî Bey :         FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ŝābit-i Ǿahd olaraķ temkįn ü iķrār üstüne 

Sevmeyim billāh ben hiç yār-ı ol yār üstüne 

 

2. Ķıl ķadar fāş etmeyem esrār-ı źülfün hem daħi 

Sır virüp lāf etmeyem zerre o ısrār üstüne 

 

3. Ki inanmaz ise teǿmįn etmege idem yemįn 

Ben daħi temkįn ola tekrār tekrār üstüne 

 

                                                           
21 Bursalı Mehmet Tahir, (1333), Osmanlı Müellifleri, C.2, İstanbul, Matbaa-i Âmire. 
22 İz, Fahir (1999), Eski Türk Edebiyatında Nazım, C.1, Ankara, Akçağ Yay., s.406. 
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4. Yüz çevirmem rāĥat-ı cānım içün āzārına 

Gelse yüz biñlerce endūh u ġam āzār üstüne 

 

5. Rāżıyım rāh-ı muĥabbetde Ǿuşşāķ u zaĥmete 

Ķat ķat olsa ey Naśūĥ ekdār ekdār üstüne   (G.65) 

 

 

 

I.3.3.  DİL VE ÜSLÛP 

I.3.3.1. Dil 
 

Nasuhî Bey’in şiirlerinin genel anlamda rahat ve doğal söyleyişe sahip olduğu 

söylenebilir. Yer yer Arapça ve Farsça tamlamalarla ağdalı hale gelse de yazılmış olduğu 

XIX. yüzyılın kabul gören dil yapısına, günlük konuşma diline uyum gösterdiği ifade 

edilebilir:  

 

Seyr-i gülzārda ķanı ālüfteyim 

Gül de bāri gül yüzüñ seyr eyleyim 

Sen ŧurırken seyr-i gülzār etmeyim 

Gül de bāri gül yüzüñ seyr eyleyim (Mur.11) 

 

Nasûhî Bey, yazdığı bu murabbada  “gül yüzün, seyr eyleyeyim, kaçma benden 

bendenim hem yārınım, gül de bari…” gibi günümüzde bile konuşma dilinin 

malzemelerinden olan söyleyişleri kullanarak açık ve anlaşılır bir dil kullanmıştır. 

Açıklık ve sadelik konusunda örnekleri arttırmak mümkündür. Günlük konuşma 

dilinin özelliklerini üzerinde taşıyan hatta benzetmelerle bile günümüzde kendine yer 

bulan şiirlerden bir tanesi şöyledir: 

Ne ǾArab ne Türk Çaġatāyį ne Yunānım gibi 

Avrupaį ĥüsn içinde yoķ İtalyānım gibi 

Görmedi çeşm-i felek Ǿālemde cānānım gibi 

Başda esdikce hevā-yı Ǿaşķ-ı fettānım gibi 

Titredir bād-ı śabā ol źülfini cānım gibi 

Ŧaġılur gįsūları Ǿaķl-ı perįşānım gibi (Müs.20/1) 

 

Pek çok şiirini sade denebilecek bir tarz ile kaleme alan Nasûhî Bey, yer yer 

Arapça ve Farsça kelimelerin, tamlamaların yoğunlukta olduğu ağır ve ağdalı bir dille 
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belki de döneminde sanat yapabilme kabiliyetini ifade edebilme gayesiyle şiirlerini 

kaleme almıştır: 

Ey ħāme-i nev-güfte-i maǾnā-yı müŝennâ 

Ve’y kātib-i eşǾār u meżāmin ū mezāyā (G.2/1) 

[Ey farklı manalarda söz söyleyen kalem ve ey meziyetler, nükteler ve şiirler katibi.] 

 

Ġamze-i sāĥira-i ŧanŧana baħşā-yı felek 

Berķ-i tįġi vü ġađab u hicrini eyler įmā (G.4/9) 

[Gürültü çıkaran sihirbaz gamzesiyle felek bahşeden; kılıcının gürültüsü ayrılık ve 

gadabını ima eyler.] 

 

Mübtelā-yı Ǿaşķdır dil ü cān ise hicre esįr 

Cism-i bį-mār u naĥįfim ol daħi Ǿillet pezįr (G.18/1) 

 

Bir şāǾir-i muǾciz kelimātım şuǾarā heb 

Meftūn-ı meżāmin ü feyż-i süħanımdır   (Kıt.9/8) 

 

Bedr-i ruħsārına reşk eylemede devr-i felek 

Emr-i nūr rūy-ı dil-āvįzine nev māh ǾAli Bey (G.36/4) 

 

Cerĥa-i müzmine-i  müjgāna tįrinden berü 

Sįne-i pür-yārede dāǿim timār eksik degil  (G.41/3) 

 

Teşne-i seyr-i cemāliñle ħarāb u rindim 

Mest ü medhūş-ı mey-i nāb-ı ruħ-ı gülgūnum  (G.49/4) 

 

Maħmūr-ı mey-i mest-i Ǿuyūnunda müsellem 

Bu ĥālet-i ġam-ħˇārı manžūr-ı cihāñım  (G.54/5) 

 

Esasen ağır ve anlaşılmaz dil tabiri, o dilin kullanıldığı dönem ve o dönemde 

yaşayan toplumun kültür seviyesiyle alakalıdır. Dil açısından ağırlık ve sadelik, 

yüzyıllara göre değişiklik göstermesinin yanı sıra toplumun iç katmanlarında da 

değişiklik gösterebilir. Mesela Arapça ve Farsça ağırlıklı kelimlerle yazılmış bir şiir, 

Klâsik Türk edebiyatı isimlendirmesiyle “havas” ehlince sade ve anlaşılır sayılabilirken 
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“avam” ehlince ağır ve ağdalı kabul edilebilir. Aynı şekilde günlük konuşma diliyle 

yazılmış olan bir şiir, sanat ehlince çok basit ve şairi de çok basiretsiz görülebilir. Bu 

sebeple sadelik ve ağırlık, genel temâyülü oluşturan çoğunluk dışında; dönemden 

döneme, toplumdan topluma hatta bireyden bireye değişkenlik gösterebilir. 

 

 

 

 

I.3.3.1. 1. Deyim ve Atasözleri  
 

Nasûhî Bey şiirlerinin çoğunda deyimlere yer vermiştir. Şair, bu deyimlerin 

söyleyiş imkanlarından yararlanarak şiirlerini oluşturmaya çalışmıştır. Deyimleri 

kullandığı şiir örnekleri şunlardır23: 

 

Yüz çevirmek: 

Görünce yüz çevirmek Ǿādeti nādāna lāyıķdır 

Saña śādıķ gürūhumuz źerre yoķ tezvįrimiz cānā(G.5/3) 

Yer etdi: 

Ħayāl-i Ǿārıż-ı nuśret-meǿābıñ dilde yer etdi 

Ki sensin rūz şeb fikrüdem u taśvįrimiz cānā (G.5/4) 

Ķulaķ aśma: 

Güftār-ı raķįbāne ķulaķ aśma yalandır 

Yoķ zerre ķadar sevdigim anlarda śadāķat (G.13/3) 

 

Cān aġzıma gelsün: 

Bir dikiş ķaldı ki cān aġzıma gelsün ĥattā 

Etmeseydi hele bir nįm nigāhį ile cūd (Kıt.6/8) 

 

Dem ururken, yüz virmedi: 

Hicrān u firāķ ile fiġāndır dem ururken 

Yüz virmedi ki Ǿāşıķa emāna belādır (Kıt.7/5) 

 

Ħor baķma: 

Ħor baķma teġazzülde Naśūĥį-i kemįne 

                                                           
23 bk. Ömer Asım Aksoy; Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, I., II., III: Cilt, Ankara, TDK Yayınları, 2. Baskı, 

1977. 
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Ħāk-i ķadem ĥażreti mįr-i şuǾarādır (Kıt.7/9)    

 

Beñzini śoldurdı: 

Būy-ı nesrįn ile şįveye virüb ħaddin kemāl 

Beñzini śoldurdı ammā gül ĥasret  sünbülüñ (Kıt.35/2) 

 

 

Mūmlarla ararsın: 

Āvāre dili hiç ne añarsıñ ne śorarsıñ 

Bir gün olur ey şūħ beni mūmlarla ararsın (G.39/1) 

 

Hiçe śayarsıñ: 

Ben ĥālimi itdikce beyān etmege āġāz 

ǾĀşıķlıġımı yoķ yere hiçe śayarsıñ (G.54/6) 

 

Ķesdim ümįdi: 

Kesdim ümįdi artıķ Naśūĥį fehm eyledim 

ǾĀķıbet bir vuślatı o şūħuñ naśįb degil (Kıt.17/5) 

 

Sevmeyim billāh ben hiç yār-ı ol yār üstüne: 

Ŝābit-i Ǿahd olaraķ temkįn ü iķrār üstine 

Sevmeyim billāh ben hiç yār-ı ol yār üstüne (G.65/1) 

 

Göñlimi  ābād ide mi(Gönül yapmak): 

Nuśĥį vįrān mı ķalur hicr ü cefālarla  yāħud 

ǾArśa-i göñlimi bir ülfetiñ ābād ide mi(G.76/5) 

 

Ķalur boynında: 

Cefā bāġında bir verd-i melāĥat zerd ü ĥamrāsıñ 

Kudūretden biri jeng-i elemden hem müberrāsıñ 

Velākin Ǿāşıķa cevr etmede bį-miŝl ü yektāsıñ 

Ķalur boynında cānā ger ölürsem hicr ile ķanım (Mur.9/1) 

 

Çār çeşmle (Dört gözle beklemek): 
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İñleyüb aġlatmadan vażǾgeçmedeñ ħasretkeşi 

Geçdi terbįǾ-i tecāhül hāǿiz olduñ on beşi 

Çār çeşmle diliñ enžār-ı ĥüsnüñdür işi 

Sensiz ey mehpāre dįdem bį-żiyā ķaldı bu dem (Mur.10/3) 

 

Yetiş imdādıma: 

El emān ey ġonca gül ruħsār-ı alim el-emān 

Gel yetiş imdādıma ebrū hilālim el-emān 

Derd-i Ǿaşķıñla demādem ħasta ĥālim el-emān 

Etme hicrān u eźā ey ķanlı žālim el-emān (Mur.12/1) 

 

Aġzı śulandı  : 

Dil teşneleriñ minnet ü nāzından uśandı 

Ālüfte-i cem leźźet-i śahbāya ŧaŧandı 

Ħaddiñ gibi sāġar ķızarub laǾle boyandı 

Gördükce seni cāme vü cemiñ aġzı śulandı  (Müs.18/2) 

 

Ķısķanur kendi gözümden: 

 

                       Ķorķarım ki dil-i Ǿaşķile idüp maĥv u tebāh 

Dil-i nā-çāra mükāfāt ola sermāye-i āh 

Āh-ı merbūŧ-ı müvālāt u muĥabbet ķıldı 

Ķayd-ı zencįr-i teġāfül ile her gāh nā-gāh 

İşi yoķ bir güzeli sevdi Beyendi göñlüm 

Ķısķanur kendi gözümden yine kendi göñlüm  (Müs.19/2) 

 

 

Başdan çıķub: 

Baĥŝ-i ŧavįl-i kākülün efsāneler gibi 

Düşdi dehān-ı vāśıfa rindāneler gibi 

Teşvįķ-i mücber-i ŧurradan mestāneler gibi 

Başdan çıķub çın çın yine divāneler gibi 

Biñ çāk açdı sįnemize şebāneler gibi (T.2/1) 
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Ġamıñla yanıķ: 

Nār-ı ġamıñla yanıķ iken hiç revā mıdır 

Nuśĥį  kemįne Ǿāşıķ iken hiç revā mıdır 

Bir iltifāta lāyıķ iken hiç revā mıdır 

Ben āşinā-yı Śādıķ iken hiç revā mıdır 

Etmek baña muǾāmele bįgāneler gibi  (T.22/4) 

 

Divan şairleri, kişisel zevk ve anlayışlarına göre değişen oranlarda olmak üzere 

divanlarında az ya da çok atasözlerine yer vermişlerdir.24 Bu atasözlerini kullanırken 

şairler; söyleyiş imkanlarını arttırma, söylenenlerin genel kanaatlere uyduğunu belirtme 

ve anlam zenginliği sağlama gibi amaçlar gütmüşlerdir. Şiirleri deyimler bakımından 

zengin olan Nasûhî Bey, şiirlerinin çok az bir kısmında atasözlerine yer vermiştir.  

Atasözlerine yer verirken de bazen “amma ki meseldir” gibi ifade kullanarak 

atasözü olduğunu belirtmiştir. Ayrıca Nasûhî Bey’in aynı beyitte hem atasözünü hem de 

deyimi kullanmış olması açısından önemlidir.  

 

Ķadr-i zeri zerkeş bilür ammā ki meseldir 

                        Sen bir pula aĥbābını bį külfe śatarsıñ    (G.39/12) 

 

Bu beyitte kullanılan atasözü (altının kadrini sarraf bilir)25 “bir kimsenin, bir 

şeyin değerini ancak bu konularda uzmanlığı bulunanlar bilir.” anlamında kullanılmıştır. 

Sevgiliye duyulan sınırsız sevginin kıymetinin bilinmemesi, sevgiliye yapılan sitemin bir 

nevi yansımasıdır da denilebilir. İkinci mısrada ise bir kimseyi bir çıkar uğruna harcamak 

anlamına gelen  “(birini) bir pula satmak”  deyimi kullanılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
24 Macit, age., s. 11. 
25 Türkçe Sözlük / Hzl.: Şükrü Akalın…[ve başk.].-10.bsk.- Ankara,TDK,2011,s.107. 
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I.3.3.2.  Üslûp 
 

Divan şiiri, son sözlerini söylediği XIX. yüzyıla  kadar birçok merhaleden 

geçmiştir. Biçim olarak geleneğe bağlı kalan Klâsik şiir, zaman içerisinde uğradığı 

değişiklikleri daha çok dil ve üslûp üzerinde göstermiştir. 

Ali Nasûhî Bey’in, Klâsik edebiyat üslûplarından hemen hemen hiçbirine tam 

manasıyla bağlı olmadığını şiirlerinden anlıyoruz. Zira kendinden önceki ve kendi 

dönemindeki birçok şairden etkilendiğini yazmış olduğu şiirlerin üslûbundan çıkarmak 

mümkündür. Fakat illa bir üslûba yakınlığı ölçülecekse onun mahallîleşme akımına ve 

Klâsik üslûba daha yakın olduğu söylenebilir. Ağırlıklı olarak Klâsik üslûpun işleyiş tarzı 

olan İstanbul Türkçesi ile yazma ve konu olarak âşıkane tarzda şiirler kaleme alma 

alışkanlığını Nasûhî Bey’de görmek mümkündür. Bunun yanı sıra mahallîleşme akımının 

da etkisiyle atasözü ve deyimlere yer vererek bir çeşit halk şiiri ekolüne uygun üslûbu da 

kullanmıştır. Şairin âşıkâne üslûp dışında kullandığı söyleyişlere tez çalışmasının “Edebi 

Şahsiyet” başlığı altında değinildiği için bu kısımda söz konusu söyleyişlerden  

bahsedilmeyecek olup sadece şairin fazlaca tercih ettiği âşıkâne tarzlardan söz edilecektir. 

Gazelin muhtevasının merkezinde aşk olduğu düşünüldüğünde şairlerin âşıkane 

gazellere daha fazla itibar etmeleri gayet doğaldır. Aynı şekilde Nasûhî Bey de şiirlerinin 

çoğunu âşıkane söyleyişle yazmıştır:  

Çeşm-i maħmūr mey-i nābını gördüm göreli 

Ķalmadı Ǿaķl-ı ķaśįrimde hemān bir imlā  (G.4/7) 

[Sevgilinin baygın bakışını, saf yanağını gördüm göreli, kısa aklımda doğru 

kavrayacak bir imla kalmadı] 

 

Ben ol baġrı yanıķ bir Ǿāşıķ-ı şūrįdeyim ĥāśıl 

Taĥammül ķalmadı bu ĥālet-i bį-mārıma Yā-Rab  (G.8/3) 

[Özetle ben bağrı yanık, tutkun bir aşığım. Ya Rab bu hastalığıma dayanacak 

halim kalmadı.] 

NiǾmet-i vaślına cānā ger olursa fetĥ-i bāb 

Ķalmaya baŧn-ı taǾaşşuķ cūǾ-ı vaślıña ħarāb (G.9/1) 

 

ǾĀşıķım Ǿaşķımı taķdįr idecek yārim yoķ 

Yine ammā ki Naśūĥį gibi ĥasretlenemem(Kıt.19/5) 
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Nasûhî Bey’in âşıkane tarzla kaleme aldığı şiirlerinde Klâsik şiirin etkileri 

görülmektedir. Şair; aşk, aşk acısı, sevgiliye sitem, sevgiliye duyulan hasret, sevgilinin 

vasfı, kadere sitem, kavuşma arzusu gibi konuları “aşk-sevgili-rakip” bağlamında 

mazmunları kullanarak işlemiştir. Bu örneklerin bazıları şöyledir: 

 Yeñi sevdāya düşdüm ben yetiş imdādıma cānā 

                         Kerem ķıl gel teraĥĥum eyle bu feryādıma cānā  (G.6/1) 

[Ey Can! Ben, şimdi sevdaya tutuldum imdadıma yetiş, bu feryadıma merhamet et, kerem 

kıl.] 

Bed-gū ruķabānıñ sözine muǾtemed olma 

                        Zįrā ki Naśūĥį yaramaz śoñra nedāmet (G.12/5) 

[Kötü söz söyleyen rakiplerin sözüne itimat etme. Zira Nasûhî sonra pişmanlık fayda 

etmez.] 

 

Ey dilber-i raǾnā bize gel etme cefāyā 

Zįrā ki ķanıķ dillerimiz derd ile ġāyet (G.13/6) 

 

Çoķdan berü çekmekdeyim āzār u belāsıñ 

Hiç görmedim elŧāf ile inǾām-ı muĥabbet(G.14/2) 

 

Çāre yoķdur Ǿāşıķ-ı nā-kāma ķānūn-ı eźel 

Dilberānıñ ĥālet-i ġaddārınıñ taġyįri güc (G.17/6) 

 

Naśūĥį tįġ-i hicrānıñla şöyle sįne mecrūĥum 

Fürūĥ-ı zaĥmıma timār içün ħāzıķ ŧabįb ister (Gazel 20/7) 

 

Gülistān-ı vefāda źātıñız gül ben de bülbül ken 

Revā mı arada fetret-i ķıble ġaddār bir şebbū  (G.59/7) 

 

Eŝer eyler mi fiġānım Ǿacābā āħir-i kār 

Şefķat u raĥm ide mi Ǿaşıķ-ı bį-çāre yine yār  (Mur. 3/3) 

 

Şair kendisine ayrılığın keder verdiği sevgiliyi bırakıp bir diğer sevgiliyle gönül 

bağı kurabilmiştir. Her halükarda aşk acısı çekmeye mahkum olan  şair, bu durumu şu 

beyitlerle dile getirmiştir:  
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1. Āvāre iken firķat-i yāriñ kederiyle 

Ben mā-ĥaśal rābıŧa ķıldım digeriyle 

 

2. Ķurtuldum o şūħuñ hele āzār u ġamından 

Bu sevdigimiñ himmet-i ülfet eŝeriyle 

 

3. Şimdi o bütüñ leźźet-i vaślını unutdum 

Ħāŧırdan anıñ fikr ü ġamı çıķdı yeriyle 

 

4. Söndürdi ocaġımı śoġuķ ülfeti eyvāh 

Elbetde yanar bir gün ol āhım şereriyle 

 

5. Ne gūş-ı fiġān eyledi ne źerre teraĥĥum 

Artırdı idi cevrini āzār-ı teriyle 

 

6. Bir ħūb ile tarśįn-i müvālāt ki itdim 

Ķuldur aña Ǿālem dil ü cānile seriyle 

 

7. Ķurtuldı Naśūĥį irişüb dest-i hidāyet 

Āvāre iken firķat-i yāriñ kederiyle (G.67) 

 

 

I.3.4. MUHTEVA 
 

I.3.4.1. Dinî Unsurlar 
 

Din konusu  Klâsik şiirimizin önemli kaynaklarından biridir. Bu şiir geleneğine 

bağlı Divan şairlerinin hemen hemen hepsi şiirlerinde bu kaynaktan beslenmişlerdir. 

Nasûhî Bey de şiirlerinde dinî unsurlardan yararlanmıştır. 

Nasûhî Bey, şiirlerinde “Allah, Peygamber, Kur’an, melekler, cennet,  kader, 

beddua, dua” gibi pekçok dinî unsuru kullanmıştır. Bu unsurlar genellikle dinî 

anlamlarının yanında sevgiliyle birlikte birer çağrışım vesilesi olarak da kullanılmıştır. 
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   I.3.4.1.1 Allah 

Şairler Allah ile ilgili söyleyişlerini daha çok tevhîd ve münacaat şeklinde dile 

getirmişlerdir. Nasûhî Bey de münacaat türünde şiirler yazmıştır:  

 

1. Eyle maġlūb dil-i zārıma Yā Rab nuśret 

Ver žafer ĥālet-i düşvārıma Yā Rab nuśret 

 

2. Dört yanım aldı cuyūş-ı ġam endūh-ı felek 

Heme aǾdā-yı fitnekārıma Yā Rab nuśret (G.16/1,2) 

 

Nasûhî Bey, bazı şiirlerinde Allah’tan dilek ve isteklerini açıkça ifade etmiştir:  

 

1. İstemem Ǿizzet-i dünyā vü māfihāyı 

Manśıb-ı Ǿaşķ-ı ĥaķiķįyi naśįb eyle İlāhį 

 

2. Çille-i śabr u firāķım saña cümle maǾlūm 

Dili luŧfıñ ile meǿcūr-ı şekįb eyle İlāhį (Kıt.27/1,2) 

 

1. Kerem ķıl ver bu Ǿaşķım nıśfını dildārıma Yā Rab 

Anı da yaķ beni yaķdıġı nārıma Yā Rab 

 

2. Bıraķma dād ile efġānımı ol şūħ žālimde 

ǾAmel cinsinden  iǾŧā et cezā bed-kārim Yā Rab (G.8/1,2) 

 

 

 

I.3.4.1.2.Peygamberler 

Nasûhî Bey’in şiirlerinde kullandığı dinî unsurlar arasında  Peygamberler de 

bulunmaktadır. Divanı’nda var olan tek kasideyi Peygamberimiz Hz.Muhammed 

(s.a.v.)’e ithaf etmiştir:  

 

Māsivā çıķdıķda mekŝ iden Naśūĥį dāǿimā 

Dilde sevdā-yı viśāl Aĥmed-i Muħtārdır  (K/21) 
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Dilerim ħallāķ-ı Ǿālem eyleyüb beźl-i Ǿaŧā 

Ol Ĥabįb-i Ekremi ĥürmetine virsün necāĥ (Kıt.5/8) 

 

I.3.4.1.2.1.Hz Muhammed(s.a.v.): 

Nasûhî Bey’in  Hz. Muhammed için yazılmış bir kasidesi bulunmaktadır. Şair, 

“Ahmed-i Muhtar” ismiyle andığı Peygamber’in gönüldeki asıl sevda olduğunu kasidenin 

son beytinde açıkça beyan etmiştir: 

Māsivā çıķdıķda mekŝ iden Naśūĥį dāǿimā 

Dilde sevdā-yı viśāl Aĥmed-i Muħtārdır  (K.1/21) 

 

I.3.4.1.2.2.Hz. Yakub / Hz. Yusuf:  

Hz.Yusuf, Divan şiirinde adı en çok zikredilen peygamberlerdendir. Eşsiz 

güzelliğinden dolayı sevgili Yusuf’a benzetilir. Hz. Yusuf’un adı bazen “Mâh-ı Kenân” 

olarak zikredilir. Babası Yakup Peygamber de Yusuf’un hasretiyle bir kulübeye çekilerek 

ağladığından bu kulübenin adı da “Kulbe-yi Ahzan” veya “Beytü’-Ahzen” (Hüzünler evi) 

olarak geçer. Hz.Yakup (a.s) şiirlerde daima Hz. Yusuf’la birlikte zikredilir. Sevgilinin 

Yusuf olduğu yerde âşık da Yakup olur ve onun gibi ızdıraplar çeker, onun gibi Külbe-yi 

Ahzanda ağlar.26  

Nasûhî Bey’in benzer şekilde Külbe-yi Ahzan telmihi şu şiirlerinde yer almıştır: 

 

Külbe-i aĥzānda ālūd-ı hicrān oldıġıñ 

Añlasañ āzār ile göñlüm ne rütbe zār (K.1/6) 

 

Mekįn-i külbe-i ĥüzn olmaķ ancaķ zāra ensebdir 

Enįn ü āh u ġamkeşlik dil-i nā-çāra ensebdir (G.19/1) 

 

Külbe-i aĥzānda ya nice mesrūr olmasun 

ǾĀşıķ-ı zār źebūn oldı kim şevvāl olur (G.23/4) 

 

Demedim ĥālimi bir kimseye bir vech-i naśįb 

Çille-i śabrı çeküb külbe-i aĥzānımda (G.62/6) 

                                                           
26 TÖKEL, Dursun Ali, (2000),  Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Akçağ Yayınları, Ankara. s.312. 
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Gehį teşrįf-i bezm it külbe-i aĥzānı terk etme 

Seniñle idilen mįŝāķ ile emānı terk etme(G.63/1) 

 

Külbe-i aĥzānda bį-ħˇāb u giryān olmadan 

Farķ u temyįz itdigim yoķdur śubĥ u şāmımı (Kıt.26/5) 

 

 

Nasûhî Bey, Hz. Yusuf’un kardeşleri tarafından kuyuya atılma ve gömleğinin 

kana bulandırılarak Hz. Yakup’a verilme hadisesindeki “kuyu” ve “gömlek” motiflerini 

kullanmıştır : 

Çāh-ı źeķanda şiddet-i Ǿaŧşı ile Yūsuf 

Sįnem daħi çāk olmada çün pįrehenimdir(Kıt.9/4) 

 

 

I.3.4.1.3. Kur'ân  

Nasûhî Bey, şiirlerinin bir kısmında kutsal kitabımız Kur’an-ı Kerim’den 

bahsetmiştir: 

 

Hālelendi žulmet-i engel ile şibh-i Ķur'ān 

İnħisāfa uġradı mihr-i münįr-i āsimān 

Eski māh ismin alub olduķda gözlerden nihān 

Sensiz ey mehpāre dįdem bį-żiyā ķaldı bu dem(Mur.9/2) 

 

I.3.4.1.4. Melek 

Ali Nasûhî Bey, güzellik olarak tahayyül edilen melek kavramını  

sevgiliyle bütünleştirilerek onun güzelliğini tasvir etmiştir: 

 

Śūreti rūy-ı melek sįreti seyrāna deger 

Bir temāşāsına meftūn geçinür dil ĥālā (G.4/3) 

 

Heyǿet ü ŧavrını gördüm resm almaķda iken 

Gerçi yanında anıñ ĥüsn-i melekdir ednā (G.4/4) 
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Raĥm ü şefķat eylemez belki daħi bed-ter ider 

Ol melek sįmā görüb ĥāl-i dil-i nā-kāmımı (Kıt.25/1) 

 

Baķmaġla ŧoyulmaz o melek lehceli şūħa 

Yā Rab bu ne iĥsān u Ǿināyetdir İlāhį (G.78/4) 

 

I.3.4.1.5. Dua /Beddua 

 Nasûhî Bey, birkaç şiirinde dinî bir unsur olan duayı kullanmıştır: 

 

Gec nažardan śaķına anı Cenāb-ı müteǾāl 

Vire bir vaķte ķadar ĥüsnüne revnaķ Mevlā(G.4/14) 

 

Cenāb-ı Ħālıķ-ı ĥüsnüñ naśįb itsün dile vaślıñ 

Naśūĥuñ düşdi bį-çāre dili biñ āl ile cānā  (G.3/9) 

 

Yā Rab āvāre dili ķıl bu sitemden taħlįś 

Źevķ-i eyyām-ı śafā ile Naśūĥįye naśįb (Kıt.1/1) 

 

Nasûhî Bey, yalvarma ve yakarış cümlelerinin yanı sıra Klâsik Türk şiirinde 

rastlanan  “beddua” unsurunu da işlemiştir: 

 

            Kerem ķıl ver bu Ǿaşķım nıśfını dildārıma Yā Rab 

Anı da yaķ beni yaķdıġı nārıma Yā Rab (G.8/1) 

 

Ķalur mı Ǿiffet ehliniñ Naśūĥį dādı žālimde 

Dilerim muđmaĥil ola cihānda cümle ĥāsidler (G.26/7) 

 

I.3.4.1.6. Cennet 

Nasûhî Bey’in şiirlerinde kullandığı bir başka unsur da cennet kavramıdır.Cennet 

kavramı şair için sevgili ile hayali kavuşma şeklinde kendisini göstermiştir: 

Cennet-i vāĥide efkārımı taħdįş etdi āh 

İtmeden vuślatıñ eyyāmını çün dilde taħayyül (Kıt.18/1) 
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Ĥāśılı vaślıñ uyar ise ne aǾlādır ya 

Yoķsa efkār-ı viśāliñ ile cennetlenemem  (Kıt.19/4) 

 

I.3.4.2. Sosyal Hayat  
 

Nasûhî Bey’in yaşadığı XIX. yüzyıl,  Osmanlı Devleti’nin yapı ve kültür olarak 

değişmeye başladığı ve bu değişimle birlikte kültürel yapının çeşitli bozulmalara uğradığı 

bir dönemdir. Bu dönemde ahlakî ve sosyal alanlarda da çeşitli bozulmalar meydana 

gelmiştir. Sosyal hayattaki bozulmalar, Nasûhî Bey’in şiirlerinde daha çok asrın 

bozulması, gönül ehli insanların kalmaması, aşıkların daha fazla eziyet çekmesi şeklinde 

yansımıştır. 

Nasûhî Bey’in yaşadığı dönemden sitemkâr ve müştekî olduğunu anlatan 

şiirlerinin bir kısmı şöyledir: 

 

1. Sālik-i rāh-ı şeķāvet şimdi efrād-ı beşer 

Bulmadım bu Ǿālem-i fānįde bir ehl-i śalāĥ 

 

2. Gördigim heb müntesibdir bir ŧarįķ aśĥābına 

Bį-tekellüf bulmaķ ister meǿmen-i fevz ü felāĥ (Kıt.5/1,2) 

 

Yukarıdaki üç beyitte  şair,  yaşadığı dönemi de kasdederek doğruluk ehli 

insanların kalmadığını, herkesin bir tarikata bağlı olduğunu ve bu tarikat sayesinde 

insanların zahmetsiz bir şekilde kurtuluşa erme düşüncelerini eleştirmektedir. 

Nasûhî Bey, dünyada herkesin bir dava uğruna çalıştığını ifade ederek kendi 

namının da bâkî kalması için çaba harcadığını fakat bunun için şiirlerinin henüz yeterli 

olmadığını açıkça ifade etmekte çekinmemiştir: 

 

Herkes çalışur ismini ibķāya cihānda 

Ya fażl ū kemāl ile yāħūd bir ķūrı daǾvā(G.2/9) 

 

Çünki bilürem böyle rekįk bir eŝer etmez 

Bu Ǿaśr-ı teraķķįde benim nāmımı ibķā(G.2/5) 
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Şair, aynı şekilde şiirlerinin ve hâlinin onu anlayan şiir ehline arz edilmesi 

gerektiğini şu beyitle dile getirmiştir:  

 

İǾcāzını erbābına Ǿarż eyle ki ol 

Diķķatle nažar ķılmayalar sehvine aślā (G.2/3) 

 

Pek ince tefekkürlidir ebnā-yı zamāna 

Aĥvāl-i perįşānını ižhār edemezsiñ (G.37/3) 

 

XIX. yüzyılda teknolojinin de gelişmesiyle birlikte sanat ürünlerinin yanı sıra 

birçok yenilik meydana gelmiştir. Bunlardan bir tanesi fotoğraf makinesidir.         Nasûhî 

Bey’in şu beytinden yaşadığı dönemde bu aletin kullanıldığını anlayabiliriz: 

 

Vār ola śunǾ-ı foŧoġrafile beyt-i mužlim 

Böyle taśvįri taśavvur iden erbāb ile tā (G.4/15) 

 

Nasûhî Bey, sadece yaşadığı çağdan değil dünyanın genel işleyişinden de  rahatsız 

olduğunu, eskisi gibi dünyadan tad  alamadığını bu sebeple dünyaya yüz çevirdiğini şu 

beyitlerde belirtmiştir: 

 

Sürüp Ǿömr ü śafāyı sevdigiyle Ǿāşıķ-ı bį-pāk 

Bu fānį-i dünyede mürg-i ĥased aġyāra ensebdir (G.19/4) 

 

Ķalur mı Ǿiffet ehliniñ Naśūĥį dādı žālimde 

Dilerim muđmaĥil ola cihānda cümle ĥāsidler (G.26/7) 

 

Gördüm cefā-yı çerħi devrāna yüz çevirdim 

Çekdim belā-yı dehri cihāna yüz çevirdim (G.46/1) 

 

Nasûhî Bey, kullanmış olduğu bazı ifadelerle günümüzde dahi kullanılan 

söyleyişleri şiirlerinde başarıyla dile getirmiştir. Mesela günümüzde bir deyim olan “zorla 

güzellik olmaz” ifadesiyle insanları zorla sevme ve sevdirme konusunu işlemiştir: 

 

El oġlını sevmek içün icbār edemezsiñ  
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Her serkeşi ıśrār eylesen yār edemezsiñ  (G.37/1) 

 

Şairler, içinde yaşadıkları topluma ve bu toplumun zihniyetine ilgisiz kalamazlar, 

mutlaka sosyal yaşamın bir gereği olarak toplumun kendilerince aksayan yönlerine işaret 

ederler; yahut hikemî deyişlerle toplumda bilinç oluştururlar. Nasûhî Bey de “hastalık” 

redifli gazeliyle toplumsal bir konu olan hastalık kavramını şu gazelinde ince bir tarzla 

işlemiştir: 

 

1. Bilmiş ol ey nūr-ı dįdem pek yamāndır ħastalıķ 

Ādemin irşādına muŧlaķ nişāndır ħastalıķ 

 

2. Ħasta ĥālinden ħaberdār olmaz aślā śāġ olan 

Tā gelince başına añlar ne kāñdır ħastalıķ 

 

3. Düşüren dā-i Ǿuđāle nefret-i aĥbābdır 

Çekdigiñ teǿŝįr-i  āh Ǿāşıķāndır ħastalıķ 

 

4. Vāśıl-ı dildār olur maġbūn żaǾf-ı hicr olan 

Arada çünki ĥekįme tercümāndır ħastalıķ 

 

5. Benden aǾlā kimse bilmez meslegimizdir hele 

Çāre sāzān hemān vuślat-ı beyāndır ħastalıķ 

 

6. Sor çıķar efkārı dilden olasın śıĥĥat biziz 

Kim tefekkürle vücūda bek ziyāndır ħastalıķ 

 

7. Sünĥatinden ey Naśūĥį bu ġazel itdi sünūĥ 

Bilmiş ol ey nūr-ı dįdem pek yamāndır ħastalıķ(G.33) 

 

Klâsik şiirimizde sevgilinin yaşadığı yer aşıklar için bir hayli önem arz etmektedir. 

Öyleki sevgiliye duyulan aşk, sevgilinin yaşadığı bölgeye kadar sirayet etmektedir. Bu 

sebeple şairler o yerlerden de şiirlerinde yer yer  bahsederler. Klâsik şiirimizde şairler 

sevgiliye yakın olma konusunu daha çok manevi olarak işlerken bu durum Nasûhî de 

maddi boyuta taşınmıştır. Nasûhî Bey’in  bir beytinde sevgilinin kendisine uzak bir 
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semtte yaşadığını, bu sebeple kendisine her gün ulaşamadığını ifade etmiştir. Aynı 

zamanda bu beyitten semt kavramının büyük kentlerde kullanıldığı düşünülürse Nasûhî 

Bey’in sevdiğinin de İstanbul gibi büyük bir kentte yaşadığı tahmin edilebilir: 

 

TaǾcįz iderdim meger bį-şübhe her gün anı 

Ammā ki neyleyeyim semti de ķarįb degil (Kıt.17/4) 

 

 

I.3.4.2.1.Şahıslar 

Nasûhî Bey Divanı’nda dinî, tarihî, efsanevî ve mitoljik  pek çok şahsın ismi 

geçmektedir. Divan’de ismi geçen başlıca şahıslar şunlardır: 

 

I.3.4.2.1.1. Aşk Kahramanları 

I.3.4.2.1.1.1. Leylâ-Mecnûn: 

Nasûhî Bey, ünlü şair Fuzûlî’nin bir şiirine  yapmış olduğu tahmiste Mecnûn gibi 

Leylâ’dan uzak kalma durumunu feleğe sitem ederek beyan etmiştir: 

 

Süħan-ı pāk-i Fużūlįden idüp istimdād 

 Nuśĥı itdim yine bir ĥüzn-i mücessem inşād 

 Beni Mecnūn gibi Leylādan idüp hem ibǾād 

 Felek ayırdı beni cevr ile cānānımdan 

 Ĥāźer etmez mi Ǿaceb nāle vü efġānımdan (T.21/5) 

 

I.3.4.2.1.1.2. Ferhâd:  

Divan şiirinde Ferhâd, muradına erişemeyen, aşk yolunda pek çok çile ve 

ızdırapları göze almış, bu uğurda her müşkile göğüs germiş, nihayetinde aşkı yüzünden 

canından olan çilekeş âşık tipinin timsalidir. Pek çok kez Mecnûn’la karşılaştırılır. Divan 

şiirinde âşığın çektiği ızdıraplar yanında Ferhad’ınki ancak bir eğlence ve oyun sayılır. 

Şirin de, Leylâ gibi, kendisine ulaşılmak için her cefa ve mihnetin göze alındığı sevgili 

tipinin örneklerindendir.27  

                                                           
27 Tökel, age.,s.438-439. 



60 

 

 

 

Nasûhî Bey, yukarıdaki açıklamalara uygun olarak Ferhâd’ın malum olan 

ızdırabını ve Mecnûn’nun aklını kaybetmesini bir beyitinde dile getirmiştir: 

 

Atma kühsār-ı ġama bendeñi Ferhād gibi āh 

Bį- şuǾūrum şimdi Mecnūndan biñ ķat bed-terim   (Kıt.20/4) 

 

 

I.3.4.2.1.2. Tarihî - Efsanevî Şahıslar 

 I.3.4.2.1.2.1. Rüstem: 

Rüstem, Divan şiirinde kahramanlık sembollerinden biridir.28 Nasûhi Bey, 

çıldırmış gönlün zabtedilme zorluğunu belirtirken efsanevi kahramanlardan Rüstem’i  

kullanmıştır: 

Küllāb-ı śaçın gerden-i mecnūnumda 

Şūrįde dilin żabŧına muĥkem Rüstemdir    (Kıt.9/5) 

 

 

 

 

 

I.3.4.2.1.3. Diğer Şahıslar 

I.3.4.2.1.3.1. Hârût:  

Divan şiiri sistematiğinde, sevgilinin gözleri ve gamzesi sihir ta’lim etmekte 

Hârut-Mârut’un çok üstündedir. Sevgilinin gözleri ve gamzesi sihir ta’lim edici olunca, 

çene çukuru da (çâh-ı zenehdân) Hârut-Mârut’un asılı olduğu kuyu olmuştur. Bu kuyuda 

âşık asılıdır. Yine sevgilinin saçları da bu kuyuya âşıkı asan bağlar olarak tavsif edilir.29 

Nasûhî Bey, mezkur olan Hârut-Mârut hikayesiyle ilgili birkaç beyitte sevgilinin 

kaşlarını, gözlerini sihir yapan Hârut’a benzetmeye çalışmıştır: 

                                                           
28 Rüstem’in simgesel bir kişilik olduğuna bazı kaynaklar da değinmektedir.Kimilerine göre Rüstem , 
İran’ın Turan’la olan mücadelesini simgelemektedir. bk. Mutlu, Belkıs , Efsânelerin İzinde , devlet Güzel 
Sanatlar Akademisi Yay.,İstanbul,s.160. 
29 Tökel , age.,s.359. 
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Kemān-veş ĥācibānıñ şöyle bir fettān-ı Ǿālemdir 

ǾIydiniñ siĥr-i Hārūtı eder her Ǿāl ile cānā (G.3/4) 

 

Her ne dem baķsam o āhū dįde-i seĥĥārına 

ŦabǾ-ı Hārūtı eder ižhār heb mā fi'ż-żamįr (Kıt.8/3) 

 

ǾĀşıķāne iltifāt ile riǾāyet etdigi gibi 

Siĥr-i Hārūtiyye  fāǿiķ bir nevin įcād idi (G.73/4) 

 

 

I.3.4.2.1.3.2. İbn-i Hayyât (Terzi Baba):  

XIX. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı bilinen “Mehmed Vehbi Efendi” yaşadığı ve 

vefatından sonraki dönemlerde Terzi Baba, Hayyât Vehbî olarak anılan Nakşibendî-

Hâlidî şeyhidir. Birçok kaynakta aslen Erzincanlı olduğu, evinin Câmi-i Kebîr ile 

Kurşunlu Cami arasında bulunduğu belirtilmektedir. Bazı eserlerde Erzurumlu diye 

kaydedilmesi, terzilikte çırağı olan Erzurumlu bir başka Terzi Baba ile karıştırılmasından 

kaynaklanmaktadır.30  

Nasûhî Bey, terzicilik üzerine yazmış olduğu bir gazelinde “İbn-i Hayyât” olarak 

lakabını söylediği Terzi Baba’dan şöyle bahsetmiştir: 

 

1. Varsa ender bulunur hendesece müŝbetdir 

İbn-i ħayyāŧ gibi dünyāda tenāsülį vücūd 

 

2. Ķoyaraķ o senesi bir kotra gibi dükkāna 

ŚunǾ-ı ħayyāŧįye etmiş anı bir özge nümūd 

 

3. Gördigim ān ne ķumāş oldıġını fehm etdim 

Yerliniñ cins-i nefįsinden oña lā  maǾdūd 

 

4. Āh o āhū baķışı śayd-ı dile āmāde 

Anda eŧvār-ı fitne-bāz u firįbi mevcūd 

 

                                                           
30 Daha çok bilgi için bakınız: Er, Şaban,(2014), Erzincanlı Terzi Baba (Hayyât Muhammed Vehbî “Kuddise 
Sirruh”) Külliyâtı, Kutup Yıldızı Yayınları, İstanbul. 
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5. Vaħze-i sözin ġamze iderek ķalbe eŝer 

Tār-mār eyledi efkārımı Ǿaķlı nābūd (Kıt.6/1,2,3,4,5) 

 

I.3.4.2.2. Yer İsimleri 
 

Nasûhî Bey, Divanı’nda birçok mekandan bahsetmektedir. Bu mekanlar bazen 

yaşadığını tahmin ettiğimiz İstanbul’un  çeşitli semtleri olurken  bazen de çeşitli ülkeler 

olmuştur. 

I.3.4.2.2.1.Şehirler 

I.3.4.2.2.1.1. İstanbul (Beyoğlu/Taksim) 

Şairimiz yazdığı müseddeslerden birinde eski İstanbul için önemli semtlerden biri 

olan  Beyoğlu ve Taksim’den bahsetmiştir: 

 

                        Göricek ŧurre-i hembār-ı kemendi göñlüm 

Baġladı kendini mecnun-ı menendi göñlüm 

Nüzhete çıķmış idim miħnete düşdüm eyvāh 

Semt-i Taķsįm Beygoġlunda efendi göñlüm  

İşi yoķ bir güzeli sevdi beyendi göñlüm  

Ķısķanur kendi gözümden yine kendi göñlüm  (Müs.19/1) 

 

 

 

 

I.3.4.2.2.2.Ülkeler 

Sadece İstanbul ve semtleriyle sınırlı kalmayan Nasûhî Bey, çeşitli kıtalardan, 

ülkelerden ve bu coğrafyalardaki sevgili karşılaştırmalarından da bahsetmiştir. Hatta 

güzellik konusunda iddialı olduğu sevgili için “İtalyanım” ifadesini şu müseddeste 

kullanmıştır:  

 

1. Ne ǾArab ne Türk Çaġatāyį ne Yunānım gibi 

Avrupaį ĥüsn içinde yoķ İtalyānım gibi 

Görmedi çeşm-i felek Ǿālemde cānānım gibi 

Başda esdikce hevā-yı Ǿaşķ-ı fettānım gibi 
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Titredir bād-ı śabā ol źülfini cānım gibi 

Ŧaġılur gįsūları Ǿaķl-ı perįşānım gibi 

 

2. Vechi var Rūm Ǿişveniñ ol cins ile nesrįniñden 

Sįm ü teni İtalyādan geldi yeñi nisbįñden 

Ŧurrasın vażǾ geçmiyor bād-ı nesįm taĥrįkiden 

Her seĥer istedikce dāǿim semt-i Venedikden 

Titredir bād-ı śabā ol źülfini cānım gibi 

Ŧaġılur gįsūları Ǿaķl-ı perįşānım gibi           (Müs.20) 

 

Şair sadece Avrupa ile yetinmemiş farklı kıtalardaki ülkeleri  de şiirine malzeme 

konusu yapmıştır: 

 

Beñzer mi o ħalātına hiç nāfe-i Bulġār  

Ya Çįn ü Tātār                                               (Müstezād 1/7) 

 

I.3.4.3. Aşk  
 

Klâsik Türk edebiyatında üzerinde en fazla şiir söylenen konu hiç şüphesiz aşk 

olmuştur. Nasûhî Bey’in şiirlerinde de temel muhteva aşk olmuştur. Bu sebeple başta 

gazelleri olmak üzere şiirlerinin büyük bir kısmını bu muhteva çerçevesinde yazmıştır. 

Divan şiirinde aşk, uğruna epeyce zorluğun çekildiği meşakkatli bir yoldur. Bu 

yola çıkmak isteyen âşık tüm sıkıntılara göğüs germeye razı olsa da sevgiliden ve 

Yaradan’dan bu zorlukları hafifletmesini arzular: 

 

Yeñi sevdāya düşdüm ben yetiş imdādıma cānā 

Kerem ķıl gel teraĥĥum eyle bu feryādıma cānā  (G.6/1) 

 

Yā Rab āvāre dili ķıl bu sitemden taħlįś 

Źevķ-i eyyām-ı śafā ile Naśūĥįye naśįb  (Kıt.1/1) 

 

İşidüp āh u fiġānım seĥeri şūħ-ı şenim 

Acımaz ĥālet-i nā-çārıma Yā Rab nuśret  (G.16/5) 
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Aşk, çekilmesi çok zor bir beladır. Adeta cehennem ateşi gibi yakıcı ve kül 

edicidir. Onu saklayabilmek de güç ifşa etmek de güç. Başka bir deyişle dermanı olmayan 

bir derttir: 

 

Derdimiz bir özge ĥāldir kim anıñ taķrįri güc 

Bunca ālām u ġamūmuñ Ǿāleme teşhįri güc   (G.18/1) 

 

Böyle bir maǾnā-yı maħfįdir ki dilde derd-i Ǿaşķ 

Söylenilmez ketm olunmaz derdimiz taǾbįri güc  (G.19/3) 

 

Aşk derdinin çaresi yoktur. O gizli bir anlamdır ve anlatılması tıpkı kendi gibi zor 

ve zahmetlidir: 

 

Böyle bir maǾnā-yı maħfįdir ki dilde derd-i Ǿaşķ 

Söylenilmez ketm olunmaz derdimiz taǾbįri güc (G.18/3) 

 

Çāre yoķdur Ǿāşıķ-ı nā-kāma ķānūn-ı eźel 

Dilberānıñ ĥālet-i ġaddārınıñ taġyįri güc  (G.18/6) 

 

Nasûhî Bey’in şiirlerini bakıldığında dinî-ulvî temalı şiirlerinin çok az olduğu 

görülecektir. Bunun yanında maddî aşkı işleyen şiirlerinin sayısı daha fazladır. 

Divan şiirinde aşk; sevgili, âşık ve rakip üçlemesiyle kendini tamamlar. Nasûhî 

Bey’in şiirlerinde de bu üçleme kendini açıkça göstermektedir. 

 

I.3.4.3.1.Sevgili 
 

Sevgili, âşık için bu dünyada eşi benzeri olmayan bir objedir. O güzel olan her 

şeyde vardır. Ve her zaman güzel olana benzetilir. Bu anlayış Nasûhî Bey’in şiirlerinde 

de kendisini açık bir şekilde göstermektedir: 

 

Śūreti rūy-ı melek sįreti seyrāna deger 

Bir temāşāsına meftūn geçinür dil ĥālā   (G.4/3) 

 

Ruħ-ı ruħśār-ı gül āşā mı meger beñzeye kim 
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Levn-i gül-gūna yāħūd ĥaķķa-i laǾle hem-pā  (G.4/8) 

 

Āftāb-ı ĥüsnüne bir peyk-i şemsi ħāverį 

Nūr-ı bedr vechiniñ bir zerresi mihr-i münįr (Kıt.8/4) 

 

Güzeller şāhıdır ŧurfe edā bir sevdigim vardır 

Cihānda ĥüsnile saŧvet-nümā bir sevdigim vardır (G.24/1) 

 

Nasûhî Bey’in şiirlerinde tasavvur edilen sevgili; gül yüzlüdür, gül ağızlıdır. Al 

yanaklı,  güneş gibi parlaktır. Kirpikleri ok, kaşları yaydır. Gözleri elâdır. Gerdanı beyaz, 

kokusu misk ve anberdir. Teni sim rengindedir. Boyu uzun, beli ince, saçları gece gibi 

siyahtır. Ahû gözleri büyülüdür, bakışları mahmûr, kahredici, fitnebâzdır: 

 

Kemānveş ĥācibānıñ şöyle bir fettān-ı Ǿālemdir 

ǾIydiniñ siĥr-i Hārūtı ider her Ǿāl ile cānā     (G.3/4) 

 

Leb-i gül-fāmınıñ āŝārıdür ķand ü Ǿasl vāder 

Olur mı farķı şįrįn söleriñ hiç bāl ile cānā   (G.3/6) 

 

Nedir işbu beyaż gerden rūyā śad baĥŝ eyler 

Bulunmaz sįmūn cismiñ faǾāl-i fāl ile cānā  (G.3/7) 

 

Çeşm-i maħmūr mey-i nābını gördüm göreli 

Ķalmadı Ǿaķl-ı ķaśįrimde hemān bir imlā  (G.4/7) 

 

Şerbet-i laǾl-i lebi cāna ĥayat idi 

Ĥamrat u revnaķ efzāsı miŝāl-i śahpā   (G.4/10) 

 

ŞiǾār-ı źülfi aşķardır kemāna beñzer ebrūsı 

Nice vaśf eyleyem çeşmi elā bir sevdigim vardır    (G.24/4) 

 

O  āhū çeşm-i cādū Ǿişveniñ  iǾcāz-ı ġamzeñden 

Ġazāl-i ŧabǾla temkįn ü ārāma ŧutulmuşsuñ    (G.40/2) 
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Şair, her ne kadar sevgiliyi tasvir etmeye çalışsa da onun güzelliğini anlatmaya 

gücünün yetmediğini ifade eder: 

 

Ĥāśıl etdim ise de heyǿetini ben taśvįr 

Yine biñde birini etmemişimdir ammā    (G.4/13) 

 

Tıpkı Divan şiirindeki genel temayülde olduğu gibi Nasûhî Bey’in şiirlerinde de 

sevgilinin fiziksel görünümünün yanında bir de kalıplaşmış diyebileceğimiz davranışlar 

mevcuttur. Sevgili hafif-meşrep, hem âşığa hem de rukabâya yönelir. Rakiple olan 

münasebetini âşıktan gizlemeye çalışır, âşığa eziyet eder. Âşık, çektiği cevr ve ızdırabı 

anlatacak ifade bulmakta zorlanır: 

 

Cefā vü hicr ise Allāh için inśāfa gel cānā 

Revā mı el yanında bunca dem teşhįrimiz cānā  (G.5/2) 

 

Ħarāb oldı yıķıldı ķalb-i miĥnet-zār u bįmārım 

Eyā miǾmār-ı dil bir himmet et bünyādıma cānā    (G.6/3) 

 

Sitem ü hicr ü firāķından uśandım zįrā 

Yār ile bezm-i liķā eyle Naśūĥįye naśįb    (Kıt.1/3) 

 

 

Bezm-i aġyāra gidüp ħayli vefā etdigini 

Dün baña söylediler şimdi bu inķār nedir    (Kıt.12/4) 

 

Sevgili, sürekli âşığı azarlar, onun hatrını kırar, onu âleme teşhir ederek rezil eder: 

Cefā vü hicr ise Allāh için inśāfa gel cānā 

Revā mı el yanında bunca dem teşhįrimiz cānā   (G.5/2) 

 

ǾUşşāķa ezālarla cefālar yaķışır mı 

Ancaķ yaķışan luŧf u kerem maĥż-ı nezāket    (G.13/2) 

 

Ey dilber-i raǾnā bize gel etme cefāyā 

Zįrā ki ķanıķ dillerimiz derd ile ġāyet    (G.13/6) 
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Çoķdan berü çekmekdeyim āzār u belāsıñ 

Hiç görmedim elŧāf ile inǾām-ı muĥabbet    (G.14/2) 

 

Gördükce bu ĥāl ile dili ol büt-i şehnāz 

Luŧf etdigim bir ķat daha āzār u ezādır    (Kıt.7/3) 

 

Bazen de sevgisine güvenilmeyen vefasız bir sevgili söz konusudur. Âşığına 

merhamet etmez:  

Fırśat vār iken eyle Naśūĥįye vefā kim 

Tā eyleyesin kendine teǿmįn-i saǾādet     (G.10/5) 

 

Bildim ki vefā yoķ baña o Ǿişve fürūşdur 

Encāmı göñül ülfeti kesmede becādır     (Kıt.7/8) 

 

BaǾżı ħūbānda vefādan źerre yoķ 

Ġayrısında varsa da bir ād var    (G.21/3) 

 

Mücerred ĥālet-i Ǿaşķ u belā-yı Ǿāşıķānından 

Ġarįb-i efgende sįne bį-vefā bir sevdigim vardır   (G.24/3) 

 

Pür raĥm-ı vefākār u kerem maǾdeni śandım 

Ŧavrına ķandım       (Müst.1/9) 

 

Sevgili taş yüreklidir; acı ve ızdırap  verici olup cana kasdeder. Âşığa bir türlü yâr 

olmaz: 

Cevr ü elemin çekmege ŧāķat mi bıraķdıñ  

                       ǾĀşıķlıġımı fehme liyāķat mi bıraķdıñ   (G.34/1) 

 

Bir cefā cūnuñ olub āteş-i Ǿaşķile yanıķ 

ǾArşa dek ide śuǿūd dildeki dūdı vü beçeniñ  (Kıt.16/6) 

 

Efġān ile feryādımı yār eylemediñ gūş 

Āvāz-ı ħazįnāneme ķulaķ mı aśarsıñ    (G.39/4) 
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Nasûhî Bey, sevgilisinin yer yer şuhâne tarzda sayılabilecek özelliklerinden de 

bahsederken sınırı aşan (azgın) ifadeler kullanmaktadır:  

 

   Ben seniñ oħşāmanı ķoķlamadan ķıśķanurum 

Hiç ķıyasıya ıśırırmıyam o gerdeni hic    (Kıt.3/4) 

 

Sevgilinin şimdiye dek bahsedilen özellikleri Klâsik sevgili özelliklerine uygun 

özelliklerdir. Lakin Nasûhî Bey’in Klâsik şiirin çizgisi dışında olan bazı sevgili tasvirleri 

de mevcuttur. Bu tasvirlerin en önemlisi, özellikle XVII. yüzyılda Nedîm ile başlayan 

somut olarak sevgilinin beşeri özelliklerini, dinini, ait olduğu milleti de şiirde 

paylaşmadır. Nitekim Nasûhî Bey de şiirlerinde tavsifini yaptığı sevgili tipinden 

bahsederken ona ait çeşitli ferdi özelliklerden bahsetmiştir. Mesela bir şiirinde onun hangi 

milletten olduğunu açıkça beyan etmiştir : 

 

Ne ǾArab ne Türk Çaġatāyį ne Yunānım gibi 

Avrupaį ĥüsn içinde yoķ İtalyānım gibi 

Görmedi çeşm-i felek Ǿālemde cānānım gibi 

Başda esdikce hevā-yı Ǿaşķ-ı fettānım gibi 

Titredir bād-ı śabā ol źülfini cānım gibi 

Ŧaġılur gįsūları Ǿaķl-ı perįşānım gibi                    (Müs.20/1) 

Ŧanısa bendesiniñ oldıġını ger śādıķ 

O da göñlüm gibi eylerdi Nāśūĥįye tevāfuķ 

İşte bu maŧlaǾ-ı rengįn Şināsi ola şāhid  

Oldı bir şūħ-ı İtalyāna göñli kim Ǿāşıķ  

İşi yoķ bir güzeli sevdi Beyendi göñlüm 

Ķısķanur kendi gözümden yine kendi göñlüm     (Müs.19/3) 

 

Klâsik şiirimizde sevgilinin gözleri genel itibarıyla karadır. Gözleri kara ifadesi 

birçok şairimizin şiirinde yer almıştır. Nasûhî Bey’de ise sevgili elâ gözlüdür: 

 

ŞiǾār-ı źülfi aşķardır kemāna beñzer ebrūsı 

                        Nice vaśf eyleyem çeşmi elā bir sevdigim vardır  (G.24/4) 
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Ŧoġmadan sevdim idi maǾnįde ben ol mehveşi 

Ey Naśūĥį tā ezel oldum anıñ ĥasret-keşi 

Göz elā ķaşlar belā Ǿālemde yoķdur bir eşi 

Çıķmıyor resm ü ħayāli dįdeden śubĥ u Ǿışį 

Titredir bād-ı śabā ol źülfini cānım gibi 

Ŧaġılur gįsūları Ǿaķl-ı perįşānım gibi               (Müs.20/3) 

 
 

I.3.4.3.2.  Âşık 
 

Nasûhî Bey’in şiirlerindeki âşık tipi Divan şiirimizdeki âşıkla paralellik 

göstermektedir. Şiirlerindeki âşık için “ceyş-i ġam, mecnūn-ı Ǿaşķ, ķalb-i miĥnetzār, dil-

i mecrūĥ , miskįñ faķįr, zebūn, bende, Ǿāşıķ-ı şūrįde, Ǿâşıķ-ı zār, esįr-i mest, esįr-i bādeyiz, 

âvāre dil, mehcūr-ı celįb, ŧıfl-i edeb, maġbūn-ı raķįb,  bülbül, münselib-i efkār, giriftārį-ı 

āzār, mermį-i ekdār, Mecnûn, Ferhâd” gibi tabirler kullanmıştır. Bunların dışında şair 

birçok yerde âşık yerine kendi mahlasını kullanmıştır. 

Âşık, çoğu zaman sevgilinin cevr ve cefasına maruz kalır ve bundan kurtulmak 

için Allah’tan yardım ister. Şair, dayanacak gücünün kalmadığını sitemkâr bir şekilde şu 

şiirinde ifade eder: 

 

1. Yā Rab āvāre dili ķıl bu sitemden taħlįś 

Źevķ-i eyyām-ı śafā ile Naśūĥįye naśįb 

 

2. Hem idüp hicr ü cefā vü cevr ü eźāyı tenķįś 

Yārdan luŧf-ı vefā eyle Naśūĥįye naśįb 

 

3. Sitem ü hicr ü firāķından uśandım zįrā 

Yār ile bezm-i liķā eyle Naśūĥįye naśįb 

 

4. Ya ālıp rūĥı tenimden yeter  āźād eyle 

Ya ki bir nazlı edā eyle Naśūĥįye naśįb 

 

5. Ey ĥakįmā dil-i mecrūĥa kerem źātından 

Ki tedābįr-i devā eyle Naśūĥįye naśįb  (Kıt.1) 
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Nasûhî Bey’in şiirlerinde, daha önce belirtildiği üzere tasavvufî ögeler de 

mevcuttur. Âşık, yer yer asıl sevgilinin İlâhî Yaradan olduğunu ifade etmeyi ihmal 

etmemiştir. Beşer arasında olan kul-kul ilişkisi kul-Allah ilişkisine dönüşmeye 

başlamıştır.Böylece şair, platonik aşka bir yol bulmuştur: 

 

1. İstemem Ǿizzet-i dünyā vü māfihāyı 

Manśıb-ı Ǿaşķ-ı ĥaķiķįyi naśįb eyle İlāhį 

 

2. Çille-i śabr u firāķım saña cümle maǾlūm 

Dili luŧfıñ ile meǿcūr-ı şekįb eyle İlāhį (Kıt.27/1-2) 

 

Âşık, her ne kadar sevgilinin vefasızlığından, yaptığı eziyetlerden rahatsız olsa da 

âşıklığın ve kaderin bir gereği olarak bunlara katlanması gerektiğini ifade eder:  

 

Cevr ü sitemi çekmek eger müŝmir olursa 

Śabr eylemeli sālik her rāh-ı muĥabbet 

 

Biñ fitne düzer günde ġamze-i bed-kār 

Amān yaman Ǿāşıķa hem rāh-ı muĥabbet (G.15/3-4) 

 

Nidelim maķdūrdur Ǿuşşāķa hicrān u eźā 

Bu neşāŧ-ı ĥālet-i Ǿaşķıñ hemān teǿħįri güc  (G.18/2) 

 

Bir ehl-i Ǿaşķa śordum çāre-i tedbįr-i aĥvālim 

Didi Ǿāşıķlara hem çile hem vāfir şekįb ister   (G.20/4) 

 

Yüz çevirmem rāĥat-ı cānım içün āzārına 

Gelse yüz biñlerce endūh u ġam āzār üstine (G.65/4) 

 

Âşık, sevgili karşısında çaresiz durumdadır. Sevgilinin yaptığı eziyetlere karşı 

koyamaz. Bu cefaların bir kısmı onu memnun etse de bir kısmı onu perişan eder. Fakat 

âşığın da sevgili karşısında kullanabileceği bir silahı vardır. O da “ah”dır. Zira âşıkların 

ahları çok tesirli bir silahtır. Bu ahlar felekleri yakarak geçip sevgiliye ulaşır. 
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Nasûhî Bey, bazı şiirlerinde Divan şiirinin çizgisinden uzaklaşarak mutlak itaat 

ettiği sevgiliyi bu durumdan çıkarmaya çalışmıştır. Öyleki sevgiliye karşı müstağni 

davranan, onu eleştiren, ona öğüt veren, ondan vuslat isteyen bir âşık tipi görülmektedir. 

Klâsik şiire az da olsa aykırı davranışların olduğu bazı örnekler şunlardır : 

 

   ǾUşşāķa ezālarla cefālar yaķışır mı 

    Ancaķ yaķışan luŧf u kerem maĥż-ı nezāket (G.13/2) 

 

    Güleryüz ŧatlı dil gül-rūlarıñ Ǿādātıdır amma 

    Vefā-girlik śadāķatli dil-i dildāra ensebdir   (G.19/3) 

 

    Dildārdan cevr ü eźā dāǿim muǾįn baña 

                            Geldi cefādan ġınā iĥsāna yüz çevirdim   

 

                            Şimdi o ġaddār-ħū etmekde teftįl-i rū 

                            Ben daħi şimden girü gerdāna yüz çevirdim  (G.46/4-5) 

 

     Dem-ā-dem kūşe-i mihnet-nişįn ü zār-ı ġam-gįnim 

     Uśandım imtidād-ı çille-i ĥüzn ü şekįbimden  (G.56/3) 

 

     Tek beni ķurtar da aġyārdan ne etseñ rāżıyım 

     Bendeñi sevme etme artıķ öyle eşrār üstine (Kıt.24/4) 

 

Divan’daki bazı beyitlerde Divan şiirinin özellikle kuruluş aşamalarında az 

rastlanan bir özellik olarak sevgilin ettiklerini bulmasını isteyen, adeta ondan intikam 

almayı arzulayan, daha açık bir ifadeyle sevgiliye beddua eden bir âşık tipiyle karşılaşırız: 

            Kerem ķıl ver bu Ǿaşķım nıśfını dildārıma Yā Rab 

Anı da yaķ beni yaķdıġı nārıma Yā Rab  (G.8/1) 

 

Etdiklerine bir gün olur nādim olursuñ 

Min baǾd ele girmez bu füyūżāt-ı şebābet  (G.10/4) 
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Bazı beyitlerde ise âşık, sevgiliyi aşk mahkemesine şikayet eder ve  vefasızlığına 

karşı ona hesap sorar. Sevgiliye sitemlerini dile getirirken aynı zamanda kendisi gibi 

birini bulamayacağını  hatta onun mumla aranacak bir âşık olduğunu ifade eder: 

 

Āvāre dili hiç ne añarsıñ ne śorarsıñ 

Bir gün olur ey şūħ beni mūmlarla ararsın  

 

Nuśĥiyā maĥkeme-i Ǿaşķa şikāyet ederim 

Bį-sebeb bendene etdikleriñ āzār nedir  (Kıt.12/5) 

 

Źātında muĥabbet eŝeri źerrece yoķmuş 

Ey dilber Ǿaceb sen ne gibi işe yararsın  (G.39/1-2) 

 

Yaķışur mı saña kim bendeñe hicrān idesin 

Cevr ü āzārı ķılub meslek-i elŧāfa bedel   (G.43/7) 

 

I.3.4.3.3.Rakib 
 

Nasûhî Bey, şiirlerinde rakibi Divan şiirinin genel temayülüne uygun çerçevede 

işlemiştir. Nasûhî Bey rakip için şiirlerinde  “rukabâ, rakib, kafir, ağyar, düşman, hasîd” 

gibi ifadeler kullanmıştır: 

 

Eźelden Ǿahd ü peymānıñ ferāmūş eyledi şūħum 

Beni terk eyleyüp eyler hasūdān ile cünbüşler  (G.26/3) 

 

Alub tenhāca dildārı elimden ol ruķabā ne kim 

Baña nisbet içün çoķ śoĥbet-i ĥelvālar eylerler   (G.26/4) 

 

Virdiñ resen-i ülfeti bed māye raķįbe 

Sen rābıŧa-i nisbet uħuvvet mi bıraķdıñ (G.34/3) 

 

Hem śoĥbet-i düşmen idügün añladım artıķ 

Nā-maĥrem-i cemǾiyyet-i aġyār śanurdum  (G.45/3) 
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Âşık, sevgiliyi rakipten uzak tutmak için ona rakibin yalancı, sözüne 

güvenilmeyen biri olduğunu iddia etmektedir:  

 

Güftār-ı raķįbāne ķulaķ aśma yalandır   

Yoķ zerre ķadar sevdigim anlarda śadāķat   (G.13/3) 

 

Âşık bazen de sevgiliyi bırakıp rakibe seslenir ve sevgiliyi ona kötü göstererek; 

bir gün onun da kendisi gibi sevgilinin pençesi altında eziyet çekmek zorunda kalacağını 

söyleyip ondan vazgeçmesini sağlamaya çalışır: 

 

Aġyār bu efkār ile sen olma muśāĥib 

Anlardır eden ehl-i dile buġż u Ǿadāvet  (G.13/4) 

 

Bir gün ki olur pençe-i ġaddāra düşersin 

Şāyed ki geçer boş yere evķāt-ı şebābet (G.13/5) 

 

Aynı şekilde âşık,  sevgiliye sitem ederek kendisini önemsemediğini, bir buse dahi 

vermediğini lakin söz konusu olan rakip olduğunda ona her türlü kolaylığı sağlayıp 

ısırmasına dahi razı olduğu belirtir:  

 

Śūretā yanımda şān vermezsin ammā kimseye 

Nāfile ķanmam Naśūĥį öyle ben desįseye 

Baña iǾcāz ile nāz eyler iken bir pūseye 

Dişlemiş sįb-i zenaħdān raķįb-i bed-meniş  (Mur.5/3) 

 

Daha evvel olduğu gibi yine bazı beyitlerde âşık, tıpkı sevgiliye ettiği bedduayı 

bu kez de rakibe  eder: 

 

Ķalur mı Ǿiffet ehliniñ Naśūĥį dādı žālimde 

Dilerim muđmaĥil ola cihānda cümle ĥāsidler (G.26/7) 

 

Âşık bazı beyitlerde sevgilinin cefasının yanında rakiple uğraşmaya 

dayanamayarak rakipten kurtulmak için bu kez de sevgiliye yalvarır. Hatta sevgilinin 

kendisini sevmesinden bile vazgeçer: 
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Tek beni ķurtar da aġyārdan ne etseñ rāżıyım 

Bendeñi sevme etme artıķ öyle eşrār üstine    (Kıt.24/4) 

 

 

 

Sevgili şayet âşığa yüz verirse âşık, bunu rakipten tıpkı canı gibi sağlayacağını 

söyleyerek sevgiliyi ikna etmeye çalışır: 

 

Baña irsāl etdigiñ evrāķ-ı ĥırz-ı ħāŧırı 

Śaķlarım aġyārdan kim nüsħa vü cānım gibi   (G.71/4) 
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II. BÖLÜM 

19. YÜZYIL ŞAİRİ ES-SEYYİD ALÎ NASÛHÎ 

BEY’İN DİVANI(METİN)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

II.1. METİNDE KULLANILAN TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
 

 Ś ś ص ʾ; Ā ā; A a; E e; İ i į ا آ ء

 Đ đ; Ż ż ض B b ب

 Ţ ţ ط P p پ
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 Ž ž ظ T t ة ت

 ʿ ع Ŝ ŝ ث

 Ġ ġ غ C c ج

 F f ف Ç ç چ

 Ķ ķ ق Ĥ ĥ ح

 K k; ñ; G g ك Ḫ ḫ خ

 L l ل D d د

 M m م Ź ź ذ

 N n ن R r ر

 ve; vu vü; u و Z z ز

ü ū; ˇ 

 H h ھه  S s س

 Y y ى Ş ş ش

 

II.2. YAZMA TAVSİFİ 
 

Tez çalışmasının asıl konusu olan Ali Nasûhî Bey Divanı, İstanbul Sermet Çifter 

Kütüphanesi (YKY)’nde Yazma Eserler kataloğunda “547” numaralı bölümde 

bulunmaktadır. Eserin kütüphane tespit fişinde müstensihi ile ilgili herhangi bir bilgi 

verilmemesine karşın Divan’ın son kısmında müstensihin adı (Ahmed Süreyya) 

geçmektedir. 
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Eserin ilk ve son beyitleri şöyledir: 

 

Başı :               Cümle mektūbı heb ħāŧır-ı güźārımdır benim 

 Şerĥ-i gūn-e-gūn fikr-i tār-mārımdır benim (G.1/1) 

 

Sonu :                Çekmiş şerer-i Ǿaşķı yürekde mütedāǿim 

Sįnem gibi bir āteş ü pür-tāb ola merāhim   (30b) 

 

       Eser genel olarak  20 satırdan oluşmaktadır. Çift sütun halinde yazılmıştır. 

       Eser 33 varaktan oluşmuş olup başta ve sonda birer boş sayfası mevcuttur.Ciltsiz ve 

Avrupa kağıdına yazılmıştır. Dış ebadı 210 – 165 mm iken iç ebadı 150 – 120 mm’ dir. 

       Rika el yazması  ile yazılmıştır. Başlıklar siyah koyu mürekkeple belirtilmiştir. 

      Müstensih tarafından  Hicri Mayıs sene 1301 (M.1883) bitirilme tarihi düşülmüştür. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

II.3. METİN ÇEVİRİSİNDE TAKİP EDİLEN USÛL 
 

 

1. Eserin bilinen tek nüshası, İstanbul Sermet Çifter Kütüphanesi(YKY)’nde 

Yazma Eserler kataloğunda “547” numaralı bölüme kayıtlı olan nüsha 

kullanılmıştır. 
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2. Nüshaların varak numaraları baştan “1b, 1a, 2b…” şeklinde düzenlenmiştir. 

İlk varakta müstensih tarafından numaralandırma yapılmamasına karşın “1b” 

şeklinde numaralandırılmıştır. Beyit numaraları eserde mevcut olmayıp, 

çeviride kolaylık sağlaması için sonradan verilmiştir. 

3. Bölüm başlıkları ve vezinler kalın siyah yazılmıştır. Vezinler şiirlerin 

başında verilmiştir. 

4. Farsça birleşik ve türemiş sözcüklerde sözcük ile ek arasında kısa çizgi (-) 

konulmuştur. 

5. Özel adların ilk harfi büyük yazılmıştır. Özel ad ek almış ise ek ile arasına 

tırnak işareti (’) konulmuştur. 

6. Atıf harfleri “u, ü, vü, vu, ve” ile, vav-ı ma’dûleler ise (ˇ) işaretiyle 

gösterilmiştir. 

7. Eski Anadolu Türkçesine ait söyleyişler bulunmasına rağmen 19.yüzyıla ait 

söyleyiş özellikleri görüldüğünden  zarf fiil ekleri “-ub, -üb, -ıb, -ib” 

günümüz Türkçesine uygun olarak “-up, -üp, -ıp, -ip” şeklinde 

okunmuştur.Aynı şekilde eserdeki “-itmek” fiilleri “-etmek” şeklinde 

okunmuştur. 

8. Okunamayan kelimeler boş bırakılmış (……) olup doğru olduğu emin 

olunamayan bazı kelimeler ise koyu renkle yazılmıştır. 

 

 

 

II.4. METNİN İMLÂ ÖZELLİKLERİ 
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1. Harekeli bir metin olması münasebetiyle atıf harfleri kimi zaman harf olarak(و), kimi 

zaman hareke (  ُ ) olarak gösterilmiştir. Aynı şekilde “a, e, ı, i, o, ö, u, ü” sesleri de 

bazen harf (ا ,ي ,و) olarak bazen de hareke (  ُ ,  ُ ,   ُ ) olarak gösterilmiştir.  

2. “-ı, -i” terkip eki zaman zaman “ي” ile gösterilmesine rağmen bazen hareke(  ُ ) ile 

bazen de hiçbir ifade kullanılmaksızın ifade edilmiştir.  

3. Bazı yerlerde vezne göre kelime kullanımı değişmiştir. Mesela; “Târümâr”  kelimesi 

bazı yerlerde “târümâr” olarak okunurken bazı yerlerde “târ-mâr” şeklinde 

yazılmıştır. 

4.  “ile” ve “ise” edatları pek çok yerde kelimeye bitişik yazılmıştır. Sesli harflerden 

sonra “-y” kaynaştırma ünsüzü ile kullanılmıştır. Aynı zamanda bazen de ayrı 

yazılmışlardır.  

5. Bazı kelimelerde “-i, -ı” üçüncü şahıs ekleri ile “-in, -ın” tamlama ekleri eski imlâ 

özelliklerine göre yazılmıştır. “ġaddārıñ (gaddarını)” gibi. 

6. Aynı anlam ve görevde kullanılan kelimerin arasına köşeli parantez [ü] kullanılmıştır. 

7. Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan yapım ve çekim ekleri kullanılmaya devam 

edilmiştir. “İrgür, olmaķlıġa, irmege, aluviren, idegör …”  gibi. 

 

8. “ile” ve “ise” edatları pek çok yerde kelimeye bitişik yazılmıştır. Sesli harflerden 

sonra “-y” kaynaştırma ünsüzü ile kullanılmıştır. Aynı zamanda bazen de ayrı 

yazılmışlardır. 

9. Bazı kelimelerde “-i, -ı” üçüncü şahıs ekleri ile “-in, -ın” tamlama ekleri eski imlâ 

özelliklerine göre yazılmıştır. 

10. Bazı kelimeler Osmanlı Türkçesi imla kurallarına göre yanlış yazılmıştır. Mesela, 

“ülfet” kelimesi yanlış harflerle yazılmasına rağmen doğru şekilde okunmuştur. 
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11. Bazı şiirlerinde  ‘’Āşūb-ı dil’’ ifadesini kullanan şair bazı şiirlerinde ‘’dil-āşūb’’ 

kelimesini kullanmıştır. Bu tasarrufun Farsça  gramer kurallarından İzafet ile ilgili 

olduğu düşünülmektedir.  

12. Nazal n (ñ) konsonantı bazı kelimelerde gösterilmeyip onun yerine nûn (ن) harfi 

kullanılmıştır.( Lebin, hayalin, çeşmin…)  
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II .5. METİN 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1b 

Bu mirǿat-ı Ǿālem-i melāĥat-i tevǿem ve bu kāǿināt-ı śabāĥat-ı hem-demde cilve-nümā-

yı çeşm-i iftiħār olan terakkiyāt-ı Ǿuluvv-i iştiĥār ve tekeŝŝürāt-ı ber-güzįde āŝār ĥaķķā ki 
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efrād-ı cemǿiyyet-i beşeriyeyi müstaġraķ-ı füyūżāt-ı esrār ve müstefįd-i ŧayf-ı pür-envār 

eylemişdir. İşte bu asr-ı ferįd ve devr-i vahįd Sultan Abdülĥamid Ħān-ı Sānį ki kāffe-i 

Ǿulūmun nā-müntehā-yı maķsada varırcasına hengām-ı telaķķį ve āvān-ı teraķķįsidir. 

Her rūz[ü]şebān ifnā-yı vücūd ve beźl-i mechūd iderek her ferd zį-muķadderet mā-ĥaśal 

Ǿilmiye ve mā-ĥażar fenniye ve müstaĥżarāt-ı fikriyesini istifāde-yi ebnā-yı vatana arż ile 

mükellef olduġı vezāif-i insāniyeyi bi’l-icrā mesǿūliyet-i vicdāniyesinden teberrį ittigi 

śırada bu bende-i Ǿadįmü’l-bıđāǿa ve ķadįmü’l-istiŧāǾa o envār-ı maǾārif-i menşūre ve 

āŝār-ı evārif-i mestūreden ıķtisāb ve iktibās eylemiş ve li-ĥāzā el-ān eylemekte bulunmuş 

olduġumdan şevķ u hˇāhişten beni müktesebāt-ı fenniyemden bir mecmuǾanıñ cemǾ ve 

tertįbiyle kütübĥāne-i aĥlāfa yādigār bıraķdırmaġa sevķ eyledi ise de işbu emel-i meczūm 

ħayż-ı ĥuśūle melzūm faķaŧ iķtidār ve istitāǿam maǿdūm olmaķla beraber iħtilās-ı vaķtden 

daħi maĥrūmiyetim cihetle Cenāb-ı Ħallāķ-ı kāǿināt olan Ķādir-i ķayyūm ĥażretleriniñ 

Ǿavn[ü]Ǿināyet-i śamedāniyeleri ile Dārü'l-Fünūn Tıbbiye-i Mülkiyede 1a ikmāline birķaç 

māh ķalmış olan taĥśįlimiñ ħitāmına taǾlįķ ve taśmįm olunup ancaķ şimdilik maĥżā ibķā-

yı nām-ı Ǿācizāneme bir vesįle olmaķ ve hem de taĥassür ü sūziş-i dili bir parçacıķ iŧfā 

birle rūĥ-ı pür-iştiyāķ-ı maġmūmımı tesliye ve ıśgā ķılmaķ emniyesiyle śigar-ı sitemde 

āfetįdegį ĥubb[ü] müvālāt ve ıżŧırār-ı āşüftegānį-i mekįdāt sāǿiķasıyla nažm itmiş 

olduġum baǾżı ġazeliyāt-ı rekāket beyyinātıñ evrāķ-ı perişāndan cemǾ ve tertįbiyle min-

ġayr-i ĥadd nažargāh-ı erbāb-ı muŧālaǾaya taķdįmi teşrįfiyle daħi kesb-i mübāhāt eylerim 

gerci manžūmāt-ı meźkūre Ǿumūm-ı nažariyye ķuvvetiyle çoķ mevāddan degil ise de 

tecrübe-i tabǾdan Ǿibāret olmaķ üzre tanžįm olunmuş bir eŝeriñ elbette ħaŧā vü ĥalelden 

berį olmayacaġı derkārdır cünki benim gibi veys bir adamıñ söyleyecegi sözler Ǿālim bir 

śāĥib-ŧabǾ şāǾįriñ şiǾįrlerine taŧbįķ degil nisbet ķabūl etmez her-ĥalde (El-insānü 

mürekkebün mine'n-noksāni) muŧābaķatınca bu yolda ŧabiǾiyyü'l-vuķūǾ sehv vü 

noķsānımı nev-hevesime ve pesendligime baġışlayıp imǾān-ı nažar buyurularaķ ķalem-i 

Ǿafv ü śafĥ ile mestūr buyurulur ümįd-i ķavlindeyim. 

Bende-i ǾAli Naśūĥi 

 

 

 

Tercüme-i Ĥāl 

Tāriħ-i hicriyeniñ on birinci Ǿaśrı evāǿilinde mesned-i śadāreti iĥrāz iden meşhūr Naśūĥ 

Paşa Sülālesinden Es-Seyyid İsmāǾil Ĥaķķı Beyiñ śulbünden geçen yetmiş bir senesi 

ħılālında mütevellid Es-Seyyid ǾAli Naśūĥ Bey şemāǿilince żaǾifü'l-beniyye ŧavįlü'l-ķad 
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aşķaru'l-lücce olub  2b geçen biñ üç yüz bir senesi şehr-i Şevvālinde sinleri henüz ĥadd-i 

ŝelāŝįne vāśıl iken irciǾį nidā-yı śamedāniyesiniñ gūş u hūşıyla zāten güft ü şenid-i 

aġyārdan bįzār ve nā-ħoşnūd olmaġla murġ-ı rūĥun ĥużūruna ihdā vü teslįmle Ǿıyd-ı ekber 

eyledi. 

Raĥmetu'l-lāhi Ǿaleyh raĥmeten vāsiǾa fį bi-cevĥate min aǾle'l-cinān her bir fünūn ve 

Ǿulūmda mahāret ve ħaźāķatı müsellem edįb-i Ǿāķil[ü] kāmil ġadabu'l-lisān her ferd ile 

mümtezic müctenib mülāhį ve ĥüsn-i śalāĥ-ı ĥāll ile müstaķįmü'l-eŧvār dāǿimā müŧalaǾa-

i envāǾ-ı Ǿulūm ve muĥarrerāt-ı fünūn ile meşġūl ise de baǾżan deryā ķaǾrındaki dürdāne-

i aśdāfı coşdıġında ŧışarı atdıġı gibi kāh kāh iħtilās-ı vaķt bulabildikce biĥār-ı derūndan 

taķāżā-yı Ǿaşķ cūş[ü] ħurūş ile nice cevāhir-i kelimāt tekellüm-sāz ve nāŧıķa-i sāĥil-i 

berdāz olduķları ġazeliyātları rişte-i silk-i süŧūra elif’den yā’ya ķadar kendi ħāme-i 

nūşuna raķamlarıyla tertįb ve tanžįm itmişler ise de küll emrin merhūnetin bi ivkātihā 

medlūlünce ĥayatlarında ŧabǾ u neşrine muvaffaķ olunamamış ve eşǾārlarında Nuśĥį ve 

Naśūĥį taħalluś ider bir merd-i mücerred idi raĥimü't- TeǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn. 
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II .5.1. KASİDE 
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8b 

Velehū 

Ķaśįde 

1 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

 

1. ǾAķlımı tārāc iden o zülf-i müşk-bārdır 

Kākülüñ gibi daħi fikrimde tār-mārdır 

 

2. Ŧāķatim yoķ rāzımı Ǿarż itmege dergāhına 

Dįdede ancaķ ħayālin maĥrem-i esrārdır 

 

3. Gördigi her bir dili biñ al ile tesħįr ider 

Dįde-i āhūveşiñ pür fitne bir seĥĥārdır 

 

4. Baġrımı sūzān eden şol rütbe  ey şuħ-firįb 

Gizlice źātıñla vāķiǾ ülfet-i aġyārdır 

 

5. Eksik olmaz anda envāǾ küdūrāt ü elem 

Maħzen-i aħzāndır  dil mevkif-i āzārdır 

 

6. Külbe-i aĥzānda ālūd-ı hicrān oldıġıñ 

Añlasañ āzār ile göñlüm ne rütbe zārdır 

 

7. Bu teşekkįden baña taǾyįb etmezseñ beni 

Çünki pek müjgānlarıñ ġaddār u mekkārdır 

 

8. İmtidād çille-i firķat emānım kesdi heb 
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Ŧāķat-i nevǾ-i beşer yetmez aña bir bārdır 

 

9. Girye vü āh u fiġān vü ĥüzn ü ekdār u enįn 

Farķ-ı ehl-i miħnete bir başluca miǾyārdır 

 

10. Hicr ü ĥasretle mülemmā müstaĥaķ-ı merĥamet 

Cism ü zāra ķıl meded kim nā-ümįd-i bį-mārdır 

 

11. Gel ŧabįbā merhem-i elŧāfını etme dirįġ 

Cerĥa-i sįnem ķatı şāyeste-i tįmārdır 

 

12. Yandı ……31-yı ġamıñla ġanġırenlendirdigiñ 

Yara-yı mevhūmını key etme bį āzrādır 

 

13. Bir ġazel ŧarĥ etmegi teşvįķ ķıldı firķatiñ 

Anda istiǾŧāf-ı şekvā olması der-kārdır 

 

14. Enderūnum miĥnet ü firķat ile ser-şārdır 

ǾĀşıķa şekvā-yı hicrān etmek ammā Ǿārdır 

 

15. Mużmeri ketm etmege ħayli çalışdım neyleyim 

Külħen-ı sįnemde āteş-pāş olan bir nārdır 

8a 

16. Dildeki aĥvāli muǾlin etdigim nālişlere 

Merĥamet ķıl çünki anlar Ǿan-śamįm-i ižhārdır 

 

17. Etmeseñ mesǿūlimi isǾāf eger dostlar nedir 

Merĥametsiz müstaĥaķķ ŧaǾn ü istiĥķārdır 

 

18. Ben seniñ hāşā ki inkār edemem elŧāfını 

Sen de inśāf et ki bu nıśfetle pür-inkārdır 

 

                                                           
31 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
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19. Böyle sözlerle seni taǾcįz eder miydim meger 

Firķatinden neşǿet etmiş şiddet-i efkārdır 

 

20. Ĥāśılı ey şuħ-āşub dil-i miħnet-zede 

ǾĀşıķa luŧf u mürüvvet Ǿādet-i ebrārdır 

 

21. Māsivā çıķdıķda mekŝ eden Naśūĥį dāǿimā 

Dilde sevdā-yı viśāl Aĥmed-i Muħtārdır 
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II .5.2.MUSAMMATLAR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4a 

Velehū (Murabba) 

1 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün )                                   (fāǾlün) 
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1. Baķma āǾrāż ü tedābįrime ey şūħ-ı ŧabįb 

Çün degildir muraħħam ķābil-i keşf-i taŧbįb 

Ben muĥabbet-i elem müzminine dūçārım 

Ola mı śıĥĥat-i vuślat dil-i bį-çāre naśįb 

 

2. Açılup sįneme müjgān-ı senemden nāśūr 

Yeñiden bir hedef-sehm ile oldum rencūr 

Bilmem encāmı olur mı dil-i zārım maǾmūr 

Ola mı śıĥĥat-i vuślat dil-i bį-çāre naśįb 

 

3. Eŝer eyler mi fiġānım Ǿacebā āħir-i kār 

Şefķat u raĥm ede mi Ǿaşıķ-ı bį-mārına yār 

Dest-i luŧfile ķılup zaħm-ı derūnum tįmār 

Ola mı śıĥĥat-i vuślat dil-i bį-çāre naśįb 

 

4. Görünüp ülfetimiz özge Ǿuyūn-ı dehre 

Bu elem ile düşüp hem müteǾaddid ġadre 

Ola mı cisme Ǿaceb bir dem ifākat-ı behre 

Ola mı śıĥĥat-i vuślat dil-i bį-çāre naśįb 

 

5. Baķmayup ħaśm u raķįbiñ śadr-ı kįnesine 

Meger ol şūħ acıya bende-i dįrįnesine 

Nuśĥį  merhem ura mı Ǿāşıķıñ sįnesine 

Ola mı śıĥĥat-i vuślat dil-i bį-çāre naśįb 

 

 

 

 

5a 

Ġazel (MurabbaǾ) 

2 

MüstefǾilün / MüstefǾilün 

1. Erdi nuĥūset ġāyete  
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Geldi zamān-ı mesǾadet 

      Azdır ne deñli eylesem  

      Biñlerce şükr ü maĥmedet 

 

2. Źātıñla bir nisbete  

Çoķ eyler idik imtinān 

Göstermedeydik sevdigim  

Bir vuślata biñ maǾźeret 

 

3. Etmez idik nįm-nigāh  

    ǾUşşāķa ammā şimdi kim 

Vicdāna ĥürriyet virüp  

Ķurardıñ uśūl-i meşveret 

 

4. Ey şūħ bilmem ki benimçün 

Ne ister ol ġamzeñ daħi 

AǾźem-i erbāb-ı dile  

Eylerdi beźl-i muķadderet 

 

5. İhdāya āŝārı iken 

     ǾAşķ-ı Naśūĥįye nişān 

Lāzım degildir sįneme 

Başķa nişān-ı mefħaret 

 

 

 

 

 

 

11b 

Velehū 

Murabbaǿ  Ġazel 

3 

FeǾilātün/ feǾilātün  / feǾilātün  /  feǾilün 
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(FāǾilātün)                                     (fāǾlün) 

1. Āh u efġān-ı derūnum saña etmez mi eŝer 

Yüregin ŧaş mı nāmın gibi ey şūħ-ı pįr 

Atdıġıñ seniñ sitem bir gün olur girü teper 

Yüregin ŧaş mı nāmın gibi ey şūħ-ı pįr 

 

2. Olmadı gitdi naśįb emelim āħir-i kār 

Yārelendi sitemin sehmi elinden dil-i zār 

Seng-i ……32Ǿ-ı elem cānıma kār eyledi kār 

Yüregin ŧaş mı nāmın gibi ey şūħ-ı pįr 

 

3. Etdigin hicr ü eźāyı Ǿacabā sāǿir eder mi 

Ne ķādar olsa daħi bunca cefā eyler mi 

Ey Naśūĥį bilmezem polad mı ya mermer mi 

Yüregin ŧaş mı nāmın gibi ey şūħ-ı pįr 

 

11a 

Velehū  Murabbaǿ 

4 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. El-ĥaźer ey fāśid dil yār elinden el-ĥaźer 

El-ĥaźer ey fitne vü mekkār elinden el-ĥaźer 

Yandı cānım āteş-i ġaddār elinden el-ĥaźer 

El-ĥaźer ey āfet  hem-var elinden el-ĥaźer 

 

2. Pertev-i mihr-i cebįniñ münǾakis ķalbe hemįn 

Ol sebebdendir ĥarāretden dil olmaz hiç emįn 

Bāri raĥm eyle eyā yandı ġamınla dil-i ĥazįñ 

El-ĥaźer ey āfet  hem-var elinden el-ĥaźer 

 

3. Nāra mensūbiyeti ŧabǾ-ı dilįr-i devletin 

Ķıldı benden munķaŧıǾ nįm-nigāh ülfetin 

                                                           
32 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
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Bir zamān çekdim idi pervaneveş hürmetin 

El-ĥaźer ey āfet hem-var elinden el-ĥaźer 

 

4. Ben Naśūĥįyim żaǾįfim bį-nevāyım bį-tüvā 

Eyledi ķadd-i bülendim miĥnet ü hicriñ dū-tā 

Raĥne-i seyħ-i ġamın ķalbimdedir ey bį-vefā 

El-ĥaźer ey āfet  hem-vār elinden el-ĥaźer 

 

13a 

Velehū 

[Ĥarfü'ş-Şın] (MurabbaǾ) 

5 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ġabġab-ı cānānı cerĥ-i Ǿuzv ile ħūn eylemiş 

Yāre-i ālūde-i hicrānı ħayli işlemiş 

Ķahr-ı …. 33merdüm-ħˇārıma ol yār uġramış 

Dişlemiş sįb-i zenaħdānın raķįb-i bed-meniş 

 

2. Gördüm ey ālüfte gerdānında bir ħayli nişān 

Ġayrılarla vuślat  u ünsiyyetin oldı Ǿayān 

Ben inanmaz idim evvel şimdi geldi iŧminān 

Dişlemiş sįb-i zenaħdān raķįb-i bed-meniş 

 

3. Śūretā yanımda şān virmezsin ammā kimseye 

Nāfile ķanmam Naśūĥį öyle ben desįseye 

Baña iǾcāz ile nāz eyler iken bir pūseye 

Dişlemiş sįb-i zenaħdān raķįb-i bed-meniş 

 

 

 

 

 

                                                           
33 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
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18a 

Ġazel-i MurabbaǾ 

6 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Bir şūħ-ı kerem-kār u kerem maǾdeni śandım 

Elŧāf-ı firįbānesine ŧavrına ķandım 

Bilmege niçün öyle fiten-kāra inandım 

Sevdim o denį meşrebi gör kim ne ķazandım 

 

2. Raĥm etmedi ĥāl-i dil āzārıma aślā 

Kesdi yarım etdi ki daħi ülfeti ĥattā 

Bį-śoĥbet ü bį-bezm-i muĥabbet tek ü tenhā 

Ben böyle ĥayātı nideyim artıķ uśandım 

 

3. Seng-i sitemi atdı dil-i zāra düşürdi 

BuǾdiyet şu ħānesi efkāra düşürdi 

Eñ śoñra Naśūĥįyi daħi nāra düşürdi 

Ol žālim dönek şerer-i Ǿaşķına yandım 

 

19a 

Ġazel-i MurabbaǾ 

7 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Mey-i ĥaķķına efsāne-i śūfįye inanmam 

Ben hiç hezl-i vāǾiž-i meǿyūsa da ķanmam 

Zāhid gibi pür-zerķ ü riyā-nām ķazanmam 

Ben cürǾa-i peymāneyi çekmekden uśanmam 

 

2. Yek cām-ı diger bir demi ol sāġar-ı Ǿaşķıñ 

Meydir baña hem evvel ü hem āħir-i Ǿaşķıñ 

Göñlümde bulunduķca dil-āver-i Ǿaşķıñ 

Ben cürǾa-i peymāneyi çekmekden uśanmam 

 

3. Bir ħāśiyyeti var kim anıñ meclis-i āba 
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Çekdikce ĥayāt-ı nev olur cism-i ħarābıma 

Muĥibbi ķılup dense sezā köhne şerāba 

Ben cürǾa-i peymāneyi çekmekden uśanmam 

 

4. Yoķ śāfiyet meşreb-i aǾlāsına beñzer 

Fehm eyler o dem keyfine her kim ola mažhar 

Bu maŧlaǾ-ı rengini edüp śıdķla ezber 

Ben cürǾa-i peymāneyi çekmekden uśanmam 

 

5. Gördükde leb-ā-leb mey ile cām-ı śabūħı 

Yüz dem yine ben tevbe vü iķrār-ı Naśūĥį 

İçdikce diliñ tāzelenür māye-i rūĥı 

Ben cürǾa-i peymāneyi çekmekden uśanmam 

 

20b 

Ġazel 

MurabbaǾ 

8 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / feǾūlün 

1. Eźelden baġrı yanıķ bir gedāyım 

Yanarsam nār-ı şūħumla yanayım 

İçüp bir şerbet-i cevriñ ķanayım 

Yanarsam nār-ı şūħumla yanayım 

 

2. Tükenmez firķati çekmekle ĥālā 

Ki etdim cānımı yolına ifnā 

Benim ol Ǿāşıķ-ı şūrįde şeydā 

Yanarsam nār-ı şūħumla yanayım 

 

3. Śanur aġyār ġam u hicri kederdir 

Baña luŧf eylese billāh żarardır 

Bu nārıñ iltihābından eŝerdir 

Yanarsam nār-ı şūħumla yanayım 
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4. Ki yatsam nice kez vįrāneyim ben 

Anıñçün şimdi kim bį-lāneyim ben 

                        O şemǾ-ı bezme çün pervāneyim ben 

Yanarsam nār-ı şūħumla yanayım 

 

5. Dil ü cānımdan severdim ben o şūħı 

Baña yanmaķ degil sāde Naśūĥį 

Fedādır rāhına Ǿālemiñ rūĥı 

Yanarsam nār-ı şūħumla yanayım 

 

20a 

MurabbaǾ Ġazel 

9 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

1. Gülüñdür maķśadım bāġ-ı vefāda ey gülistānım 

Diler āvāre-dil vaślın śaķın redd etme sulŧānım 

Oñulmaz ķalb-i bįmārımda çünki dāġ-ı hicrānım 

Ķalur boynında cānā ger ölürsem hicr ile ķanım 

 

 

2. Seniñle bu ser-encāmı amān aġyāra bildirme 

O kāfir-ħaśleti bu ĥāl-i zār ħāra güldürme 

Teraĥĥum et Naśūĥį bendeni āvāre öldürme 

Ķalur boynında cānā ger ölürsem hicr ile ķanım 

 

21b 

Ġazel-i MurabbaǾ 

10 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1. Žulmet-i tārik-i hicrinden ben āzāde dilim 

Āla fırśatdır eyā ķıl ŧalǾata bezl-i kerem 

Bedr-i ruħsārın temāşā etmege muntažırım 

Sensiz ey meh-pāre dįdem bį-żiyā ķaldı bu dem 
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2. Hālelendi žulmet-i engel ile şibh-i Ķur'ān 

İnħisāfa uġradı mihr-i münįr-i āsumān 

Eski māh ismin alup olduķda gözlerden nihān 

Sensiz ey meh-pāre dįdem bį-żiyā ķaldı bu dem 

 

3. İñleyüp aġlatmadan vażǾgeçmediñ ĥasret-keşi 

Geçdi terbįǾ-i tecāhül ĥāǿiz olduñ on beşi 

Çār çeşmle diliñ enžār-ı ĥüsnüñdür işi 

Sensiz ey meh-pāre dįdem bį-żiyā ķaldı bu dem 

 

4. Ben degil üftāde yalñız ĥüsnüne ey meh-cenāb 

İnficār-ı ŧalǾatıñ arzu-keşidir ne ķıbāb 

Düşmen-i bed-gū söziyle nāzdan çekme niķāb 

Sensiz ey meh-pāre dįdem bį-żiyā ķaldı bu dem 

 

5. Cezr-i  meddiñ   āline maĥźūrdur ehl-i ķulūb 

Śu gibi aķdı dil-i münceźib fikret-i rüsūb 

Zįdeden ķıldıķda leyl-i ĥasrete seyr ü ġurūb 

Sensiz ey meh-pāre dįdem bį-żiyā ķaldı bu dem 

 

6. Žulmet-i eyyām-ı hicriñle göñül deycūrdur 

Ĥālet-i baħt-ı sevādım źātına manžūrdur 

Dįde-i ħuf-fāşveş iki gözüm bį-nūrdur 

Sensiz ey meh-pāre dįdem bį-żiyā ķaldı bu dem 

 

7. Maġrib-i ĥasretde ķaldım firķatinden nāgihān 

Erse luŧf-ı źāt-ı pākiñ pek münāsibdir hemān 

Ey gözüm nūrı Naśūĥįye teraĥĥum ķıl emān 

Sensiz ey meh-pāre dįdem bį-żiyā ķaldı bu dem 

 

 

 

 

21a 
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Ġazel-i MurabbaǾ 

11 

FāǾilātün / FāǾilātün /  FāǾilün 

1. Seyr-i gülzārda ķanı ālüfteyim 

Gül de bāri gül yüzüñ seyr eyleyim 

Sen ŧururken seyr-i gülzār etmeyim 

Gül de bāri gül yüzüñ seyr eyleyim 

 

2. Tā ezel āzürde-i nev-ħārınım 

Ķaçma benden bendenim hem yārınım 

Bāġ-bān-ı ġonça-i gül-zārınım 

Gül de bāri gül yüzüñ seyr eyleyim 

 

3. Māǿilim güller gibi bir ħandene 

Çehre etme bį ķabāĥat bendene 

Şādımān eyle beni gül de yine 

Gül de bāri gül yüzüñ seyr eyleyim 

 

4. Luŧf edüp güller gibi bir kerre gül 

Fıŧratından neşǿe virsün cāna mül 

Gül beyim açıl beyim mānend-i gül 

Gül de bāri gül yüzüñ seyr eyleyim 

 

 

5. Gülmeden gülmemeden ancaķ emel 

Ŧutmasun gerd-i ġamıñ dilde temel 

Ey Naśūĥį eyleme Ǿarż-ı kesel 

Gül de bāri gül yüzüñ seyr eyleyim 

 

 

 

 

 

[Ĥarfü'n-Nūn] (Murabba) 
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12 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1. El emān ey ġonca gül ruħsār-ı alim el-emān 

Gel yetiş imdādıma ebrū hilālim el-emān 

Derd-i Ǿaşķıñla dem-ā-dem ħasta ĥālim el-emān 

Etme hicrān u eźā ey ķanlı žālim el-emān 

 

2. ǾĀleme mažlūm dilin āhını sen ey şįve-kār 

İnkisār-ı ehl-i Ǿaşķ eyler cihānı tār-ü-mār 

Fikret-i vaślıñla ħˇāb u rāĥatımdır bį-ķarār 

Etme hicrān u eźā ey ķanlı žālim el-emān 

 

3. Ġamze-i tįġ-i ġamıñ ķalbe ħazįne işledi 

Ķahr ile sen ķażā zaĥm-ı derūnum dişledi 

Śor Naśūĥįye ħudūd-ı aĥmeriñ ya dişledi 

Etme hicrān u eźā ey ķanlı žālim el-emān 

 

 

23b 

Ġazel-i MurabbaǾ  

13 

MüstefǾilātün / müstefǾilātün 

1. Bį-raĥm-i yāriñ imdād elinden 

Maĥkūm-ı zūrum yoķ dād elinden 

Āh u fiġān u feryād elinden 

Baħt-ı siyāh-ı nā-şād elinden 

 

2. Bį-mār u zārem dermānım anda 

Śabr u şekįb ü sāmānım anda 

Ķaldı anıñçün amānım anda 

Baħt-ı siyāh-ı nā-şād elinden 

 

3. Envār-ı ĥüsni gerçi nümāyān 

Fetretde yoķdur kendine efrāñ 
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Hep çekdigimdir derd ile hicrān 

Baħt-ı siyāh-ı nā-şād elinden 

 

4. Dū-çār çeşm-i nergis-i şehlā 

Olduķda bildim dünyāyı ammā 

Gitmez başımdan āzār-ı sevdā 

Baħt-ı siyāh-ı nā-şād elinden 

 

5. Müjgān-ı tįri etdi iśābet 

Sįnemden aķdı ħūn u cerāĥat 

Dil-dāra ancaķ işbu felāket 

Baħt-ı siyāh-ı nā-şād elinden 

 

6. Ġammāz-ı ġāmze ġamz etdi yāre 

Āşūb u şūri ĥaśr etdi zāre 

Çekmekdeyim ben ġayrı ne çāre 

Baħt-ı siyāh-ı nā-şād elinden 

 

7. Böyle ķalursa eyyām-ı firķat 

Ölmek muķarrer Nuśĥį elbet 

Maġlūb-ı hicrim yoķ źerre nuśret 

Baħt-ı siyāh-ı nā-şād elinden 

 

26b 

Ġazel 

MurabbaǾ 

14 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Geçdi evķātim mihenle söyleyen sulŧānıma 

Bir Ǿįlāc etsin benim bu derd-i bį-dermānıma 

Hicr-i emrāż-ı firāķı işledi tā cānıma 

Bir Ǿįlāc etsin benim bu derd-i bį-dermānıma 

 

2. Luŧf u tedbįr ü tedāvįsi hele aġyāradır 
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Miĥnet-i derd-i viśāliyle bu ten bį-çāredir 

ǾAşķ u şevķle bu cismim ĥāśılı pür-yāredir 

Bir Ǿįlāc etsin benim bu derd-i bį-dermānıma 

 

3. Ħāŧır-ı meksūr u nā-hemvāremi ol ġonca leb 

Ey Naśūĥį Ǿāŧıfet eyler mi tįmāre Ǿaceb 

İşledi dilde fetįl-i yāre-i müjgānı heb 

Bir Ǿįlāc etsin benim bu derd-i bį-dermānıma 

 

12a 

Velehu 

Muĥammes 

15 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

1. Esįr-i Ǿaşķınım nįm-nigāh-ı ülfet alurmaz 

Ķatı āfetįdenem yarım aġızla śoħbet alurmaz 

Belā-keş Ǿāşıķāne ķıllet ile rüǿyet alurmaz 

Vefā-perver dil-i efgende-gāna riķķat alurmaz 

Meger kim aluviren bir firķatiñdir vuślat alurmaz 

 

2. Ger peydā bu zārım merĥabānıñ ķılletindendir 

Bu ĥāl-i pür melālim inķıŧāǾ-ı ülfetindendir 

Ħayāl-i Ǿārıż  āŝār-ı cevr ü mihnetindendir 

Dile cevr eylemekde fetretindir Ǿādetindendir 

Nedendir sen gibi bir fitneye biñ fetret alurmaz 

 

3. Çün Ǿaķl tār-ü-mār etdik firāķıñla be hey žālim 

Ġam u āzār u hicrān diger-gūn etdi aĥvālim 

Seniñ Ǿaşķıñla çünki hep şaşırdım fikr ü eşġālim 

Dirįġā Ǿālem içre derdiñ ile mest ü abdālım 

Saña bu rütbe ser-keşlikde nām-ı rifǾat alurmaz 

 

4. Dedim etme dem-ā-dem ġayrılarla ülfet-i hem Ǿār 

Viśāl-i źātına dilber ki şāyed mekr eder mekkāre 
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Revā mı dilde ķalsun firķatiñle āh-ı āteş-bār 

Yanur efgende dil-ħastenim ekdār-ı bi'l-ekdār 

Marįża firķatim bir an vaśl-ı śıĥĥat alurmaz 

 

5. Dilā ĥālime Ǿayān oldu ise oldu yeter şimdi 

Bütün evhām-ı vaslı sür çıkar cümle gider şimdi 

Ŧuyarsa bį-vefā bir ķat daha hicrān eder şimdi 

Naśūĥį çün evāǿilden daħi derdim beter şimdi 

Demem aġyāra bu ĥāl-i żarārım ġayret alurmaz 

14b 

 

Ĥāfıž aġzından inşād olunmuş muħammes bir gazeldir 

16 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Źülf-i müşkįni gibi ol bį-vefā ħoşnudı ħoş 

Fikrimi ķıldı perįşān serbeyā ħoşnudı ħoş 

Bitmedi etdikleri hicr ü eźā ħoşnudı ħoş 

Çekmiş iken miĥnet ile biñ belā ħoşnudı ħoş 

Şimdi āzār u sitemle der baña ħoşnudı ħoş 

 

2. Çekdirüp envāǾ derdin keremle serdiñ bañā 

Zübde-i āŝārını bildirdi heb derdiñ bañā 

Daħle ĥaķķı yoķ iken hiçbir kes ü ferdiñ bañā 

Ey felek mirǿāt-ı dilden Ǿaks gösterdiñ bañā 

Eyżān 

 

3. Māǿilim ruħsār-ı āl verdine bülbül gibi 

Lākin andan ŧuymadım būy-ı vefā bir gül gibi 

Ol sebeb ķırdı dil-i nā-kāmı cām-ı mül gibi 

Ķahr-ı derdiyle belim oldı dü-tā sünbül gibi 

 

 

 

14a 
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Eyżān 

4. Baġrımı delmekdedir her atdıġı seng-i sitem 

Ķat ķat oldı dildeki bār-ı girāncān-ı elem 

Pür fiġānım dem-be-dem beytü'l-ĥazan içre nidemem 

Ben aña çekdiklerim ketm eyleyip aślā diyemem 

 

Eyżān 

5. Rāh-ı Ǿaşķında ĥayāt u vārımı ķıldım telef 

Bilmedi ol dilber ya hic ķadrimi ĥayfā esef 

Leb-be-leb āġūş-ı der āġūş kef der be kef  

Olmuş iken ŧaǾn-ı aǾdāya žahįr u hem hedef 

 

Eyżān 

6. Dil muĥabbet iftirāķın istemez tā ĥaşre dek 

N'eyleyim Ǿaksine devrān eyledi çarħ-ı felek 

Böyle sevgide muĥaldir ġayrı mümkindir sürek 

Tā naśıl ķılsun taĥammül bunca ekdāra yürek 

 

Eyżān 

7. ŦāliǾim ħāl-i siyeh-fām ile hem-ĥāl oldı vāh 

Gįsū-vānı veş sevād-ı encāmdır baħt-ı siyāh 

Cehd edüp ezberle ĥāfıž her vaķit źikr eyle āh 

Belki teǿŝįr eyleyüp ol āfet eyler intibāh 

Şimdi āzār-ı sitemle der baña ħoşnūdį ħoş 

 

 

 

 

 

 

 

24b 

Ġazel-i Muħammes 

17 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Menendim görmedim şūħā seniñ sįmįn bedenlikde 

Ħudūd-ı aĥmeriñ miŝlin daħi ĥoķķa dįhenlikde 

Śanurum ben seni her dem bį-tersin ol dįkenlikde 

Ne bulduñ ey güzel bu ĥālet-i dil- ħod pesendlikde 

Ferāġat etmeyüp aślā metįnseñ ŧavr-ı benlikde 

 

2. N'olur bu aramızda şūr u ġavġayı edüp taĥlįl 

Ġam-ı āzār u hicrānıñ birazca eyleseñ taķlįl 

Bu ħuydan vażǾgeçüp āfetįden bir kām ķıl tavśįl 

Ne bulduñ ey güzel bu ĥālet-i dil-ħod-pesendlikde 

Ferāġat etmeyüp aślā metįnseñ ŧavr-ı benlikde 

 

3. Naśūĥį añladım ħūbān cümle bį-vefādır hep 

Beyhūde nāz u istiġnāya ammā muǾtenādır hep 

MaǾa źālik ki terk-i ülfetin özge ħaŧādır hep 

Ne bulduñ ey güzel bu ĥālet-i dil-ħod-pesendlikde 

Ferāġat etmeyüp aślā metįnseñ ŧavr-ı benlikde 

13a 

Velehū 

Müseddes 

18 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Sāķį der-i meyħāneye dildārı eden dūş 

Bu ĥāl-i melāmet eŝer ekder-i med-hūş 

Surħ-ı ħaddiñ āsāmı ile eyle ki ser-ħoş 

Eyyām-ı firāķı unudup etmeyelim gūş 

Luŧf et bize ey sāķį-i gül bahçe-i meyħūş 

Devr eyle ki tā śubĥa ķādar mı edelim nūş 

14b 

2. Dil teşneleriñ minnet ü nāzından uśandı 

Ālüfte-i cem leźźet-i śahbāya ŧaŧandı 

Ħaddiñ gibi sāġar ķızarup laǾle boyandı 
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Gördükce seni cāme vü cemiñ aġzı śulandı 

Eyżān 

 

3. Çekmiş yüzine ħaŧŧ-ı siyeh sufre-i hāle 

Teşbįhi ħaŧā ĥumret-i rūyun hele āle 

Tercįĥ olunur reng-i raħş verd ile lāle 

Nāz etme ķo dönsün yine śahbā vü piyāle 

Eyżān 

 

4. Śun tā o ķādar Ǿişret kim mest olalım hep 

Ħūn āb-ı ciger sūz ile ser-mest olalım hep 

Ruħsārını pūs etmege serbest olalım hep 

Ey şūħ-ı vefā ķıl bize dil-best olalım hep 

Eyżān 

19b 

Ġazel-i Müseddes 

19 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

1. Göricek ŧurre-i hem-bār-ı kemendi göñlüm 

Baġladı kendini mecnūn-ı menendi göñlüm 

Nüzhete çıķmış idim miħnete düşdüm eyvāh 

Semt-i Taķsim Beyoġlunda efendi göñlüm  

İşi yoķ bir güzeli sevdi beyendi göñlüm  

Ķısķanur kendi gözümden yine kendi göñlüm 

 

2. Ķorķarım ki dil-i Ǿaşķile edüp maĥv u tebāh 

Dil-i nā-çāra mükāfāt ola sermāye-i āh 

Āh-ı merbūŧ-ı müvālāt u muĥabbet ķıldı 

Ķayd-ı zencįr-i teġāfül ile her gāh nā-gāh 

İşi yoķ bir güzeli sevdi beyendi göñlüm 

Ķısķanur kendi gözümden yine kendi göñlüm 

 

3. Ŧanısa bendesiniñ oldıġını ger śādıķ 
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O da göñlüm gibi eylerdi Nāśūĥįye tevāfuķ 

İşte bu maŧlaǾ-ı rengįn Şināsį ola şāhid  

Oldı bir şūħ-ı İtalyāna göñli kim Ǿāşıķ  

İşi yoķ bir güzeli sevdi beyendi göñlüm 

Ķısķanur kendi gözümden yine kendi göñlüm 

26a 

[Ĥarfü'l-Yā] 

Müseddes 

20 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ne ǾArab ne Türk Çaġatāyį ne Yunānım gibi 

Avrupaį ĥüsn içinde yoķ İtalyānım gibi 

Görmedi çeşm-i felek Ǿālemde cānānım gibi 

Başda esdikce hevā-yı Ǿaşķ-ı fettānım gibi 

Titredir bād-ı śabā ol źülfini cānım gibi 

Ŧaġılur gįsūları Ǿaķl-ı perįşānım gibi 

 

2. Vechi var Rūm Ǿişveniñ ol cins ile nesrįniñden 

Sįm ü teni İtalyādan geldi yeñi nisbįñden 

Ŧurrasın vażǾ geçmiyor bād-ı nesįm taĥrįkiden 

Her seĥer istedikce dāǿim semt-i Venedikden 

Titredir bād-ı śabā ol źülfini cānım gibi 

Ŧaġılur gįsūları Ǿaķl-ı perįşānım gibi 

 

3. Ŧoġmadan sevdim idi maǾnįde ben ol mehveşi 

Ey Naśūĥį tā ezel oldum anıñ ĥasret-keşi 

Göz elā ķaşlar belā Ǿālemde yoķdur bir eşi 

Çıķmıyor resm ü ħayāli dįdeden śubĥ u Ǿışį 

Titredir bād-ı śabā ol źülfini cānım gibi 

Ŧaġılur gįsūları Ǿaķl-ı perįşānım gibi 

 

22b                 Ġazel 

Taħmįs 

21 
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FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

1. Ne śorarsın dil-i ālūde-i hicrānımdan 

Ne firāķ ü sebeb-i çille-i aĥzānımdan 

Śorma mehcūr u ġarįbinim iħvānımdan 

Felek ayırdı beni cevr ile cānānımdan 

Ĥaźer etmez mi Ǿaceb nāle vü efġānımdan 

 

2. Sitem-i çarħ ise maġdūr-ı raķįb etdi beni 

İftirāķa heme maġdūr u naśįb etdi beni 

Neyleyim āl ile mehcūr-ı celįb etdi beni 

Felek ayırdı beni cevr ile cānānımdan 

Ĥaźer etmez mi Ǿaceb nāle vü efġānımdan 

 

3. Ķıldı taķdįr ü naśįbim beni meǿnūs-ı firāķ 

Tār-ı baħtım ise ekdārıma oldı el-ĥāķ 

Düşürüp aramıza fitne vü āşūb nifāķ 

Felek ayırdı beni cevr ile cānānımdan 

Ĥaźer etmez mi Ǿaceb nāle vü efġānımdan 

 

4. Ŧurmayıp külbe-i aħzānda fiġān eyleyeyim 

Reh-i Ǿaşķ içre fedā-yı ser ü cān eyleyeyim 

Āh bu maŧlaǾı ben vird-i zebān eyleyeyim 

Felek ayırdı beni cevr ile cānānımdan 

Ĥaźer etmez mi Ǿaceb nāle vü efġānımdan 

 

5. Süħan-ı pāk-i Fużūlįden edüp istimdād 

Nuśĥį etdim yine bir ĥüzn-i mücessem inşād 

Beni Mecnūn gibi Leylādan edüp hem ibǾād 

Felek ayırdı beni cevr ile cānānımdan 

Ĥaźer etmez mi Ǿaceb nāle vü efġānımdan 

28a 

Ġazel-i Mįr Śādıķ 

Taħmįs-i Naśūĥį 
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22 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Eyā ķāşın mı yādı dü-çeşmiñ midir sebeb 

Bu ĥāli ħālet mi bāǾiŝ dü-çeşm kimdir sebeb 

Şūħā femin mi yāħud dü çeşmiñ midir sebeb 

Bilmem lebin mi yoķsa dü-çeşmiñ midir sebeb 

Coşmaķda sįnelerine ġam-ħāneler gibi 

29b 

2. Āzār u hicrān u cefāya śabr eder idim 

Taĥmįl-i cevr içün ķalbe çoķ cebr eder idim 

Cism-i żaǾįfi yaķıp nāra ġadr eder idim 

Yād et nolur o şebleri kim devr eder idim 

Eŧrāf-ı şemǾ-i ĥüsniñi pervāneler gibi 

 

3. Degil sevād-ı ŧāliǾ ħāŧŧınıñ āŝārıdır bu kim 

Yāħūd siyāh źülfiniñ āŝārıdır bu kim 

Elbette bir fitnegįniñ āŝārıdır bu kim 

Muŧlaķ füsūn-ı çeşminiñ āŝārıdır bu kim 

Dįdemde ķaldı resmi siyeh dāneler gibi 

 

4. Nār-ı ġamıñla yanıķ iken hiç revā mıdır 

Nuśĥį  kemįne Ǿāşıķ iken hiç revā mıdır 

Bir iltifāta lāyıķ iken hiç revā mıdır 

Ben āşinā-yı Śādıķ iken hiç revā mıdır 

Etmek baña muǾāmele bįgāneler gibi 
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II .5.3.KIT’ALAR 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4b 

[Ĥarfü'l-Bāǿ]  

1 
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FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün )                                   (fāǾlün) 

1. Yā-Rab āvāre dili ķıl bu sitemden taħlįś 

Źevķ-i eyyām-ı śafā ile Naśūĥįye naśįb 

 

2. Hem edüp hicr ü cefā vü cevr ü eźāyı tenķįś 

Yārdan luŧf-ı vefā eyle Naśūĥįye naśįb 

 

3. Sitem ü hecr ü firāķından uśandım zįrā 

Yār ile bezm-i liķā eyle Naśūĥįye naśįb 

 

4. Ya alup rūĥı tenimden yeter  āźād eyle 

Ya ki bir nazlı edā eyle Naśūĥįye naśįb 

 

5. Ey ĥakįmā dil-i mecrūĥa kerem źātından 

Ki tedābįr-i devā eyle Naśūĥįye naśįb 

 

6a 

[Ĥarfü'ŝ-Ŝā]  

2 

FeǾilātün  / feǾilātün  / feǾilātün  /  feǾilün 

(FāǾilātün)                                      (FāǾlün) 

 

1. Şimdi aĥvāl-i perişānımı görüp acımaz 

Žan edermiş ruķabā ……… 34bendim bāǾiŝ 

 

2. Oldı luŧf ile ederken baña raĥm u şefķat 

Ĥadd [ü] engeli ol şūħ-ı levendim bāǾįŝ 

 

3. Ŧūl-i hicrān u eźā vü ġam endūĥı daħi 

Baña ķalsa o benim zülf-i kemendim bāǾiŝ 

 

                                                           
34 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
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4. Nefse uydum o perį ħaśleti sevdim de göñül 

Firķat-i hicrine ister istemez oldum bāǾiŝ 

 

5. Çekdigim źillet ü taĥķįri Naśūĥį śorma 

Gerçi oldum bu perįşānlıġı kendim bāǾiŝ 

 

Velehū 

3 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün  

 

1. Bunca istiġnāna mūcib būse-i ruħsārına 

Đarb-ı dendāna giriftār mı etdim seni hic 

 

2. Beni kim ķanlu deyü źātına tefhįm eylemiş 

Ĥırś ile baña ķıyar mı śanırsın beni hic 

 

3. İşte āyine-i ĥüsnünde aña şāhid olur 

Ummayup dişlemedim gerden-i billūrını hic 

 

4. Ben seniñ oħşāmanı ķoķlamadan ķıśķanurum 

Hiç ķıyasıya ıśırırmıyam o gerdeni hic 

 

5. Ķorķma Ǿafv etmez o bįçāreyi red eyleme kim 

Būse-i ruħdan Naśūĥį gibi bir bendeni hic 

 

[Ĥarfü'l-Ĥā] 

4 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün  

 

1. Ķurb-ı dergāh-ı viśāle erişürler lā-cerem 

Etse fermān-ı ķader vefķ üzre Ǿuşşāķa sünūĥ 

 

2. Śabr-ı Ǿāşıķ cebr-i ķalb-i dilberi bādį olur 

Etmese de şefķat ammā ol civān-ı pür-fütūĥ 
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3. Şevķi teźyįd ü mevālātı daħi tecdįd eder 

Nev-resįde şūħ ile nūş eylemek cām-ı śabūĥ 

 

4. ǾĀşıķı maǾşūķdan tefrįķe saǾy etmek Ǿabeŝ 

Cem iki žāhirde lākin müşterek maǾnįde rūĥ 

 

5. Sevdigim māniǾ degil firķat-i meveddet ĥālini 

Merkez-i vaĥdet iken o mıżıķa-i ķalb-i Naśūĥ 

 

Velehū 

5 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

 

1. Sālik-i rāh-ı şeķāvet şimdi efrād-ı beşer 

Bulmadım bu Ǿālem-i fānįde bir ehl-i śalāĥ 

 

2. Gördigim heb müntesibdir bir ŧarįķ aśĥābına 

Bį-tekellüf bulmaķ ister meǿmen-i fevz ü felāĥ 

 

3. Heb vuķūǾātı gören ĥāşā śanur kim dünyede 

Bu zamān erbābına cümle muĥarremāt mübāĥ 

 

4. Herkesiñ fikrinde yer etmiş viśāl-i dilberān 

Esme de her ferd-i źį Ǿaķlıñ başında bu riyāĥ 

 

5. Görse ħūbāndan birini bir kes nā-terbiyet 

Bį-edįbāne tekellümsāz olur pür-ıśŧılāĥ 

 

6. Bu ġazel nıśfü'l-leylden śoñra ŧoġdı ħāŧıra  

ǾUķde olurdı derūnumda tā-be śabāĥ 

 

7. Erdi rūĥāniyet-i evān-ı śubĥ-ı feyż-i baħt 

Ol sebebden buldı rūĥum inbisāŧ u inşirāĥ 
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8. Dilerim ħallāķ-ı Ǿālem eyleyüp beźl-i Ǿaŧā 

Ol ĥabįb-i ekremi ĥürmetine versün necāĥ 

 

9. Ey Naśūĥį tārik ol efǾāl-i nā-meşrūǾayı 

     Geçmedi āvān tecāhül ile gel kesb-i śalāĥ 

 

Velehū 

[Ĥarfü'd-Dāl] 

6 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

 

1.  Varsa ender bulunur hendesece müŝbetdir 

İbn-i Ħayyāŧ gibi dünyāda tenāsülį vücūd 

 

2. Ķoyaraķ o senesi bir ķotra gibi dükkāna 

ŚunǾ-ı ħayyāŧįye etmiş anı bir özge nümūd 

 

3. Gördigim an ne ķumāş oldıġını fehm etdim 

Yerliniñ cins-i nefįsinden oña lā  maǾdūd 

 

4. Āh o āhū baķışı śayd-ı dile āmāde 

Anda eŧvār-ı fiten-bāz u firįbi mevcūd 

7a 

5. Vaħze-i sözin ġamze ederek ķalbe eŝer 

Tār-mār eyledi efkārımı Ǿaķlı nābūd 

 

6. Āteş-i ĥumret-i ruħsārı yaķup yandırdı 

Etdi muŧvį dil-i mekvāyı elemle mevķūd 

 

7. LaǾl-i verd-i ruħ terzį-i beççe vaśfa gelmez 

Böyle bir al ħudūd ender olur pek meşhūd 

 

8. Bir dikiş ķaldı ki cān aġzıma gelsün ĥattā 
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Etmeseydi hele bir nįm nigāhį ile cūd 

 

9. Meslek erbābına enseb bį-celį ķāftandır 

O püt Ǿişve gerek miŝli cihānda nā-būd 

 

10. Bir yeñi cāme biçüp dikdireyim dedim aña 

O sebeble edeyim rişte-i ĥabbı maǾķūd 

 

11. İgneden iplige dek ĥāl-i derūnı açdım 

Dedim ey ħūb-ı vefā-pįşe bi-ĥaķķun maǾbūd 

 

12. Dil-i āfetįdeyi vaślıñla edersen şādān 

Ederim rāh-ı muĥibbānede ifnā-yı vücūd 

 

13. Dedi o nefse merāmın ne żarar vār edelim 

Dedim anca ki odur vuślatıñ ile maķśūd 

 

14. Biçdi mıķrāzı tehevvür ile o burgaladı 

Vaķt-i merhūna ķadir-i ŝevb viśāli mevǾūd 

 

15. Ne belį dikdi mükemmel śanurum poŧa olmaz 

Rāżiyim gelse de astarı yüzünden pek źūd 

 

16. Dermiyān eyler isem dāmen-i vaślıñ bir kez 

Yaķadan atmaġı sökdürse de ammā bį-sūd 

 

17. Sökük eksik mi olur ŝevb Naśūĥįde daħi 

Aña mecbūr iken ol şūħ-ı melāĥat bihbūd 

 

 

 

 

 

7b 
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Velehū 

[Ĥarfü'r-Rāǿ] 

7 

MefǾūlü  / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün  

 

1. Ol şūħ-ı cefā-cūya henüz etmedi teǿŝįr 

Feryād [u]  fiġān bāǾiŝ-i įcādı cefādır 

 

2. Feryād [u]  fiġāndan hele dil olmadı fāriġ 

Bu cekdigim āzār u cefā bāde cabādır 

 

3. Gördükce bu ĥāl ile dili ol büt-i şehnāz 

Luŧf etdigi bir ķat daha āzār u ezādır 

 

4. Āzār u ezāyā ile ol şūħ-ı cefānıñ 

Bį-çāre dil-i zārıma hicri ne revādır 

 

5. Hicrān u firāķ ile fiġāndan dem ururken 

Yüz vermedi ki Ǿāşıķa emāna belādır 

8b 

6. Aġyāra dönüp rūyını ülfet ediyor āh 

Döndürdigi ancaķ baña da žahr u verādır 

 

7. Heb cekdigim āzār u belāyāya yazıķ vāh 

SaǾyim hele ol şūħ-ı cefā-cūya hebādır 

 

8. Bildim ki vefā yoķ baña o Ǿişve fürūşdan 

Encāmı göñül ülfeti kesmede becādır 

 

9. Ħor baķma teġazzülde Naśūĥį-i kemįne 

Ħāk-i ķadem ĥażret-i mįr-i şuǾarādır 

 

 

8a 
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Velehū          

8 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

  

1. Ĥürr degil yoķ iħtiyārı göñlümüñ ey dil-rubā 

Nüsħa-i siĥr ü ferin ġamz ile ķıldan esįr 

 

2. Ĥācibān-ı bį-emānıñ baġrımı pür-ħūn edüp 

Nįde baħtım elemden ķıldı beni mecruh-ı tįr 

 

3. Her ne dem baķsam o āhū dįde-i seĥĥārına 

ŦabǾ-ı Hārūtı eder ižhār heb mā fi'ż-żamįr 

 

4. Āf-tāb-ı ĥüsnüne bir peyk-i şemsi ħāverį 

Nūr-ı bedr vechiniñ bir zerresi mihr-i münįr 

 

5. Eyledikce başda taĥrįk ü vüzān bād-ı śabā 

Zülf-i pākiñ Ǿāleme įŝār eder būy-ı Ǿabįr 

 

6. Etmezem kākülleriñ vaśfında tecvįz-i ķuśūr 

Ġam-ı perįşān etmese efkārımı ikide bir 

 

7. Ħāl-i menşūrun taĥayyür virdi nažm erbābına 

ǾAcz eder ŧarĥ-ı sevād ħaŧŧına kilk-i debįr 

 

8. Ey Naśūĥį ķadr-i eşǾārın daha aǾlālanur 

Hażret-i Ĥilmi nola söylerse bu şiǾre nažįr 

 

 

 

 

9b                 

9 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü /feǾūlün 
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1. Vaślıñ dem-i aĥzānı ile ey meh-i tābān 

Ālūde-i hicrān u fürūĥan bedenimdir 

 

2. Ĥasretle ĥayātıma daħi encāme erse 

Tā ĥaşre ķadar dād edecek ħāk-i tenimdir 

 

3. Derdin beni encāmı helāk etse Ǿaceb mi 

Kim pįrehen nār-ı firāķın kefenimdir 

 

4. Çāh-ı źeķanda şiddet-i Ǿaŧşı ile Yūsuf 

Sįnem daħi çāk olmada çün pįrehenimdir 

 

5. Küllāb-ı śaçın gerden-i mecnūnumda 

Şūrįde dilin żabŧına muĥkem Rüstemdir  

 

6. İncitme dil-i zārımı ey şūħ-ı cefā-ķār 

Zįrā ki o gencįne-i rāz nihenimdir 

 

7. Fāş eylemiş esrār-ı derūna ruķabāya 

Varsa o gülistānda ġonca dehenimdir 

 

8. Bir şāǾir-i muǾciz kelimātım şuǾarā heb 

Meftūn-ı meżāmin ü feyż-i süħanımdır 

 

9. Ŧoġdum felek ŧabǾa ǾUŧarid  ile tevǿem 

Tenvįr eden arżı hele tāb-ı  ĥüsnümdür 

 

10. Hem dāye-i dehr etdi baña terbiye iĥsān 

İķlįm-i süĥan şimdi benim nev-vaŧanımdır 

 

11. Nuśĥį ŝemer-i ŧabǾımı iĥlā eden ancaķ 

Muŧlaķ eŝer-i Ǿişve-i şūħ u beçenimdir 
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9a 

Velehū            

10 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

 

1. Ħumret-i ġonca-i gülzār saña ġıbŧa eder 

Levn-i ruħsārına nisbetle gülün rengi mi var 

 

2. Çeşm-i maħmūr üzre cünbiş eder müjgānıñ 

Bu yaķında yine birbirlerine cengi mi var 

 

3. Ġamze mebsūŧ mükeyyef mi ki ķılmaz fetret 

Böyle demde Ǿacebā sūrı mi āhengi mi vār 

 

4. Dün gelüp Ǿafv-ı ŧaleb eyledi kāfir engel 

O ħabįŝiñ Ǿacebā…….... 35yā dengi mi  var 

 

5. Kesdi Nuśĥį ġazeli ħāme-i nev-güfte yine 

Yoķsa bir vādiye-i ķāfiye tengį mi var 

10b      

11 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilün 

 

1. Çıķdı dūd-ı ĥasretim tā Ǿarşa dek 

Sįnede bitmez tükenmez āh var 

 

2. Beyt-i aħzānımda mevcūd giryedir 

Hem de naķd-ı vāh var eyvāh var 

 

3. Sizde efkār-ı veśā’iķle seniñ 

Özge teǿŝįr-i ġam-ı nāgāh var 

 

                                                           
35 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
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4. Pākdir eksik midir dilde bir ān 

Firķate derdi ise her kāh var 

 

5. Nuśĥiyā bu yādigār-ı Ǿaşķdır 

Sįnede bitmez tükenmez āh var 

 

Velehū   

12 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

 

1. Bu ķadar cevr cefādan gerü ey şūħ yeter 

Bį-sebeb bendene etdiklerin āzār nedir 

 

2. Baña luŧf eyler iken ķahr ediyorsun āb kim 

Bilmezem maķśad u efkārını kim yār nedir 

 

3. Seyr-i gülzār ise āheste vü pinhān seyr et 

Böyle şehrāh-ı muĥabbetde bu reftār nedir 

 

4. Bezm-i aġyāra gidüp ħayli vefā etdigini 

Dün baña söylediler şimdi bu inķār nedir 

 

5. Nuśĥiyā maĥkeme-i Ǿaşķa şikāyet ederim 

Bį sebeb bendene etdikleriñ āzār nedir 

 

Velehū  

13 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilün 

1. Ĥasret-i ülfet ile pür-zārım 

Çerħa dek Ǿaks-i fiġānım çıķıyor  

 

2. Dil yanup āteş-i firķatle müdām 

ǾArş-ı aǾlāya dumanım çıķıyor 
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3. Beni bekletme kapunda nālān 

Diyerek şūħ-ı zamanım çıķıyor 

 

4. Her ne dem ķapudan ādem çıķsa 

Śanurum rūĥ-ı revāñım çıķıyor 

 

5. Ŧuydı teşrįfiñizi külbemize 

Āh istiķbāle cānım çıķıyor 

 

6. Ĥaźer etme gehį teşrįf ile 

Dime kim sırr-ı nihānım çıķıyor 

 

7. Ŧutdı feryād-ı Naśūĥį dehri 

Çerħa dek Ǿaks-i fiġānım çıķıyor 

10a 

 

14 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

 

1. Diñlemez aślā fiġān u zārımı inśāf ile 

Ben niyāz etdikce āh ol māhpāre nāz eder 

 

2. MaǾden-i āzār ile taħmįr olunmuş māyesi 

Şöyle kim ol dil-nevāz her dürlü kāra nāz eder 

 

3. Ħilķat-i vālāsı pek nazlı mürebbįdir anıñ 

Mįr-i iķlįm-i tecāhüldür ne çāre nāz eder 

 

4. Nergis-i çeşmiñ eger süzdigini görseñ hele 

Muŧlaķā derdiñ bu āhū-yı ħumāra nāz eder 

 

5. Ħāl ü ħaŧŧ-ı nev-res idi śanki bir tāze çimen 

Neşv edüp de sebzeǿi ol bahāra nāz eder 
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6. Ĥumret-i ruħsārına levn-i ķaranfil bir eŝer 

Lebleriyle ol ħudūdı aħmere nāz eder 

 

7. Būs-ı ħad Ǿanberi āhū-yı  Çįnį baĥŝ eder 

Şemme-i verd-i ruħı müşk-i Tātāra nāz eder 

 

8. Ĥoķķaveş medĥ-i dehānında ķalem Ǿāciz ŧurır 

Ol daħi eyler teġāfül vaśf-ı yāre nāz eder 

 

9. Ĥāśılı ħālį degil nāz u teġāfülden o şūħ 

Gördigi her bir perį peyker nigāra nāz eder 

 

10. Ol büt-i mümtāz nāz-ı Ǿişve enbāz-ı niyāz 

Eñ źiyāde Ǿāşıķ-ı şūrįde kāra nāz eder 

 

11. Bādį-i terġįbįdir nāz etmiş her dilberiñ 

O sebebden Nuśĥiyā meftūn vüzāra nāz eder 

 

15b 

15 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün )                                   ( fāǾlün) 

1. Bu hevā böyle giderse ser āvāremde 

Gidüp eyyām-ı feraĥ dil yine maġmūm ķalacaķ 

 

2. Ne revā derd-i firāķıñla ider nāle vü āh 

ǾĀşıķın vaśla tebāǾud ile mažlūm ķalacaķ 

 

3. Aradan Ǿāşıķ-ı pür nāle olunup tefrįķ 

Sāde ol bezm-i ŧarab-gāhına melzūm ķalacaķ 

 

4. Ħaśmā ŧuymaz efendim ne bu ħavf u ħaşyet 

Bu ķabaĥat mi ki dil Ǿaşķ ile methūm ķalacaķ 
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5. Etmedim rāz-ı derūnımı Naśūĥį ibrāz 

Acırım kenz-i emel eñ śoñı mektūm ķalacaķ 

 

15a 

                      16  

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

(FāǾilātün )                                   ( fāǾlün) 

 

1. Etdigi bunca ĥaķārātı gelince Ǿaķla 

Yine ķıldı ġalebe fikret-i źūdı vü beçeniñ 

 

2. Bulamam źihn ile bu ĥālete bāǾiŝ nidügin 

Yoġidi źerrece efkār-ı Ǿanūdı vü beçeniñ 

 

3. Ayda bir ülfetine nāz ediyordı şimdi 

Ġayra beźl olmada naķdine cūdı vü beçeniñ 

 

4. Ben gibi böyle bir aĥbābı da terk etse nola 

Sevdigimden ne ziyān var ne de südi vü beçeniñ 

 

5. Ne diyeyim ben aña Ĥaķķ’dan dilerim kim her dem 

Dāǿim olsun der-i dünyāda vücūđı vü beçeniñ 

 

6. Bir cefā-cūnuñ olup āteş-i Ǿaşķile yanıķ 

ǾArşa dek ede śuǿūd dildeki dūdı vü beçeniñ 

 

7. ǾAndelįb-i dile gülzārda ħor baķdıġıçün 

Zāǿilü'l-levn  ola ol ġonca-ħudūdı vü beçeniñ 

 

8. Etmeye ārāmı bir ān hevālandıġı dem 

Coşmaya źerre o ŧabǾ-ı rükūdı vü beçeniñ 

 

9. Ey Naśūĥį vāķiǾü'l-ĥāl budur kim el-ĥaķ 

Yine ķıldı ġalebe fikret-i źūdı vü beçeniñ 
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17b 

Velehū 

17 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Śorma ŧabįbā hele Ǿafv-ı meǿūf teni 

Her yanım pür-yarādır ķābil-i taŧyįb degil 

 

2. Yandı ciger-gāhımın nār-ı firāķ-ı yāre 

Dūd-ı siyāh-ı āhım çıksa bį lehįb degil 

 

3. Efġān u zār edersem beni taǾyįb etmeyiñ 

Zįrā enįn-i ĥasret Ǿuşşāķa Ǿacįb degil 

 

4. TaǾcįz ederdim meger bį-şübhe her gün anı 

Ammā ki neyleyeyim semti de ķarįb degil 

 

5. Kesdim ümįdi artıķ Naśūĥį fehm eyledim 

ǾĀķıbet bir vuślatı o şūħuñ naśįb degil 

17a 

       

18 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

 

1. Cennet-i vāĥide efkārımı taħdįş etdi āh 

Etmeden vuślatıñ eyyāmını çün dilde taħayyül 

 

2. İştidād eyledi bu Ǿįllet ile renc ü ġumūm 

Firķāt ü vuślat āmālini etdikce teǿemmül 

 

3. Şöyle zārem ki eger źerre ķadar olsa daħi 

Derd-i hicrānına şimden gerü  yoķ bende taĥammül  

 



123 

 

 

 

4. Nāmın añdıķca ŧutar bir ħalecān u ħafaķān 

Dāǿim eksik de degil pompa gibi dilde tezelzül 

 

5. Ġam yeme Nuśĥį bu āzārda naśįbiñdir çek 

Heme bu renc u eźāya himem-i feyż tecāhül 

20a 

19 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

 

1. Merĥamet etme Beyim her ne dilersen eyle 

Cevr ü āzārına şimden girü ĥiddetlenemem 

 

2. Her söze muǾtemed olmam güzelim śabr ederim 

Boş yere śunǾ-ı raķįbān ile miħnetlenemem 

 

3. Keŝret ü bezm-i ŧārbda yaşıyorum şimdi 

ǾUnf-ı aġyār ile bir kūşede vaĥdetlenemem 

 

4. Ĥāśılı vaślıñ uyar ise ne aǾlādır ya 

Yoķsa efkār-ı viśāliñ ile cennetlenemem 

 

5. ǾĀşıķım Ǿaşķımı taķdįr edecek yārim yoķ 

Yine ammā ki Naśūĥį gibi ĥasretlenemem 

21a 

20 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

 

1. VaǾd-i eyyām-ı mülāķāt gelince źihne 

Ŝıķlet-i ħˇāb-ı seĥer çekmiyor āvāre serim 

 

2. ǾĀrıż-ı ħaŧŧını rüǿyāda görirdüm ol 

Şimdi her gicede bį ħˇāb ŧurır çeşm-i terim 
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3. Ne revā cevr ü ezāyāya taśaddį etdik 

Gün be gün artmada hicriñle göñülde kederim 

 

4. Atma kühsār-ı ġama bendeñi Ferhād gibi āh 

Bį- şuǾūrum şimdi Mecnūndan biñ ķat bed-terim 

 

5. Nuśĥiyā dįdede uyķuya bedel aġlamadır 

Ŝıķlet-i ħāb-ı seĥer çekmiyor āvāre serim 

 

22a 

21 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

 

1. Ey cefā-cū ne çabuķ gitdiñ unutduñ beni āh 

Baña bir ān firāķ-ı muŧlaķ ölümdür derdin 

 

2. Etmediñ lebiñ mükāfāt revā-yı ĥaķķımı 

Çekdirüp bunca sene hicr ü firāķ u derdin 

 

3. Saña da nāz eden elbetde bulunur billāh 

Minnet-i taħtına bir düşmeye gör namerdin  

 

4. Dilberā āteş-i ĥasret nola yaķdıysa dili 

Görmüşüm çoķ bu ŧarįķın ġam u serd ü berdin 

 

5. Erişür maķśad-ı ķalbįsine naśr-ı ĥaķla 

Meslegi ŧoġrılıķ olduķda Naśūĥį zerdin 

 

 

 

25a 

22 
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MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü /feǾūlün 

1. Ey bād-ı śabā zārımı Ǿarż eyle o yāre 

Ĥālā ne ŧurır ĥālime imdād edecek 

 

2. Etsin daħi śabr etmege yoķ źerre taĥammül 

Ol şūħ  beni vaślı ile şād edecek 

 

3. Kāşāne-i ħāŧırıña ħarāb oldı temelden 

Yıķmaķ ne revādır yine ābād edecek 

 

4. Ġamzeyle geçinmek yine mümkin olamaz āh 

Her günde yeni fitneler įcād edecek 

 

5. Bu hicr ü bu taĥķįri eder miydi o dilber 

Luŧf ile Naśūĥi eger dār edecek 

 

23 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Kimseler çekmez viśālin miĥnet ü ālāmını 

Eñ soñunda Ǿāşıķa bir vuślat-ı yār olmasa 

 

2. Çekdigim derde taĥammül nice mümkindir beyim 

Gece gündüz bendene eglence eşǾār olmasa 

 

3. Bendenim efgendenim dilber seniñ dil-dādenim 

Ĥālimi Ǿarż eyler idim çünki iħtiyār olmasa 

 

4. Yāre-i hicrin oñulmaz dilde ey şūħ-ı ŧabįb 

Biñ fetįl olsa yine bir laĥža tįmār olmasa 

 

5. Ey Naśūĥį görmedim źātın gibi bį-ĥürmet 

Rāżıyım hicrāna ben ammā ki her bār olmasa 
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26b 

24 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Vuślat eyyāmı baña mevǾūd idi ĥükm-i ķader 

İnķılāb-ı baħt ile zor etdi idbār üstüne 

 

2. Tek rıżā-yı ülfetiñ olsun da maĥv olsun cihān 

Maķśadım taĥśįl-i ünsiyetdir efkār üstüne 

 

3. Gid muĥidlerden ey kān-ı kerem eyle ħalāś 

Dilerim sizden Ǿadāvet ķıla aġyār üstüne 

 

4. Tek beni ķurtar da aġyārdan ne etseñ rāżıyım 

Bendeñi sevme etme artıķ öyle eşrār üstüne 

 

5. Māl-i ħulyā-yı ħaŧŧ u ħālin eder Nuśĥį hemān 

Ġālibā düşdi yine bir vehm ü efkār üstüne 

 

6. Çekdi silk-i nažma ceyş-i maǾdelet ol cānibe 

Şimdiden mįr-i ķalem aġyār-ı küffār üstüne 

27a 

25 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Raĥm ü şefķat eylemez belki daħi bed-ter eder 

Ol melek sįmā görüp ĥāl-i dil-i nā-kāmımı 

 

2. Merĥamet etmek degil bir dem bile ol bį-vefā 

Yāda getürmez dil-i şāyeste-i inǾāmımı 

 

3. Meclis-i ülfetde şāyed eylese fikrim mürūr 

İnfiǾāl eyler aña her kim añarsa nāmımı 

 

4. Çarħ-ı ġaddārıñ düşüp bir münǾakis edvārına 
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Ol sebeb artırdı maĥżā nāle-i ālāmımı 

28b  

26 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Külbe-i aĥzānda bį-ħˇāb u giryān olmadan 

Farķ u temyįz etdigim yoķdur śubĥ u şāmımı 

 

2. İştiyāķ u miĥneti kār etdi ķalb-i lāġara 

Çille-i ĥasretle kesdi ŧāķat ü ārāmımı 

 

3. Fikr-i ħālān-ı siyāh ile perįşān ĥāl edüp 

Etdi imrār nāfile efgendelik hengāmımı 

 

4. ǾAşķını sįnemde ĥıfž eyledigim demden berü 

Girüp miĥnetle geçürdüm ĥāśılı eyyāmımı 

 

5. Baħtımıñ idbārını gördükce ĥis etmekdeyim 

Ey Naśūĥį şimdiden encām-ı bed-fercāmımı 

 

28a 

                                

                              27 (Kalıbı Bulunamamıştır.) 

1. İstemem Ǿizzet-i dünyā vü māfihāyı 

Manśıb-ı Ǿaşķ-ı ĥaķiķįyi naśįb eyle İlāhį 

 

2. Çille-i śabr u firāķım saña cümle maǾlūm 

Dili luŧfıñ ile meǿcūr-ı şekįb eyle İlāhį 

 

3. Vuślatından o mülk-i manžar-ı Ǿālį güheriñ 

Dem-i āħirān u ġamı baña ķarįb eyle İlāhį 

 

4. Derd-i düşvārımı biñ ķat daha teşdįd eyle 

Beni bir muǾcize-i tedbįr ŧabįb eyle İlāhį 
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5. Ǿİbret alsun ĥüznümden ħalef ü iħvānım 

Mācerā vü ġam-ı Nuśĥįyi Ǿacįb eyle İlāhį 
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II .5.4.GAZELLER 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2a 

Dįvān-ı Naśūĥį 
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1 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

 

1. Cümle mektūbı heb ħāŧır-ı güźārımdır benim 

Şerĥ-i gūn-e-gūn fikr-i tār-mārımdır benim 

 

2. Heb ħulāśa eyledim mefhūm-ı ĥāl-i zārımı 

Aśl-ı faǾāl fiġān u āh-ı zārımdır benim 

 

3. Bi'l-bedāhe fehm eder iǾcāzımı üstād-ı küll 

Maħtū-bānı hele fikret-i Ǿayyārımdır benim 

 

4. ŦabǾ-ı nev ħˇāhişden Ǿancaķ biñ ķuśūr-ı Ǿacz ile 

Ħāk-pāy-ı ehl-i nažma yādigārımdır benim 

 

5. Ķılsa erbāb-ı süħan taśĥįh-i sehv-i vāķiǾi 

Kilk-i Ǿafv ile Naśūĥį iftiħārımdır benim 

 

 

[Ĥarfü'l-Elif] 

Velehū 

2 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü /feǾūlün 

 

1. Ey ħāme-i nev-güfte-i maǾnā-yı müŝennā 

Vey kātib-i eşǾār u meżāmin u mezāyā 

 

2. Yaz tarz-ı nevįn üzre vaŧandaşa ġazeller 

İħrāc-ı şükūh ile ķılup şöyle teberrā 

 

3. İǾcāzını erbābına Ǿarż eyle ki ol 

Diķķatle nažar ķılmayalar sehvine aślā 

 

4. ǾAcziñ ŧanur eşǾār-ı rakįkiñ oķuyanlar 
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Sen tāze-dil ü tāze-zamān şāǾirisin yā 

 

5. Çünki bilirim böyle rakįk bir eŝer etmez 

Bu Ǿaśr-ı teraķķįde benim nāmımı ibķā 

 

6. Erbāb-ı diliñ Ǿafvına maġrūr olaraķdan 

Çek silk-i suŧūra yeñi bir ŧarz ile imlā 

 

7. Ĥaddince ķılup śadef mesāǾį-i mezāyā 

Ķıl āyine-i nažmı belāġatle mücellā 

 

8. MaǾmūre-i Ǿālemde Naśūĥį bir eŝerdir 

Nāmın eden erbāb-ı diliñ dünyede ibķā 

 

9. Herkes çalışur ismini ibķāya cihānda 

Ya fażl u kemāl ile yāħud bir ķūrı daǾvā 

 

10. Maķśad budur ancaķ  bütün ebnā-yı zamānda 

Gördüklerimiz cümle ġaraż ħādimidir hā 

 

11. Ben sābıķa-yı fikre uyup eyledim inşād 

Nāmım ibķā ola ister ise imĥā 

 

3b 

Velehū 

3 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dil-i fetretden bu münķalib aĥvāl ile cānā 

Leb-ā-lebdir ġamum fiten-ger āmāl ile cānā 

 

2. Erişe bir luŧfla bu ĥālden ķıl dilberā taħlįś 

Yazıķdır ķalmasun bu ıżŧırāb-ı bāl ile cānā 
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3. Ŧurur sįnemde ĥālā urdıġın müjgānıñ āŝārı 

Saña ĥāl-i derūnı söyleyim icmāl ile cānā 

 

4. Kemānveş ĥācibānıñ şöyle bir fettān-ı Ǿālemdir 

ǾIydiniñ siĥr-i Hārūtı ider her Ǿāl ile cānā 

 

5. Gören sürħ ħaddin aśla gül mül eylemez hiç yād 

Boyanmış böyle reng-i dil-firįb laǾl ile cānā 

 

6. Leb-i gül-fāmınıñ āŝārıdur ķand ü Ǿasel dāver 

Olur mı farķı şįrįn sözleriñ hiç bāl ile cānā 

 

7. Nedir işbu beyaż gerden-i rübā śad baĥŝ eyler 

Bulunmaz sįmveş cismiñ faǾāl-i ḳāl ile cānā 

 

8. Himemle sįne-i śad-pāremi tįmāra saǾy eyle 

Zebūn oldum ŧabįbā münǾakis iķbāl ile cānā 

 

9. Cenāb-ı Ħālıķ  ĥüsnüñ naśįb etsin dile vaślıñ 

Naśūĥuñ düşdi bį-çāre dili biñ āl ile cānā 

 

Velehū 

4 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün )                             (fāǾlün) 

 

1. ǾĀleme ĥüsni gibi gelmiş ola mı Ǿacabā 

Miŝl ü mānendi bulunmaz śanem-i ħoş liķā 

 

2. Kendi ġılmān mı ola yoġise ĥūri mi Ǿaceb 

Çünki ĥüsnidür böyle Ǿaliyyü'l-aǾlā 

 

3. Śūreti rūy-ı melek sįreti seyrāna deger 

Bir temāşāsına meftūn geçinür dil ĥālā 
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4. Heyǿet ü ŧavrını gördüm resm almaķda iken 

Gerçi yanında anıñ ĥüsn-i melekdir ednā 

 

5. Bu ķıyāfetle bu eŧvār ile bilmem ressām 

Nice ŧāķat getürüp resmini aldı Ǿacabā 

 

6. Źülfi bir ĥāśıla-i tār-ı leyāl sevdān 

Baħtıma revnaķ-ı maħśūś virüp etdi cilā 

 

7. Çeşm-i maħmūr mey-i nābını gördüm göreli 

Ķalmadı Ǿaķl-ı ķaśįrimde hemān bir imlā 

 

8. Ruħ-ı ruħśār-ı gül-āşāmı meger beñzeye kim 

Levn-i gül-gūna yāħūd ĥoķķa-i laǾle hem-pā 

 

9. Ġamze-i sāĥira-i ŧanŧana-baħşā-yı felek 

Berķ-ı tįġi vü ġađab u hecrini eyler įmā 

 

10. Şerbet-i laǾl-i lebi cāna ĥayat idi 

Ĥumret u revnaķ-efzāsı miŝāl-i śahpā 

 

3a 

11. Dürr-i meknūn gibidir ol śaf sinnį el-ĥaķ 

Deheni bir śadef-i baĥr nigeh-bān-ı Ǿaŧā 

 

12. Ten-i nāzendesi śanki yeñi faldan gelmiş 

Sįm gibi gerden-i billūrı …… 36iħvānā 

 

13. Ĥāśıl etdim ise de heyǿetini ben taśvįr 

Yine biñde birini etmemişimdir ammā 

 

                                                           
36 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
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14. Kec-nažardan śaķına anı Cenāb-ı MüteǾāl 

Vere bir vaķte ķadar ĥüsnüne revnaķ Mevlā 

 

15. Var ola śunǾ-ı foŧoġrafile beyt-i mužlim 

Böyle taśvįri taśavvur eden erbāb ile tā 

 

16. Saña minnetlice tavśįf-i melāĥat etdim 

Yoķ feraĥ ŧabǾ-ı źebūnumda Naśūĥį aślā 

 

 

Velehū 

5 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Der-i vālā-yı Ǿaşķında nedir taķśįrimiz cānā 

Neden įcāb eder bu nefy ü bu tedbįrimiz cānā 

 

2. Cefā vü hicr ise Allāh için inśāfa gel cānā 

Revā mı el yanında bunca dem teşhįrimiz cānā 

 

3. Görünce yüz çevirmek Ǿādeti nā-dāna lāyıķdır 

Saña śādıķ gürūhumuz źerre yoķ tezvįrimiz cānā 

 

4. Ħayāl-i Ǿārıż-ı nuśret-meǿābıñ dilde yer etdi 

Ki sensin rūz şeb fikr ü dem u taśvįrimiz cānā 

 

5. Muĥaśśal ey Naśūĥį pāymāl-i ceyş-i ġam olduķ 

Der-i vālā-yı Ǿaşķında nedir taķśįrimiz cānā 

 

 

 

 

 

Velehū 
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6 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Yeñi sevdāya düşdüm ben yetiş imdādıma cānā 

Kerem ķıl gel teraĥĥum eyle bu feryādıma cānā 

 

2. Kudūret cism-i nāçīzi düşürdi żaǾf-ı tefrįŧe 

Bıraķ elŧāfını bir dem dil-i nā-şādıma cānā 

 

3. Ħarāb oldı yıķıldı ķalb-i miĥnet-zār u bį-mārım 

Eyā miǾmār-ı dil bir himmet et bünyādıma cānā 

 

4. Olur bādi-i inĥirāķ cānı śoñra miĥnet-i dūduñ 

Sebebdir firķat-i ünsiyetiñ bir yādıma cānā 

 

5. Naśūĥį miĥnet ü āzārına ĥadd u nihāyet yoķ 

Kerem ķıl gel teraĥĥum eyle bu feryādıma cānā 

4b 

 

Velehū 

7 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün )                                   (fāǾlün) 

 

1. Elemdir dādıma luŧf eylemedi şūħ-ı lebįb 

Eyliyor cism ü teni nār-ı firāķı taħrįb 

 

2. Bir yaña hicr ü ġamı bir daħi bu çille-i Ǿaşķ 

Çekmeden ķalmadı dilde eŝer-i śabr u şekįb 

 

3. Acı bu ĥālet-i pür-silsile-i zārıma kim 

Etmede ŧarafa belā biri birini taǾķįb 

 

4. Sįne-i raĥne-nümūnumda olan ķarĥalara 
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Ĥaśr edip merhem-i elŧāfı eyle ŧabįb 

 

5. Diñlemez dād-ı fiġān-ı zārı Naśūĥį o śanem 

Meger Allah ede derd-i dile taķdįr naśįb 

 

Velehū 

8 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Kerem ķıl ver bu Ǿaşķım nıśfını dildārıma Yā-Rab 

Anı da yaķ beni yaķdıġı nārıma Yā-Rab 

 

2. Bıraķma dād ile efġānımı ol şūħ-ı žālimde 

ǾAmel cinsinden  iǾŧā et cezā bed-kārıma Yā-Rab 

 

3. Ben ol baġrı yanıķ bir Ǿāşıķ-ı şūrįdeyim ĥāśıl 

Taĥammül ķalmadı bu ĥālet-i bį-mārıma Yā-Rab 

 

4. Ħüdāvendā beni encām-ı vaśl-ı şūħuma irgür 

Ya al cānım erişdir ya beni ol yārime Yā-Rab 

 

5. Ķalur bu ĥāl ile yoķsa Naśūĥį zār u ser-gerdān 

Meger luŧfuñ erişsün bu dil-i bį-zārıma Yā-Rab 

 

Velehū 

9 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

4a 

1. NiǾmet-i vaślına cānā ger olursa fetĥ-i bāb 

Ķalmaya baŧn-ı taǾaşşuķ cūǾ-ı vaślıña ħarāb 

 

2. Çün ġıdā-yı ülfetiñ cisme verir tāze ĥayāt 

N'eyleyim śūfį gibi śāfį şarāb u hem kebāb 
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3. Śoĥbet-i ĥelvāya gelse her ne dem o şūħ olur 

Nāǿil-i ħalķ-ı cemįl ecr-i cezįl bį-ĥesāb 

 

4. Ben o miskįñ [ü] faķįrim niǾmetiñ muħtācıyım 

Sā'il-i vuślatınım olmaz baña redd ü Ǿitāb 

 

5. CūǾ-ı vaślından Naśūĥį ķurtulurdum ol zamān 

NiǾmet-i vaślına cānā ger olursa fetĥ-i bāb 

 

5b 

[Ġazeliyāŧ Ĥarfü't-Tāǿ] 

10 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Devrān-ı Ǿadāletde yaraşmaz bu Ǿadāvet 

Hengām-ı śabāvetde ne mūcib bu ħasāset 

 

2. Elŧāf ü kerem vaķtidir ey şūħ-ı cihānım 

Āmāl-i dil ü zārıma ķıl raĥm u Ǿināyet 

 

3. Ħāl ü ħaŧŧıñ eylerse žuhūr etmege āġāz 

Elbetde geçer sendeki buĥrān-ı śabāvet 

 

4. Etdiklerine bir gün olur nādim olursuñ 

Min-baǾd ele girmez bu füyūżāt-ı şebābet 

 

5. Fırśat var iken eyle Naśūĥį’ye vefā kim 

Tā eyleyesin kendine teǿmįn-i saǾādet 

 

 

 

 

 

Velehū 



138 

 

 

 

Ġazel 

11 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ey bād-ı śabā semt-i gülistāna ħırām et 

Āşūb-ı dil ol ġonca-i nādāna selām et 

 

2. Ħārıñdır olan māniǾ-i ülfet bize şūħā 

Giryāni-i ĥasret-keşe hicrānı ħitām et 

 

3. Ķıl zümre-i Ǿuşşāķını elŧāf ile memnūn 

Mişvār-ı sitem-kār yeter çünki tamām et 

 

4. Ķıl vuślatı pür-ħaśletini anlara şāyān 

Yā ülfet-i nā-kāmını da şöyle ħırām et 

 

5. Yārān ile Ǿayş itmege gel sen de Naśūĥį 

Bu encümen-i ülfete her gece devām et 

 

Velehū 

12 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Luŧf u keremiñ ķoymadı göñlümde ķasāvet 

Bezm-i niǾamın başķaca bir maĥż-ı leŧāfet 

 

2. Ey ġonca-i gülzār-ı keremħāne-i ħūbān 

V'ey şūħ-ı dil-āşūb ŧarab-kār-ı seħāvet 

 

3. Bir ülfet için bunca mezāĥim ne revādır 

Erbāb-ı dile gerçi ġumūm ise de  Ǿādet 

 

4. Bilmez misin ey dāver-i şeh-bāz u fiten-bāz 

Bir mevsim-i Ǿayşdır hele hengām-ı şebābet 
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5. Bed-gū ruķabānıñ sözine muǾtemed olma 

Zįrā ki Naśūĥį yaramaz śoñra nedāmet 

5a 

Velehū 

13 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ey şūħ bu ……..37ne ĥāldir ki bu ĥālet 

ǾUşşāķa dirįġ etmedesin luŧf u Ǿināyet 

 

2. ǾUşşāķa ezālarla cefālar yaķışır mı 

Ancaķ yaķışan luŧf u kerem maĥż-ı nezāket 

 

3. Güftār-ı raķįbāne ķulaķ aśma yalandır 

Yoķ źerre ķadar sevdigim anlarda śadāķat 

 

4. Aġyār bu efkār ile sen olma muśāĥib 

Anlardır eden ehl-i dile buġż u Ǿadāvet 

 

5. Bir gün ki olur pençe-i ġaddāra düşersin 

Şāyed ki geçer boş yere evķāt-ı şebābet 

 

6. Ey dilber-i raǾnā bize gel etme cefāyā 

Zįrā ki ķanıķ dillerimiz derd ile ġāyet 

 

7. Āmāl-i viśāliñle yaman ĥāle düşürdüñ 

Şuħā bū nedir sendeki eŧvār u ķıyāfet 

 

8. Ülfetle ele al dil-i vįrāneleriñ hep 

Mehcūr-ı viśāl eyleme ey şāh-ı melāĥat 

 

                                                           
37 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
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9. Fırśat var iken elde žarāfetle Naśūĥį 

Ĥāsidlerine ķarşu ne mūcib bu ħasāset 

6b 

Velehū 

14 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Mest eyleyerek göñlümü bu cām-ı muĥabbet 

Efkāra düşürdi beni encām-ı muĥabbet 

 

2. Çoķdan berü çekmekdeyim āzār u belāsıñ 

Hiç görmedim elŧāf ile enǾām-ı muĥabbet 

 

3. Cismimde vü göñlümde tüvān ķoymadı źerre 

Her günde yeñiden yine ālām-ı muĥabbet 

 

4. Ecsāma bütün żaǾfiyyeti mūcib-i ifnā 

Ābdan mużırdır hele nā-kām-ı muĥabbet 

 

5. Bir sāķį-i dehre çü Naśūĥį düşeli vāh 

Mestāne ħarāb eyledi bu cām-ı muĥābbet 

 

Velehū 

15 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Āteş bıraġur sįneme her gāh muĥabbet 

Aĥvāli yamān eyledi nā-ħˇāh-ı muĥabbet 

 

2. Bilmem ni'deyim yoķ mı ħalāś olmaġa çāre 

Çü ķılınmadadır dilde yine āh-ı muĥabbet 

 

3. Cevr ü sitemi çekmek eger müŝmir olursa 
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Śabr eylemeli sālik her rāh-ı muĥabbet 

 

4. Biñ fitne düzer günde ġamze-i bed-kār 

Amān yaman Ǿāşıķa hem rāh-ı muĥabbet 

 

5. Meǿcūr-ı viśāl olmaġa şāyeste iken dil 

İbŧāl-i ĥuķūķ eyledi ol şāh-ı muĥabbet 

 

Velehū 

16 

FeǾilātün  / feǾilātün  / feǾilātün  /  feǾilün 

(FāǾilātün)                                     (fāǾlün) 

 

1. Eyle maġlūb dil-i zārıma Yā-Rab nuśret 

Ver žafer ĥālet-i düşvārıma Yā-Rab nuśret 

 

2. Dört yanım aldı cuyūş-ı ġam-ı endūh-ı felek 

Heme aǾdā-yı fiten-kārıma Yā-Rab nuśret 

 

3. Cevr-i gerdūn ile rencūr-ı siyāh baħtım 

Necm-i iķbālime seyyārıma Yā-Rab nuśret 

 

4. Bį ħaber eñ śoñı mecźūb-ı hevā oldum āh 

Meded ol fitne-i aġyārıma Yā-Rab nuśret 

  

5. İşidüp āh u fiġānım seĥeri şūħ-ı şenim 

Acımaz ĥālet-i nā-çārıma Yā-Rab nuśret 

 

6. Verdi hulyā vü emel firķat ü hicr ü elemi 

Ümįdi endişe vü efkārıma Yā-Rab nuśret 

 

7. Dilerim senden İlāhį ki Naśūĥįyle müdām 

Ver žafer āh-ı dil-i zārıma Yā-Rab nuśret 
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6a 

[Ĥarfü'l-Cįm] 

17 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

 

1. Derdimiz bir özge ĥāldir kim anıñ taķrįri güc 

Bunca ālām u ġumūmuñ Ǿāleme teşhįri güc 

 

2. N'idelim maķdūrdur Ǿuşşāķa hicrān u eźā 

Bu neşāŧ-ı ĥālet-i Ǿaşķıñ hemān teǿħįri güc 

 

3. Böyle bir maǾnā-yı maħfįdir ki dilde derd-i Ǿaşķ 

Söylenilmez ketm olunmaz derdimiz taǾbįri güc 

 

4. Pek mü’eŝŝirdir ķulūb-ı Ǿāşıķāne hicr ü ġam 

Yāre feryād u fiġānıñ źerrece teǿŝįri güc 

 

5. Neylesin erbāb-ı dil çekmek gerek sevdāyı āh 

Bunca ekdār u elemler defǾiniñ tedbįri güc 

 

6. Çāre yoķdur Ǿāşıķ-ı nā-kāma ķānūn-ı eźel 

Dilberānıñ ĥālet-i ġaddārınıñ taġyįri güc 

 

7. Ey Naśūĥį pek śuǾb izmārı ižhārı anıñ 

Derdimiz bir özge ĥāldir kim anıñ taķrįri güc 

8a 

Velehū 

[Ġazel-i Nazire-i Rūĥį] 

18 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

 

1.   Mübtelā-yı Ǿaşķdır dil ü cān ise hicre esįr 

Cism-i bį-mār u naĥįfim ol daħi Ǿillet pezįr 
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2. Āh u feryād eylemekle raĥm ederse yār eger 

Giryeden ey dįde demǾ-i ħun-feşāna ķıl vefįr 

 

3. Ħāk-i rāhın iktiĥāl itmek ķaśįrü'l-baśara 

Tūtiyā-yı żav-ı  müstaķŧıbdır ey mihr-i münįr 

 

4. Geldi ħaŧŧın āħire taǾlįķ ķıldı medĥini 

Manžar-ı ruħsārını ŧarĥ etmeden kilk-i debįr 

 

5. Ĥażret-i Rūĥį-i rūĥu'ş-şuǾarāya Nuśĥiyā 

Hic seniñ ĥaddin midir nažm eylemek şiǾr-i nažįr 

9b 

Velehū 

19 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Mekįn-i külbe-i ĥüzn olmaķ ancaķ zāra ensebdir 

Enįn ü āh u ġam-keşlik dil-i nā-çāra ensebdir 

 

2. Görüp meǿyūs olur dil źātını aġyār ile hem-dem 

Naśįb ülfete müştāķ luŧf-ı yāre ensebdir 

 

3. Güleryüz ŧatlı dil gül-rūlarıñ Ǿādātıdır ammā 

Vefā-girlik śadāķatli dil-i dildāra ensebdir 

 

4. Sürüp Ǿömr ü śafāyı sevdigiyle Ǿāşıķ-ı bį-pāk 

Bu fānį-i dünyede merg-i ĥased aġyāra ensebdir 

 

5. Muvaķķat şįve-i ĥamrāsına zāhid verir cāna 

Ki bilmez gül ise bülbülden aķdem ħāra ensebdir 

 

6. Uzatma baħŝi gūn-e-gūn pįç tāb-ı zülfünden 

     O şūħuñ kāküli sünbülden aķdem māra ensebdir 
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7. Gözet Nuśĥį dil-i pā-mālini ol çeşm-i cādūdan 

Źebūn etmek seni ol ŧılsım-ı seĥĥāra ensebdir 

9a 

Velehū 

Ġazel 

20 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Göñül rāh-ı muĥābbetde vefā-güster ĥabįb ister 

Ne şūħ-ı pür-cefā ne ŧıfl-ı nāz dil-firįb ister 

 

2. Uśandı melǾab-ı śıbyān gibi elden atılmaķdan 

Kemālāt-ı muhabbet  āşinā źāt-ı edįb ister 

 

3. Firāķ-ı ülfete etmez taĥammül āh u vāh eyler 

Müşerref bi'l-cemāl olmaķlıġa semt-i ķarįb ister 

 

4. Bir ehl-i Ǿaşķa śordum çāre-i tedbįr-i aĥvālim 

Didi Ǿāşıķlara hem çile hem vāfir şekįb ister 

 

5. Rehā-yı miĥnete ādemde bir ķuvvetli baħt ister 

Viśāle ermege evvelce taķdįr ü naśįb ister 

 

6. Yatur bir ħasta-i āzārınım ĥāl-i melāl üzre 

Dilin ibrā-yı esķāmı içün dārū-yı ŧayyįb ister 

 

7. Naśūĥį tįġ-i hicrānıñla şöyle sįne mecrūĥum 

Fürūĥ-ı zaĥmıma tįmār içün ħāzıķ ŧabįb ister 
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Velehū 

21 

FāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

 

1. Sįnede efġān u vāh dād-vār 

Maĥzen-i dilde ķatı feryād vār 

 

2. Ĥālet-i nā-şādıma dildārdan 

Ne teraĥĥum var ne bir imdād var 

 

3. BaǾżı ħūbānda vefādan źerre yoķ 

Ġayrısında varsa da bir ād var 

 

4. Görmedim ez cümle ben anda vefā 

Her kimin isminde nūn ve śād var 

 

5. Ķorķarım kendimden artıķ Nuśĥiyā 

Bende de çünki o nūn u śād var 

10a 

Velehū 

22 

FāǾilātün  / fāǾilātün  / fāǾilātün  /  fāǾilün 

 

1. Ben ne deñlü yalvarırsam baña ol yār nāz eder 

Dādımı gūş eylese cevr etmege āġāz eder 

 

2. Bir belā-yı dilber bį-raĥme düşdüm ki hemįn 

Cevri bį-ĥad Ǿunfı bį-Ǿad luŧfını pek āz eder 

 

3. Ĥālet-i āvāremi Ǿarż eylesem tenhāda ger 

Fāş edip sırr-ı derūnı Ǿāleme ibrāz eder 

 

4. Ben śaķındıķca o gül-i nev-resteyi aġyārdan 

Ħāliyā śınıf-ı raķįbānı gider hem rāz eder 
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5. Bezm-i ülfetde laŧįfe eylesem maġżıb olur 

Baña nisbet engel ü ednāları aġrāz eder 

 

6. Ķalmışım bį-vāye bu baħtım elinde mużŧarib 

Baña kim her ne iderse ŧāliǾ-i nā-sāz eder 

 

7. Nuśĥiyā eşǾārıma leb teşnedir nuŧķ-ı mesįĥ 

ŞāǾirān-ı Rūmiyānį sözlerim iǾcāz eder 

11b 

 

Velehū 

23 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Her ne dem devr-i felekle cünbiş-i nev-sāl olur 

Zümre-i Ǿuşşāķa efkārı bütün iħlāl olur 

 

2. Düşen olur her kimse bir nev ħˇāhiş-i enžāra kim 

Ħūblarıñ ŧavr-ı firįbi ile pek çoķ āl olur 

 

3. Rūz-ı nev-rūz-ı viśāl erse egerci Ǿıyd ile 

Bi't-teżāǾuf oldum ferħunde ālü'l-āl olur 

 

4. Külbe-i aĥzānda ya nice mesrūr olmasun 

ǾĀşıķ-ı zār źebūn oldı kim şevvāl olur 

 

5. Sükker-i vuślat diler ħūbāndan ŧūŧį-i dil 

Nāǿil-i ķand olmayınca münkesirü'l-bāl olur 

 

6. Śalınup seyr ü ħırām eyler ĥasret-gāĥda 

Ŧaġılur Ǿaķl-ı perįşān ħūblar icmāl olur 

 

7. Şevķ-i vaślıñla muĥavvel ĥāl-i  istasyon dil 
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Mevkib-i ālām olur kāh muvaķķıf-ı āmāl olur 

 

8. Źülfünün āşüftesi mi sāde ķalb-i nā-tuvān 

Başın üzre fes gibi kim görse heb meyyāl olur 

 

9. Sevķ-i güftārda efendim şarlatan dellāldır 

Ķarşuna geldikde āl u  hįle dil lāl olur 

 

10. Ol sebeble edemem ben rāzımı Ǿarż u beyāñ 

Fikr-i Nuśĥį dergeh-i vālāda iżmiĥlāl olur 

 

Velehū 

24 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Güźeller şāhıdır ŧurfe-edā bir sevdigim vardır 

Cihānda ĥüsnile saŧvet-nümā bir sevdigim vardır 

 

2. Eźādan bir dem āźād eylemez Ǿuşşāķa vįrānı 

Diriġā ĥāśılı śāĥib-i cefā bir sevdigim vardır 

 

3. Mücerred ĥālet-i Ǿaşķ u belā-yı Ǿāşıķānından 

Ġarįb-i efgende sįne bį-vefā bir sevdigim vardır 

11a 

4. ŞiǾār-ı źülfi aşķardır kemāna beñzer ebrūsı 

Nice vaśf eyleyem çeşmi elā bir sevdigim vardır 

 

5. Meşām-ı sünbül gįsū-yı şūħı cān verir cisme 

Muŧavvel zülfi bir şāħ-ı dū tā bir sevdigim vardır 

 

6. Ruħ-ı gül-gūnıdır bād-ı ħarāb Ǿāşıķı billāh 

Ol ġamze müşrįkidir sehm-i każā bir sevdigim vardır 

 

7. Naśūĥį fāħirim derd-i derūnum olsa da berāber 
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Güźeller şāhıdır ŧurfe-edā bir sevdigim vardır 

 

Velehū 

25 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Erince mevsim evvel-i bahāra … 38şeb-būlar 

Güler gülşende ħaŧŧından miŝāl-i Ǿanberį rūlar 

 

2. Açınca ġoncalar mesrūr olur erbāb-ı dil ammā 

Velākin baħt-ı nā-sāzı ķarardır ħāl-i hindūlar 

 

3. Giriftār belā eyler o āhū dįdeler her dem 

Görünce seĥer ile mecźūb eder ol ġamze cādūlar 

 

4. Bülend  ķāmetim dāl eyledi mülk-i dili yaġma 

Belim bükdi źebūn etdi muķavves şekl-i ebrūlar 

 

5. Çoġaldı ol sebebden mülk-zede fitne-i aĥbāb 

Döküldi kāġ u bāġdan baġçeya ansızdan āhūlar 

 

6. Naśūĥį söyledim bu cevherin tāriħ-i ezhārı 

Zihį etmez mi taǾŧįr mekteb-i ŧabibį ya bular 

Sene 1300 

12b 

Velehū 

26 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Felek yandım bütün ……. āli o engeller 

Beni mecnūn-ı Ǿaşķ oldı diyü çoķ herzeler yerler 

 

                                                           
38 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 



149 

 

 

 

2. Ŧaķup boynuma zencįr-i ġamı her bār firķatle 

Mükedder ķıldılar efkārımı ol kelb-i ebterler 

 

3. Eźelden Ǿahd ü peymānıñ ferāmūş eyledi şūħum 

Beni terk eyleyüp eyler hasūdān ile cünbişler 

 

4. Alup tenhāca dil-dārı elimden ol ruķabā ne kim 

Baña nisbet içün çoķ śoĥbet-i ĥelvālar eylerler 

 

5. Beni daħl etmeyüp maħfįce ol yār ile ħalvetde 

Çoķ ülfet eylemişlerdir hemān ol ŧarafa medħaller 

 

6. Anıñ çoķ minnetin çekdim idi bir iltifātında 

Nice źevķe sürer şimdi o bāŧıl herze gū ħarlar 

 

7. Ķalur mı Ǿiffet ehliniñ Naśūĥį dādı žālimde 

Dilerim muźmaĥil ola cihānda cümle ĥāsidler  

 

 

Velehū 

[Ĥarfü'z-Zāǿ] 

27 

FeǾilātün/ feǾilātün  / feǾilātün  /  feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

 

1. Ħāricen rüǿyet ile zaħm-ı derūnum oñmaz 

Cehd-i cüz…..39 ile mįnāǿyı muĥabbet savamaz  

 

2. Nįşter-i ġamze-i ħun-ħˇārını bende dizme 

Śoñra göñlümdeki şekvāǿı muĥabbet savamaz 

 

3. Ħaste-i hicretim āzār ile teşdįd  etme 

                                                           
39 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
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Yāre-i sįnemi …….muĥabbet śavamaz 

 

4. Nevbet-i vuślatı śavmaķ olamaz Ǿurvāsız 

Āteş-i hicr ile ĥummaǿı muĥabbet śavamaz 

 

5. Ķo tedābįr-i Ǿilāc etmegi ey şūħ yeter 

Bu tedāviyle Beyim  rāh-ı muĥabbet śavamaz 

 

6. Nice edviye-i ŧıbbiyede ger aħz etsem  

Ĥaşre dek dildeki eczāǿı muĥabbet śavamaz 

 

7. Vaśla peydir deyu bir būse alurum Nuśĥį 

Yoķsa başdan beni ebnā-ı muĥabbet śavamaz 

 

12a 

 

Ġazel 

28 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Esįr ü mest ü maġbūnuz emįr ü pįr-i sevdayız 

Bize kimse ķıyās olmaz biz ol mümtāz u yektāyız 

 

2. Añlamışdır bizim nām-ı muǾallāmız cihān içre 

Meded sāķį elinden rūz u şeb ser-mest-i śahbāyız 

 

3. Gice gündüz tefekkürle dem-i Ǿişretle meǿlūfuz 

Ki andan ĥaddimizce biz de gerçi nükte-pįrāyız 

 

4. Daħi mecbūrız bir dilber-i hūrį miŝālin kim 

Anıñ çün ŧurmayup meşgul-i pūs-ı ħadd-i ħamrāyız 

 

5. N'ola ŧutsa Naśūĥį şānımız devrān-ı ekvānı 

Esįr-i mest ü maġbūnuz emįr ü pįr-i sevdāyız 
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13b 

Velehū 

29 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Sāķiyā luŧfıñla şād et biz esįr-i bādeyiz 

Mest ü maġbūn-ı cem rind-i ħumārān-ı zādeyiz 

 

2. Luŧfından maġrūrlarız biz hem gürūh-ı bikriyān 

Ŧurma śun sāķį bize biz ġuśśadan āzādeyiz 

 

3. Cān u dil rāh-ı viśālinde seniñ cümle fedā 

LaǾl-i rūy-ı surħına hem feyżine dil-dādeyiz 

 

4. Etmesün vāǾiž bize ŧaǾn-ı şenįǾle Ǿıtāb 

Şimdi biz ĥubb-ı riyādan śāfį-dil hem sādeyiz 

 

5. Ħalķ-ı Ǿālem bulmadı keyfin anıñ bulduķ velį 

Ol sebebden reng-i rūy-ı surħına üftādeyiz 

 

6. Etmeyiz kiźb ü riyāyı śūfiyānveş Ǿāleme 

Düşdi bir āşūb-dil źāhid ile ġavġadayız 

 

7. Her ne derse ķo desin ol śūfį ile firįb 

Biz Naśūĥį söz ķoyun etmez esįr-i bādeyiz 
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Velehū 

Müsteźād 

30 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / faǾūlün 

MüfteǾilün / fāǾ 

 

1. Cevr ü elemin çekmege artıķ eder  iǾcāz 

Ey büt-i şehnāz 

 

2. Luŧf ile kerem ķıl dil-i vįrāneye birāz 

Nāz eyleme nāz 

 

3. Yetmez mi teġāfüller bu āzār u āzālar 

Bunca cezālar 

 

4. Ķırıldı ħarāb oldı ayā maǾden-i nāz 

Ħāŧır-ı nā-sāz 

 

5. LaǾl-i güle beñzer mey ola ĥumret-i źūduñ 

Āl-i ħudūduñ 

 

6. Mercān-ı  lebin eyledi laǾlini iĥrāz 

Mānend-i kirāz 

 

7. Beñzer mi o ħalātına hiç nāfe-i Bulġār  

Ya Çįn ü Tātār 

 

8. Sāmūr-ı Ĥabeş gibi o şāyeste-i iǿzāz 

Ġamzene dem-sāz 

 

9. Pür-raĥm-ı vefā-kār u kerem maǾdeni śandım 

Ŧavrına ķandım 
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10. Bādį-i ziyānmış meger ey fitne-i ġammāz 

Etdigin aġmāz 

 

11. Şol rütbe beni eyledi fikr ü emelin zār 

Her leyl ü nehār 

 

12. Kār etmedi defeǾāt ile derd-i dili ibrāz 

Bir rütbe niyāz 

 

13. Dūr oldı Naśūĥį kereminden nice gündür 

Ĥüzni füzūndur 

 

14. Raĥm eyle anıñ ĥāl-i perįşānına biraz 

Ey büt-i mümtāz 

13a 

[Ĥarfü's-Sįn] 

31 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. ŦāliǾimçün bu felekden eyledim çoķ iltimās  

Ŧutmadı baħt-ı siyāhım hiç melāĥatden esās 

 

2. Baħtiyār olmaķ ne güçmüş Ǿālem-i fānįde āh 

Kisve-i nā-sāz-ı Ǿaşķı eyledim çünki libās 

 

3. Śuretā abdāl veş bir Ǿāşıķ-ı şūrįdeyim 

ǾĀlem içre şöhretim hiç ġayrıma olmaz ķıyās 

 

4. Çeşm-i Ǿālem görmemişdir ĥāl-i nā-sāzım gibi 

Bilse eylerdi taǾaccüb baħtıma efrād-ı nās 

 

5. Sįnede bu nār-ı Ǿaşķım yaķdı dünyā vārını 

Çünki nārı iltihābım yārdan etdi iķtibās 
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6. Çekdigim āzār u hicre ŧāķat el vermezken āh 

Bir baña ŧurmaz raķįb hicrile eyler indisās 

 

7. ǾĀlem-i maǾnįde dāǿim ey Naśūĥį rūz şeb 

ŦāliǾimçün bu felekden eyledim çoķ iltimās 

 

14a 

[Ĥarfü'l-Ġayn] 

Ġazel 

32 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Seyre çıķ ey dil temāşā eyle geldi seyr-i bāġ   

Şimdi bu evvel bahārdır kim bulunmaz böyle çāġ 

 

2. Şemm edip ezhārı ķalbiñ śāf ķıl āyinesin 

Hem küdūretden berį ķıl ŧabǾını gel et ferāġ 

 

3. Yāre-i hicrānı ķo işbu temāşā-gāhda 

Bir dem ferħundedir ki bunda añma zaħm u dāġ 

 

4. Gel Ǿalevlendirme bari āteş-i Ǿaşķım hemān 

Tā evvelden yanmış olan sįneme yaķma çerāġ 

 

5. Ey Naśūĥį işte vaķt-i nev-bahār Ǿıyş u nūş 

Seyre çıķ ey dil temāşā eyle geldi seyr-i bāġ 

15b 

[Ĥarfü'l-Ķāf] 

Ġazel  

33 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Bilmiş ol ey nūr-ı dįdem pek yamāndır ħastalıķ 
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Ādemin irşādına muŧlaķ nişāndır ħastalıķ 

 

2. Ħasta ĥālinden ħaberdār olmaz aślā śāġ olan 

Tā gelince başına añlar ne kāñdır ħastalıķ 

 

3. Düşüren dā-i Ǿuđāle nefret-i aĥbābdır 

Çekdigiñ teǿŝįr-i  āh Ǿāşıķāndır ħastalıķ 

 

4. Vāśıl-ı dil-dār olur maġbūn żaǾf-ı hecr olan 

Arada çünki ĥekįme tercümāndır ħastalıķ 

 

5. Benden aǾlā kimse bilmez meslegimizdir hele 

Çāre-sāzān hemān vuślat-ı beyāndır ħastalıķ 

 

6. Sür çıķar efkārı dilden olasın śıĥĥat bezįr 

Kim tefekkürle vücūda bek ziyāndır ħastalıķ 

 

7. Sünħatinden ey Naśūĥį bu ġazel etdi sünūĥ 

Bilmiş ol ey nūr-ı dįdem pek yamāndır ħastalıķ 

 

[Ĥarfü'l-Gaf] 

34 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Cevr ü elemin çekmege ŧāķat mi bıraķdıñ  

ǾĀşıķlıġımı fehme liyāķat mi bıraķdıñ 

 

2. Ŧaşlanmadan iżmār ile pür-yāre göñüldür 

Fırlatmadıġıñ seng-i kināyet mi bıraķdıñ 

 

3. Verdiñ resen-i ülfeti bed māye raķįbe 

Sen rābıŧa-i nisbet uħuvvet mi bıraķdıñ 

 

4. Yetmez mi dile bunca ezāya vü cefāya 
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Ya etmedigiñ başķa ĥaķāret mi bıraķdıñ 

 

5. Ey şāne-i dil-i zār Nāśūĥį-i kemįnde 

Cevr ü elemiñ çekmege ŧāķat mi bıraķdıñ 

 

15a 

Velehū 

Ġazel 

35 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. LaǾl-i ruħsārıñla şāhā şįvesi bir mi gülüñ 

Beñzemez ĥāşā ki lāl-i rūyına rengi mülüñ 

 

2. Būy-ı nesrįn ile şįveye virüp ħaddin kemāl 

Beñzini śoldurdı ammā gül ĥasret  sünbülüñ 

 

3. Mār mı ejder midir gįsūlarıñ her bir teli  

Fitne-i ser mi yāħud bād-ı śabā mı kākülüñ 

 

4. Ķaralıkda beñzemez bir şey aña baħtım gibi 

Ol şeb-i yeldāya hem-pādır o zülf-i silsiliñ 

 

5. İftirāķ-ı ĥüsn ü ān u çeşm-i cādūdan Beyim 

ǾĀdeti enįn ü efġāndır Naśūĥį bülbülüñ 

 

Velehū  

36 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Özge teǿŝįr-i muĥabbetle çeküb āh ǾAli Bey 

ǾUnf ile aldı dil-i āvāremi nāgāh ǾAli Bey 

 

2. Bende ne śabr u ne ŧāķat ne taĥammül ne tuvān 
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Ķoymadı aldı bütün vārımı eyvāh ǾAli Bey 

 

3. Şevķ-i ruħsārına dil-besteyim ey şūħ-firįb 

Dūş oldum fiten-i Ǿaşķına billāh ǾAli Bey 

 

4. Bedr-i ruħsārına reşk eylemede devr-i felek 

Emr-i nūr rūy-ı dil-āvįzine nev-māh ǾAli Bey 

 

5. Bilmezim n'oldum esįr-i ġam-i Ǿaşķım billāh 

Āteş-i Ǿaşķıñ ile yandı ciger-gāh ǾAli Bey 

 

 

16b 

Ġazel 

37 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. El oġlını sevmek içün icbār edemezsiñ  

Her ser-keşi ıśrār eylesen yār edemezsiñ  

 

2. Her bir …. 40gerçi olur ise de şāzi 

Ol şuh-ı cefā-kārı hem efkâr edemezsiñ 

 

3. Ol kāfir-ħūdan kef-i yed ile dilā kim 

Sen cenk ü cidāl heme küffār edemezsiñ 

 

4. Pek ince tefekkürlidür ebnā-yı zamāna 

Aĥvāl-i perįşānını ižhār edemezsiñ 

 

5. Göñlünde ŧurır şiddet-i teǿŝįr-i muĥabbet 

Nā ehlini hiç vāķıf-ı esrār edemezsiñ 

 

                                                           
40 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
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6. Çoķ durmamış vü zaĥmeti bu rāh-ı tebāhıñ 

Kim menfaǾat vü sūdı ziyān-kār edemezsiñ 

 

7. Sevdikce güli ħārına ķatlanmalı ĥāśıl  

Śoñra özini dāħil-i gülzār edemezsiñ 

 

8. Göñlünde muĥabbet vār iken göklere çıķsañ  

Sen kendini āzāde-i aġyār edemezsiñ 

 

9. Naśūĥį ķo bu fikri dil-i nālānına cebr et 

El oġlını sevmek içün icbār edemezsiñ 

 

 

Velehū 

38 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. O şūħ-ı cefā-cūy-ı dil-ārām edemezsiñ 

İcbār u ne ıśrār u ne ibrām edemezsiñ  

 

2. Ŧārdır  bilürüm göñlini gerçi Ǿaśabįsiñ 

Rām etmege bir dem daħi ārām edemezsiñ 

 

3. Boş yere emek virme gider bād-ı hevāya 

Ol ŧāliǾ-i nā-kāma ki pür-kām edemezsiñ 

 

4. Çatķındır  o püt şimdi ise żaǾf-ı kibāra 

Beyhūde çalışma anı inǾām edemezsiñ 

 

5. Encāmı Naśūĥį śanurum ki bu gidişle 

Sen göñlini āzāde-i ālām edemezsiñ 
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Velehū 

Ġazel 

39 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Āvāre-dili hiç ne añarsıñ ne śorarsıñ 

Bir gün olur ey şūħ beni mūmlarla ararsıñ  

 

2. Źātında muĥabbet eŝeri źerrece yoķmuş 

Ey dilber Ǿaceb sen ne gibi işe yararsıñ   

 

3. Āzār u cefādan yine sen ķılma ferāġat 

Bį-şübhe bu bed-ħūdan elbetde bıķarsıñ 

 

4. Efġān ile feryādımı yār eylemediñ gūş 

Āvāz-ı ħazįnāneme ķulaķ mı aśarsıñ  

 

5. Lāyıķ mı ki mıķlāǾ-ı taĥassürden efendim 

Ħāŧır şişesin seniñ firāķıñla ķırarsıñ 

16a 

 

6. Ben ĥālimi etdikce beyān etmege āġāz 

ǾĀşıķlıġımı yoķ yere hiçe śayarsıñ  

 

7. Sįnemde ŧurır şįr-i muĥabbet mütedāǿim 

Ben Ǿaşķ-ı ĥaķįķį ŧaşırım ħor ne bakarsıñ  

 

8. Bed-kāra tenezzül mi ider ehl-i fütüvvet 

Bu çekdigimi Ǿaşķ-ı mecāzį mi śanarsıñ 

 

9. Aķdemce size Ǿacz ile irsāl olunan hep 

Ķorķum budur ol nāmeleri yırtar atarsıñ 
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10. Evrāķ-ı perişānımı cānā eyü  ĥıfž et 

Lāzım olabilmege farażā ĥelva śararsıñ 

 

11. Artıķ size maǾlūm ne lāzım daħi tafśįl 

İstersen efendim anı heb silgi yaparsıñ 

 

12. Ķadr-i zeri zer-keş bilür ammā ki meseldir  

Sen bir pula aĥbābını bį-külfe śatarsıñ  

 

13. Vicdān-ı Naśūĥį buña ķāǿil mi olur āh 

Āvāre-dili hic ne añarsıñ ne śorarsıñ 

 

 

Velehū 

40 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Śanemveş şūħ bir mevzūn-endāma ŧutulmuşsuñ 

İşitdim āl ile bir kāfir-i ħāme ŧutulmuşsuñ 

 

2. O  āhū çeşm-i cādū Ǿişveniñ  iǾcāz-ı ġamzeñden 

Ġazāl-i ŧabǾla temkįn ü ārāma ŧutulmuşsuñ 

 

3. Şikār arzū edip geşt ü güźār eyler iken ammā 

Eyā Ǿanķā-yı dil-pāyın ile dāma ŧutulmuşsuñ 

 

4. Zevāl-i neşǿeyi tecdįd içün bir sāķį-i dehre 

Gidüp bezm-i keremde ħayli ikrāma ŧutulmuşsuñ 

 

5. Ŧutulmışca teǿessüf eyledim ben de işitdikde 

Gice gün ħayliden ħayli ser-encāma ŧutulmuşsuñ 

 

6. Ķadeĥ-rįz mi eylerken gelüp aġyār ansızdan 
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O kāfįr-ħaślet śahbā vü bir cāma ŧutulmuşsuñ 

 

7. Pek Ǿālā bilürüm tabǾın değil mecbūr Ǿişretkim 

Velākin bir ķaçılmaz yerde ibrāma ŧutulmuşsuñ 

 

8. Bu kāra kimseniñ yoķ medħali ancaķ naśįbiñdir 

Ki bend-i ŧāliǾ-i nā-sāz u nā-kāma ŧutulmuşsuñ 

 

9. Ķulaķ aśma Naśūĥį ŧaǾn-ı  aġyāra tecāhüldür  

İşitdim bį-sebeb efkār u evhāma ŧutulmuşsuñ 

 

17b 

Velehū 

[Ĥarfü'l-Lām] 

41 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Āşinā-yı Ǿaşķa dāǿim cevr-i yār eksik degil 

Mübtelā-yı derd olandan āh u zār eksik degil 

 

2. Bāde-i pür-feyż ü Ǿaşķın śunalı sāķį bañā 

Dįde-i baħt-ı siyāhımdan ħumār eksik degil 

 

3. Cerĥa-i müzmine-i  müjgāna tįrinden berü 

Sįne-i pür-yārede dāǿim timār eksik degil 

 

4. Dįde-bān-ı sūy-ı teşrįfin olup bir kūşede 

Rūz u şeb dilde ķarār u intižār eksik degil 

 

5. Bezm-i ülfetde daħi yoķ ey Naśūĥį rāĥatım 

Ķande varsam muŧlaķā bir nā-bekār eksik degil 
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Ġazel 

42 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

 

1. Aldanup rengine sen śanma anı al ķaranfil  

Beñzemez laǾl-i ruħ sürħuna hiç lāl-i ķaranfil 

 

2. Zehre beñzetme anıñ reng ile hem būyını kim 

Feyż-i luŧfıyla teraķķį etdi iķbāl ķaranfil 

 

3. Başķadır andaki laǾliyet ü reng-i gül-gūn 

Sāġar-ı laǾl-i müle beñzemez aĥvāl ķaranfil 

 

4. ǾAndelįb-ān-ı cihān būyına meftūn geçinür 

Reşk ile ķaddini itse nola …….41 ķaranfil 

 

5. Gördigim yerde beni ĥumret-i rūyı ol dem 

Mest edip ķıldı hemān laǾline meyyāl ķaranfil 

 

6. Göñlüme özge ķanaǿat ile tesellį verdim 

Yine ħāŧırda ŧurır cümle vü icmāl ķāranfil 

 

7. Bir yaña ġamze-i ħūn-rįz elinden zārem 

Bir yaña fitne düzer dilde bu āmāl ķāranfil 

 

8. Neyleyim ĥālet-i nā-şādıma Yā-Rab hergiz 

Ķılma rencįde eyle ķalbimi pā-māl ķāranfil 

 

                                                           
41 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
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9. ǾĀcizim gerçi Naśūĥį gibi derde düşdüm 

Āl ile aldı dili ĥāśılı ol lāl ķāranfil 

 

 

17a                 Ġazel 

43 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

 

1. Ķanı ol Ǿıyş-i telāfį ne güzeldir ne güzel 

Nerde ķaldı şu bezm-i ülfet mesbūķ-ı eźel 

 

2. Nice evķātı mülākāt ile imrār ederek 

Vermedik ŧarz-ı müvālātımıza źerre ħalel 

 

3. Ķıśķanup rābıŧa vü  minnetimizi çarħ-ı leǿim 

Fetret ü şūr ile girdi araya śaldı cedel 

 

4. Ķıldı yekdigerimizden bizi tebǾįd ile zār 

Çoķ görüp ülfeti ol dįde-i baħt-ı aĥvel 

 

5. Eñ soñı ķıldı cüdā mihr [ü] vefādan o ħabįŝ 

Çengel-i pençe-i idbār ile çekdi engel 

 

6. Cāna minnet gibi nisyān ü teġāfül ne revā 

Gün be gün Ǿarż-ı cemāl etmege gel ķılma kesel 

 

7. Yaķışur mı saña kim bendeñe hicrān edesin 

Cevr ü āzārı ķılup meslek-i elŧāfa bedel 

 

8. ǾĀşıķım Ǿāşıķım elŧāfına yoķ śabr u tuvān 

Dilde billāh meger ülfet-i źātıñdır emel 

 

9. Ne cefā-pįşe güzel oldıġını fehm etdim 
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MaǾden-i śıdķ u kerem-kār śanurdum evvel 

 

10. Nuśĥiyā dįde-i bį-raĥm vefāya fi'l-ĥāl 

Görinür gerçi cefā luŧf-ı vefādan eshel 

 

Velehū [Ĥarfü'l-Mįm] 

Ġazel 

44 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Gördüm alaraķ destine śahbā ŧolu bir cām 

CemǾiyyet-i aġyāra ederken seni ibrām 

 

2. Hem śoĥbet-i düşmen idügin bilmez idim āh 

Boş yerde melāĥatla ķılardım emel-i ħām 

 

3. Düşmanlara luŧf u keremin vehlede mebźūl 

Śalt bendene mi çille-i aĥzān ile ālā 

 

4. Nāz etme eyā sāķį nedir bunca teġāfül 

Nāzıñ beni ber-bād edecekdir encām 

 

5. Ārām etme bāde getür dem-be-dem ey şūħ  

Ķılma ben maħmūrına mey śunmada ārām 

 

18b 

6. Teǿŝįr idemez cünd ķādeĥ-i mey baña zįrā 

Śahbā-yı muĥabbetle göñüldür hem ser-sām 

 

7. Luŧf et beni dūr etme Naśūĥį kereminden 

Mecbūr-ı şerāb himemiñdir dil-i nā-kām 
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Ġazel 

45 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ey ġonca seni kendime ben yār śanurdum 

Maĥśūl-i gül-i bį-sitem ü ħār śanurdum 

 

2. Ħālin görüp eŧrāf-ı ħudūdunda nümūdār 

Neşv ü çemen vü sebze-i gülzār śanurdum 

 

3. Hem śoĥbet-i düşmen idügün añladım artıķ 

Nā-maĥrem-i cemǾiyyet-i aġyār śanurdum 

 

4. Fāş eylediñ esrārımı bezm-i ruķabāya 

Ġafletle seni kātim-i esrār śanurdum 

 

5. ZuǾmca cefā eyleye mi yār baña dirdim 

Hiç ħāŧıra gelmezdi vefā-kār śanurdum 

 

6. Bed-māyeligi źātına isnād ne mümkin 

Bir ehl-i edeb-i şūħ-ı nįgū-kār śanurdum 

 

7. Etdiklerin aġyār daħi etmez baña žālim 

Eyvāh Naśūĥį seni ben yār śanurdum 

 

Velehū 

Ġazel 

46 

MefǾūlü / fāǾįlātün / mefǾūlü / fāǾįlātün 
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1. Gördüm cefā-yı çerħi devrāna yüz çevirdim 

Çekdim belā-yı dehri cihāna yüz çevirdim 

 

2. Efkārı sevķ eyleyüp aġyārı farķ eyleyüp 

İǾrāż-ı ħalķ eyleyüp bir yāna yüz çevirdim 

 

3. ǾĀlemde bir ħūb yoķ bir vech-i maŧlūb yoķ 

Aĥbāba maĥbūb yoķ iħvāna yüz çevirdim 

 

4. Dildārdan cevr ü eźā dāǿim muǾįn baña 

Geldi cefādan ġınā iĥsāna yüz çevirdim 

 

5. Şimdi o ġaddār-ħū etmekde teftįl-i rū 

Ben daħi şimden girü gerdāna yüz çevirdim 

 

6. Seylāb-ı dem-i ħūnı pür eyledi Ǿuyūnı 

Ŧutdum rāh-ı cünūnı efġāna yüz çevirdim 

 

7. Naśūĥį maĥzūn u zār çekmekde derd-i bisyār 

Bende o bāǾiŝli yār aĥzāna yüz çevirdim 

18a 

Velehū 

47 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Ġamıñ yād-ı fiġānında miŝāl-i Ǿandelįb oldum 

Nice āh etmesün göñlüm ki mehcūr-ı celįb oldum 

 

2. Zamāndır çekdigim bu çille-i cevr ü ġamın dilde 

Kesildi ŧāķatim miĥnet elinde ben ġarįb oldum 

 

3. Ħudūd-ı aĥmeriñ nārı raħn-ı ħoş-būy-ı āŝārı 

Gelince Ǿaķlıma ĥāl-i cünūndan ķarįb oldum 
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4. Ħayāl-i Ǿārıżın teşvįķi ile ey büt-i mümtāz 

Yeñi başdan girüp bir mektebe ŧıfl-i edeb oldum 

 

5. Ferūĥ-ı sįnemi taŧyįb içün ez cümle sevdādan 

Bıraķdım meslek-i kitābı mecbūren ŧabįb oldum 

 

6. Erişdim luŧf-ı dildāra velįkin baħt-ı nā-sāzım 

Dönüp Ǿaksine eyvāh şimdi maġbūn-ı raķįb oldum 

 

7. Naśūĥį buldum bir çāre artıķ derd-i hicrāna 

Anıñçün bir daħi ħūb sevmegi artıķ münįb oldum 

 

Ġazel 

48 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

1. Đarbe-i nāvek-i müjgānına dūçār oldum 

Çeşm-i āhūya düşüp ķabre giriftār oldum 

 

2. Hele ol źülf-i perįşānı gibi Ǿaķl-ı ķaśįr 

Ŧaġılub başda yine münselib-i efkār oldum 

 

3. Gel yetiş dādıma ey mįrim emān eyle ħalāś 

Çāresiz derd ü giriftārį-ı āzār oldum 

 

4. Göricek lemǾa-i ruħsārını ol meh-rūnuñ 

Ben de bi'l-vāsıŧa müstaġraķ-ı envār oldum 

 

5. O żiyā içre urup sįnemi bir sehm-i ķażā 

Āh mecrūĥ-ı ġam ġamze-i ħun-ħˇār oldum 

 

6. Yetişüp şaĥne-i Ǿuşşāķ bu ĥālim śordı 

Kendi göñlümle dedim mermį-i  ekdār oldum 
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7. Āh u feryādımı heb ŧuydı benim ħalķ-ı cihān 

Nuśĥiyā śoram ki bir maŧǾan aġyār oldum 

 

 

19a 

Ġazel 

49 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

 

1. Dil-i şermende görüp śanma beni memnūnum 

Sitem-i çarħ-ı felekden hele pek maĥzūnum 

 

2. Güldigim varsa o da gül yüzünüñ şevķinden 

Beni ķan aġlatacaķ yoķsa dil-i maġbūnum 

 

3. Sen melek ħūy u perį rūya göñül bend etdim 

İźdiyād etmede andan berü her bār cünūnum 

 

4. Teşne-i seyr-i cemāliñle ħarāb u rindim 

Mest ü medhūş-ı mey-i nāb-ı ruħ-ı gül-gūnum 

 

5. Kerem ü luŧf u ferāvānını mebźūl ile 

Ħoş bilürsüñ ki Naśūĥį saña ben meftūnum 

 

 

Ġazel 

50 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

 

1. Her seĥer feryād u āh muǾtād kārımdır benim 

ǾĀlemi taǾcįz eden efġān u zārımdır benim 

 

2. Āteş-i Ǿaşķ-ı ĥaķįķįdir ki külħan-sā olup 
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Cismimi iĥrāķ eden ķalbimde nārımdır benim 

 

3. Rūz[ü] şeb feryād u zāra iǾtiyādım dāǿimā 

BāǾiŝ tesliyet ü ārām u ķarārımdır benim 

 

4. Mest ü maħmūr Ǿuyūn-ı pür-fünūnuñ ey śanem 

Mūcib-i ber-bād-ı Ǿaķl-ı tār-mārımdır benim 

 

5. Żabŧ u rabŧımçün śarılan boynuma mecnūnveş 

Rişte-i zencįr-i Ǿaşķ źülf-i yārımdır benim 

 

6. Ĥālet-i āvāremi kāfirde aġlar görse ger 

ǾĀleme destān-ı ĥālim yādigārımdır benim 

 

7. Ey Naśūĥį ben kime kimden şikāyet eyleyim 

Bunları bāǾiŝ dil-i bį-iħtiyārımdır benim 

 

20b 

Ġazel 

51 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

 

1. Beni terk eyledigiñ çünki olunca maǾlūm 

Dil-i bįmāremi żabŧ etdi küdūrāt ü ġamūm 

 

2. Ħıŧŧa-i şevķimi teslįm-i şekbān ederek 

Bir alay düşmene ķıldıñ dil-i zārı maĥkūm 

 

3. Ķurb-i dergāha muķārin olur iken nā-gāh 

Eylediñ bezm-i viśālin şerefinden maĥrūm 

 

4. Dūd-ı āhım felege çekdi muŧavvelce sütūn 

Bir de ķalmaz śanma āh u enįne mažlūm 
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5. Giryeden ġayrı Naśūĥį ki bulunmaz çāre 

Dil-i bį-çāremi żabŧ etdi küdūrāt u ġumūm 

 

Ġazel 

52 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

 

1. Ķān içüp mey yerine minnet-i sāķį çekemem 

Çekerim hicri faķaŧ buǾd-ı firāķı çekemem 

 

2. Hicri-i yāriñ yine bir leźźet-i maħśūśası var 

Ġam-ı Ǿaşķıya bedel şehd ü revāķı çekemem 

 

3. Śūfįye nisbet içün rind ü ħumār-ı Ǿaşķım 

Bir alay sözleri telħ ehl-i mezāķı çekemem 

 

4. Minnet Allāh’a nice minnet edem aġyāra 

Minnet altında ķalup öyle merāķı çekemem  

 

5. Ey Naśūĥį çekerim nāzını bintü'l-Ǿinebiñ 

Ķān içüp mey yerine minnet-i sāķį çekemem 

 

20a 

Ġazel 

53 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Yā-Rab ne belādır hele bu sāķį-i nā-kām 

Kim dem-be-dem eyler göñüle cevr ile ālām 

 

2. Śahpā-yı ġamı mūcib-i iĥrāķ gibidir 

Ālüftelere āteş olur her śundıġı cām 
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3. Bir nār ile āh bunca dili yaķdı kül etdi 

Bir cāmile  etse nola ser-mest müdām  

 

4. Āzār-ı muĥabbetle mükedder dil-i nāçįz 

Vuślat hevesinden ne gezer źerrede ārām 

 

5. Devr eyledi bir bendesini śoĥbet-i meyden 

Göstermedi hiç rūy-ı dili źerrece inǾām 

 

6. Envār-ı muĥabbetle ŧolu ķalb-i ĥazįnim 

Bilmem nideyim yāre nice eyleyem ifhām 

 

7. Ħatm eyle  Naśūĥį sözini etmede dırāz 

Şāyed ki verir derd-i diliñ Ǿāleme nām 

 

 

Ġazel 

54 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Yaķma dil-i pür-sūzımı raĥm  eyle civānım 

Zįrā ki sitem cānıma kār eyledi cānım 

 

2. Şeb-tā be-seĥer çıķdı firāķıñla yanarken 

Tā künküre-i çarħa ķadar dūd-ı fiġānım 

 

3. Dil yaķmada elŧāf ile var mı saña beñzer 

Ey lehce-i pākįze temāyünde yamānım 

 

4. Müjgānıñ āŝār-ı cerāĥātı yeter āh 

ǾĀşıķlıġıma sįnede biñlerce nişānım 

21b 

5. Maħmūr-ı mey-i mest-i Ǿuyūnunda müsellem 
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Bu ĥālet-i ġam-ħˇārı manžūr-ı cihāñım 

 

6. Āzār u cefāyā-yı sitemden beni ķurtar 

Cismimde beyim ķalmadı bir źerre tuvānım 

 

7. Efġān-ı Naśūĥį saña kār etmedi gitdi 

Āh işte budur yandıġım ey rūĥ-ı revānım 

22b 

Ġazel 

55 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

1. Erdi çün ġayrı kemāle derd-i Ǿaşķ-ı bende-gān 

Žulm ile maġdūrdur cümle dil-i efgende-gān 

 

2. Derd-i esįri eyleyüp dām-ı füsūn u siĥr ile 

Bükdi ķadd-i Ǿāşıķānı şimdi bir nevres fidān 

 

3. Ŧurmayup her dem sitemle eyledi remy-i hedef 

Şerĥa şerĥa yāre açdı müjg-i pür-miħnet beyān 

 

4. Rāh-ı Ǿaşķında bütün māl u menāl olsun fedā 

Eylemez ol dilber ammā ülfeti bį imtinān 

 

5. Derd-i Ǿaşķıñla mükedderdir Naśūĥį heb dilān 

Erdi cün ġayrı kemāle derd-i Ǿaşķ-ı bendegān 

 

22a               Ġazel 

56 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Felek göstermedi rūy-ı vefā bir dem ĥabįbimden  

Faķaŧ mecūr-ı ālām eyledi vech-i raķįbimden 
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2. Ŧurır nuħustin-i Ǿaķrebde ŝābit neyyir-i baħtım 

Şaşırdı inķılāb-ı infiǾālāt-ıǾacįbimden 

 

3. Dem-ā-dem kūşe-i mihnet-nişįn ü zār-ı ġam-gįnim 

Uśandım imtidād-ı çille-i ĥüzn ü şekįbimden 

 

4. Güźār eyledi źevķ-i vaśl ile eyyām-ı mesbūķum 

Neşāŧ u neşǿemi çoķ gördi kesdi āh naśįbimden 

 

5. Naśūĥį ben kime kimden şikāyet eyleyim bilmem 

Felek göstermedi rūy-ı vefā bir dem ĥabįbimden 

 

 

Ġazel 

57 

FeǾilātün /  feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                 (fāǾlün) 

 

1. Hicr ile dįde-i giryānımdan 

Ķıl ĥaźer bu dökilen ķānımdan 

 

2. Ey deliķanlı dile raĥm eyle 

Beni devr etme yazıķ cānımdan 

 

3. İştiyāķıñla dilim maĥzūndur 

Śorma o çille-i aĥzānımdan 

 

4. Ħalķ-ı Ǿālem hele taǾcįz oldı 

Rūz u şeb ü nāle vü efġānımdan 

 

5. Ŧoyamam rūyına baķmaķ ile ben 

Luŧf edüp ķaçma beyim yanımdan 

 

6. Ey ŧabįbā marażım ķıl teşħįś 
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Nā-ümįdi olma dermānımdan 

 

7. Nuśĥį seylāb-ı ĥüznündür cārį 

Hecr ile dįde-i giryānımdan 

23b 

 

Nažįre-i ġazel-i Mįr-Śādıķ 

58 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Bu dem Ǿabd-i liķā-yı vaśl iħvānımdır ey sāķį  

Meded śad-sāle meyden dem-be-dem ħum-ħāneler dönsün 

 

2. Germ hengāmıdır ķaldır ayaġın eyle istiǾcāl 

Śürāĥį vü sebū ŧolsun hemān peymāneler dönsün 

 

3. Görüp şermende reftārıñ mey-i śāfį-i ruħsārıñ 

Neşāŧ u neşǿeden şevķa gelüp rindāneler dönsün 

 

4. Şerāb-ı laǾl-i lebden teşnegānı ķāndırup cümle 

Ĥayāt-ı nevle  bezm-i ābdan bį-gāneler dönsün 

 

5. Güźāf-ı vāǾiž bed-gū sebebdir ħalķı tenfįre 

Bu meclisden meger śūfį gibi dįvāneler dönsün 

 

6. Bu devre ŧurmayup zuǾmınca źāhid ŧaǾn u daħl eyler 

Ya mįnā dönmeyüp meyħānede eyā neler dönsün 

 

7. Dem-ā-dem Mįr-i Śādıķveş Naśūĥį pāy-māliñde 

Lehįb-i şemme-i ruħsārına pervāneler dönsün 

23a 

[Ĥarfü'l-Vāv] 

59 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 
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1. Zamāndır hiç müşerref olmadım źātıñla ben yāhū 

Dil-i ālüfte vü zārım mülāķātın eder arzū 

 

2. Ĥudūd-ı iştiyāķın ħāme Ǿācizdir beyānından 

Firāķ-ı ülfetinden dįdeler kim ķān ile memlū 

 

3. Refįķim iştiyāķıyla dem-ā-dem rūz-ı şeb vallāh 

Döker ķān dįde-i baħt-ı siyāhım işte ĥālim bu 

 

4. Ħayāl ü ħāŧırıñ teşvįşini efkār-i pākin ile 

ǾArįżimle ederim dergeh-i vālāya tekābū 

 

5. Ŧabįbā luŧf edip aǾrāżıma eñ śoñ žarāfetle 

Devākār etmeyen bu derdime tertįb ķıl dārū 

 

6. Revā mı bir kesiñ miħnet-keş ü giryān ġam-ħˇārı 

Muķırr olsun śuçını sevdigim hiç etmesün Ǿafvu 

 

7. Gülistān-ı vefāda źātıñız gül ben de bülbülken 

Revā mı arada fetret-i ķıble ġaddār bir şebbū 

 

8. Beni baĥr-i keremden sāĥil-i āzāre fırlatdıñ 

Śadefsiz hiç yaşar mı ġāir içerde her incü 

 

9. Bu sözler mūcib-i taǾcįz olur ben bilürüm ammā 

Velākin saĥnet-i sūz-ı firāķından ĥükümdür bu 

 

10. Seni terk eylemek artıķ muĥāl ender muĥāldir bil 

Eger efrād-ı Ǿālemden de māniǾ olsalar şu bu 

 

11. Kerem ķıl bir maĥal taǾyįn edip anda Naśūĥįle 

Ħafiyyen bir mülāķāt etmeñiz iħbārıdır mercū 
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Ġazel 

60 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

 

1. Varsa da luŧfı anıñ Ǿayn-ı mürüvvetdir o 

Merĥamet tevǿem įmāndır andadan hū 

 

2. Gerçi elŧāfını görmekle tefāħur ederim 

Vaśla dāǿir sözi red eyler emān u mehrū 

 

3. Reh-i Ǿaşķında fedā eyleme bir şey mi dili 

İnĥirāf etmezem emrinden anıñ yek ser mū 

 

4. Keşf-i rāz etdigimi söylesün işitmiş ise 

Nedir Allāh içün olsun beyhūde ķorķu 

 

5. Ey Naśūĥį edemem ġayrı teraķķub-ı vaśla 

Anı mecbūr edecek vār ise zūr-ı pāzū 

 

[Ġazel-i Ĥarfü'l-Hā] 

61 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

 

1. Kūh-ı belā bir dem tenhā idi çatdım bu gece 

Hele ol şūħ-ı kerem-kār ile yatdım bu gece 

 

2. Uyķu girmezdi ħayāliyle ebed dįdeme āh 

Leźźet-i vaślını ben uyķuda ŧatdım bu gece 
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3. ǾAks edip āyine-i ķalbe ħayāl-i zūrı 

Görüşüp ĥāśılı hem ķāntere baŧdım bu gice 

 

4. Çille-i firķat ü ġam ŧolmuş idi eñ śoñra 

Ben anı tā hedef-i ķāfa dek atdım bu gece 

 

5. Ĥırz-ı cān etmege şāyeste Naśūĥį śorma 

Öyle bir şūħ-ı perįzād ile yatdım bu gece 

 

24b 

Ġazel 

62 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

 

1. Görmedim rūy-ı vefā źerrece cānānımda 

Gördügüm eşk-i elem dįde-i giryānımda 

 

2. ǾÖmrimi cevr ü cefāya sen maĥśūr etdim 

Çekdigim ķahr u eźā ķaldı meger yanımda 

 

3. Tįr-i ġamla ederek göñlimi pür-yāre o yār 

Oñmadı ferĥa-i …….. 42sitemi cānımda 

 

4. Rūz u şeb āh u feryād idi eglence bañā 

ǾAndelįb-i dili hem-dem edip efġānımda 

 

5. Dūd-ı āhım felege çekdi sütūn-ı memdūd 

Gören āteş yanıyor sįne-i sūzānımda 

 

6. Demedim ĥālimi bir kimseye bir vech-i naśįb 

                                                           
42 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
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Çille-i śabrı çeküp külbe-i aĥzānımda 

 

7. Ey Naśūĥį etmedi feryādıma raĥm ol āfet 

Görmedim rūy-ı vefā źerrece cānānımda 

 

 

Ġazel 

63 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Gehį teşrįf-i bezm it külbe-i aĥzānı terk etme 

Seniñle edilen mįŝāķ ile emānı terk etme 

 

2. Muķaddes-i muŧarraĥ Ǿālį maķām u münşįǿ ammā 

Olup Ǿaķlına terk etdiñ güźel gel anı terk etme 

 

3. Çıķarma ħāŧır-ı vālādan Ǿuşşāķ-ı ciğer-ħūnı 

RiǾāyet ķıl ĥuķūķ-ı evvele iħvānı terk etme 

 

4. Mey ü gül-fām u śahpā neşǿesiñ yār ile dir ħaŧır 

Ferāmūş etme źevķi śoĥbet-i rindānı terk etme 

 

5. Olup semt-i mülāķātıñ efendim şimdi devr-ā-devr 

O baġlı gürūh u zümre-i yārānı terk etme 

 

6. Dil-i zārım ki vaķf-ı kürb ü ekdār u melāmetdir 

Cefā vü cevrine ben ķāǿilim hicrānı terk etme 

 

7. Perįşān Ǿaķlına uyma Naśūĥį cānı terk eyle 

Śaķın luŧf u keremle vuślat-ı cānānı terk etme 

24a 

Ġazel 

64 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 



179 

 

 

 

(FāǾilātün)                                 (fāǾlün) 

1. Nažar et Ǿāşıķınıñ ĥālet-i bį-çāresine 

Acı inśāf idegör baķ bir anıñ çāresine 

 

2. Ķanı źātın gibi bir şūħ-ı cefā göster kim 

Sitem ü cevr ide üftāde vü bįmāresine 

 

3. Ĥāl-i nā-şādımı biñ ķat daha teşdįd etdik 

Böyle eyler mi güzel Ǿāşıķ āvāresine 

 

4. Vuślatından girü dārū-yı şifā-baħş-ı be hey 

Kār-ger olmayan āvāre-dilin yāresine 

 

5. Meger elŧāf-ı ilahįyeden alursa naśįb 

Nuśĥįniñ ŧįb-ı devā sįne-i śad-pāresine 

 

Ġazel  

65 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ŝābit-i Ǿahd olaraķ temkįn ü iķrār üstüne 

Sevmeyim billāh ben hiç yār-ı ol yār üstüne 

 

2. Ķıl ķadar fāş etmeyem esrār-ı źülfün hem daħi 

Sır virüp lāf etmeyem źerre o ıśrār üstüne 

 

3. Ki inanmaz ise teǿmįn etmege edem yemįn 

Ben daħi temkįn ola tekrār tekrār üstüne 

 

4. Yüz çevirmem rāĥat-ı cānım içün āzārına 

Gelse yüz biñlerce endūh u ġam āzār üstüne 

 

5. Rāżıyım rāh-ı muĥabbetde Ǿuşşāķ u zaĥmete 

Ķat ķat olsa ey Naśūĥ ekdār ekdār üstüne 
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Ġazel 

66 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü /feǾūlün 

 

1. Bu ĥālet-i nāşādıma Ǿatf-ı nažar eyle 

Beyhūde yere cevr ü eźādan ĥaźer eyle 

 

2. Ey şūħ-ı cefā-pįşe bir Allāh içün olsun 

Luŧf et dil-i āzāde-i ĥüzn ü keder eyle 

 

3. MuǾtād-ı ķadįmin bu ħūyundan geçemezseñ 

Etsen de cefāyāyı biraz muħtaśar eyle 

 

4. Ben rāżıyım āzārına tek bir nigeh et de 

Hicrānı dilersen āb kim ser-te-ser eyle 

 

5. Yoķla dil-i āvāre vü mehcūr Nāśūĥį 

Bu ĥālet-i nā-şādıma Ǿaŧf-ı nažar eyle 

 

Ġazel 

67 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü /feǾūlün 

25b 

1. Āvāre iken firķat-i yāriñ kederiyle 

Ben mā-ĥaśal rābıŧa ķıldım digeriyle 

 

2. Ķurtuldum o şūħuñ hele āzār u ġamından 

Bu sevdigimiñ himmet-i ülfet eŝeriyle 
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3. Şimdi o bütüñ leźźet-i vaślını unutdum 

Ħāŧırdan anıñ fikr ü ġamı çıķdı yerile 

 

4. Söndürdi ocaġımı śoġuķ ülfeti eyvāh 

Elbetde yanar bir gün ol āhım şereriyle 

 

5. Ne gūş-ı fiġān eyledi ne źerre teraĥĥum 

Artırdı idi cevrini āzār-ı teriyle 

 

6. Bir ħūb ile tarśįn-i müvālāt ki etdim 

Ķuldur aña Ǿālem dil ü cānile seriyle 

 

7. Ķurtuldı Naśūĥį erişüp dest-i hidāyet 

Āvāre iken firķat-i yāriñ kederiyle 

 

Ġazel 

68 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ben niyāz etdikce neyl-i vuślat u ünsiyete 

Ol büt-i şehnāz ise ıśrār eder nāz etmege 

 

2. Cehd eder ŧurmaz baña her dem cefā eyler felek 

Ħalķ olunmuş tā eźel Ǿuşşāķı nā-sāz etmege 

 

3. Rāżıyım āzārına ammā ki yoķ dilde tüvān 

Ol ŧamǾkār-ı cefā ķāniǾ degil az etmege 

 

4. Etdigim ĥāl-i dili Ǿarż oldı heb bį-fāǿide 

Göz göre bāri nedir bilmege iġmāż etmege 

 

5. Fehm edersin vehlede dįdemden āfetįdeligim 

Ya neĥācet dildeki heb rāzı ibrāz etmege 
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6. Źihnini celb eylemişler ġayrıya taķdįm içün 

Bendene şāyān olan vaślından ifrār etmege 

 

7. Lāleveş olur küşāde Ǿāķıbet  sırr-ı derūn 

Ķıl ĥaźer ol bed-ħıśāl insānı hemrāz etmege 

 

8. Ey kebūter kisb-i …..43eyleyince ecniĥañ 

Başladıñ ser-be-hevā bālāya pervāz etmege 

 

9. Dest-i taǾžįm üzre lāyıķdır ŧutarsa ehl-i dil 

Nuśĥiyā şāyestedir eşǾārıñ aġrāz etmege 

25a 

Ġazel 

69 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Kerem ķıl cürǾa-i luŧfuñla sāķį şād[ü] kām eyle 

Dil-i nālāna göz açdırmayup maħmūr-ı cām eyle 

 

2. Şuǿeyb ŧutmasun ķalb-i ĥazįnim merĥamet ķıl da 

Mey-i śad-sāle ver tā ki beni mest-i müdām eyle 

 

3. Egerçi kūşe-i meyħānede ser-mest olmazsam 

Yine sen baña mey śunmaķlıġa her dem devām eyle 

 

4. Seniñ bir ülfetiñdir bendeni bį-hūş eden şūħa 

Mürüvvet ķıl sitiġnāsız benimle bir kelām eyle  

 

5. Nedir bu sendeki Nuśĥį ġurūr-ı ħod-pesend beyim 

Kerem ķıl cürǾa-i luŧfıñla sāķį şād[ü] kām eyle 

26b 

Ġazel 

                                                           
43 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
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70 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

1. Meded sāķį kerem ķıl śun mey-i śad-sāle Ǿuşşāķa 

Ki hicrān-ı teġāfül bir ölümdür śınf-ı müştāķa 

 

2. Sitāre ser şār sāġar verdigiñ śaĥbāya māǿildir 

Göñül meftūnıdır źātıñdaki bir Ǿişve aħlāķa 

 

3. Ruħın bir özge renk almış ki olśaydı ĥamrādan 

Ķızardıķca dili tenevvür-i ġamda atdı miĥrāķa 

 

4. Olalı ĥalķa hāy ŧurrene der ķayd-ı efkārım 

Eder peyveste źülfin gerden-i nā-çizi iħtāķa 

 

5. Naśūĥį gençligiñ başıçün eyle devre istiǾcāl 

Meded sāķį kerem ķıl śun mey-i śad sālim Ǿuşşāķa  

26a 

Ġazel 

71 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. İmtidād-ı çille-i nāçiz-i aĥzānım gibi 

Ħalķı taǾcįz itmede yoķ dād-ı efġānım gibi 

 

2. Dil-i serv-i ķadd ü eźāyı ĥadde ķayd u benddir 

Yoķ cihān içre cefā etmekde cānānım gibi 

 

3. Çaġlayanlar rūz[u] şeb fikr-i viśāliñle seniñ 

Aķmada dāǿim dü çeşm-i zār u giryānım gibi 

 

4. Baña irsāl etdigiñ evrāķ-ı ĥırz-ı ħāŧırı 

Śaķlarım aġyārdan kim nüsħa vü cānım gibi 

 

5. Küfr-i źülfin sırrını fāş etmezdim ben ķıl ķadar 

Sįnede ĥıfž eylerim aķrān u įmānım gibi 
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6. İħrāķ-ı kevkeb-i baħtım felekde dāǿimā 

BāǾiŝ-i telhįb-i dildir śadr-ı sūzāñım gibi 

 

7. Yāre-i ķalbim Naśūĥį aķdı ħūn-pāş oldı kim 

Görmedi çeşm-i felek Ǿālemde hicrānım gibi 

27b 

 

[Ġazel Ĥarfü'l-Yā] 

72 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. ŞemǾ-i ħaddiñ bir nev-ħurşįdi tābān eyledi 

Encümi ħāl-i siyeh-kārıñ perįşān eyledi 

 

2. Ne ķıbāb arzū eder rū-pūş-ı dįdār olmaġı 

Ĥayretinden çarħ-ı dūn Ǿaksine devrān eyledi 

 

3. Bādi-i şevķ u sürūr-ı Ǿālem oldı ŧalǾatıñ 

Rūy-ı māh-ı kāmilin įcāb-ı seyrān eyledi 

 

4. Bir görüp oldum girift-i ġamze-i ŧınāz-ı nāz 

Neylediyse baña hep ol tįġ-i berrān eyledi 

 

5. Tā ebed ķalsa gerek āŝār-ı Ǿaşķın ĥāśılı 

Ħāne-i dilde Naśūĥį anı mihmān eyledi 

 

Ġazel 

73 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ol büt-i nevresden āh ħayli zamāndır yād idi 

Firķat-i vaślıyla bį-çāre göñül nā-şād idi 
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2. Külbemi teşrįfe ķaç kerre virüp söz gelmedi  

Ħulf-i vaǾd etmek o şūħa dāǿimā muǾtād idi 

 

3. Vuślat-ı ünsiyyeti vaǾd etdi tenhāda faķaŧ 

Bu füsūn ol ġāmze-i seĥĥārına imdād idi 

 

4. ǾĀşıķāne iltifāt ile riǾāyet etdigi gibi 

Siĥr-i Hārūtiyye  fāǿiķ bir nevin įcād idi 

 

5. Ey Naśūĥį etmeseydi maķśadı isǾāf o şūħ 

Yoķsa şimden soñra ĥālim bed-ter vü ber-bād idi 

 

Ġazel 

74 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Diliñ işte bu gündür baħtiyār u vaķt-i iķbāli 

Ki gördüm ol büt-i nevreste-i memdūĥ-ı aĥvāli 

 

2. Müyesser oldı rüǿyetle müşerref oldı dil fi'l-ĥāl 

Bütün naķş oldı ķalbimde anıñ ĥāl-i feraĥ-fāli 

 

3. Münevver cism-i pāke eyledim imǾān-ı diķķat kim 

SaǾādetli vücūd-ı bį nažįri penbe emŝāli 

 

4. O nūr-ı ĥüsni ancaķ hem Ǿįnān pertev-i ħurşįd 

Şeb-i žulmet meger kim ķaşınıñ ķāra iclāli 

 

5. O ħūnį gözleri ahūlarıñ śāĥib-i Ķur'ānıdır 

Düşürdi dām-ı gįsūyı ġama Ǿuşşāķı āmāli 

 

6. Ħudūd-ı aĥmeri laǾl-i ķaranfil ġamze bir cādū 

Miyān-ı ażǾafıñ gör sünbülüñ bir incecik dalı 
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7. Açılmaz fem-i mercānı ki ħande yol bulup çıķsın 

Velākin bülbüle beñzer edince basŧ-ı maķāli 

 

 

 

 

27a 

8. Zamānında kesād erdi revāc-ı hüsn-i ħˇūbāna 

Bütün ehl-i dili mest eyledi arzū-yı viśāli 

 

9. Sürūr et inķılāb-ı ĥāle zįrā ey Naśūĥį çünkim 

Diliñ işte bu gündür baħtiyār u vaķt-i iķbāli 

 

 

Ġazel 

75 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                (fāǾlün) 

1. Fikr-i vaślıñ sırr-ı bį-süverde icmāl olalı 

ǾAķl-ı mevcūdı şaşırdım saña meyyāl olalı 

 

2. Ĥāl-i nā-sāzımı taķrįre mecālim vār idi 

Ebkemim şimdi ħulūśında dilim lāl olalı 

 

3. Ħayr u şerri edemem zihn-i ķaśįrim eyle farķ 

ǾAķlım endįşe-i vaślıñ ile pā-māl olalı 

 

4. Ĥaźer etmem sitem ü cevr ile hicrānından 

Dil-i maġmūm mekįn-i mevķuf āmāl olalı 

 

5. Ķanlı rüǿyā göririm ħˇābda tā ol günden 

Şerm ile reng-i ħudūduñ ķızarup lāl olalı 

 

6. Būs-ı laǾliñ çalup aġzıma heves-i vaślından  
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Leźźet-i ķandįlin çünki oġul bāl olalı 

 

7. Dönmedi vech-i naśįb üzre Naśūĥįye felek 

ǾAks-i iķbāl ile dil münķalibü'l-ĥāl olalı 

 

 

Ġazel 

76 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                (fāǾlün) 

1. ǾArśa-i göñlümi bir ülfetiñ ābād ede mi 

Yoķsa hicriñ dil-i vįrāneyi ber-bād ede mi 

 

2. Ķırdı mı ħāŧır şįşesin yarım aġızla luŧfun  

Dil-i meksūr-ı ħarābātımı bünyād ede mi 

 

3. Böyle ķalur mı dil-i zār u zebūnum maĥzūn 

Yoķsa rūĥāniyyet-i Ǿaşķ aña imdād ede mi 

 

4. Ede mi āh ki ferāmūş beni yār-ı ħāŧırdan 

ǾAcabā girye-i aĥzān ile muǾtād ede mi 

 

5. Nuśĥį vįrān mı ķalur hicr ü cefālarla  yāħūd 

ǾArśa-i göñlimi bir ülfetiñ ābād ede mi 

 

28b 

Ġazel 

77 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 

1. Felek verdiñ dil-i bį-çāreme her ĥüzn ü āzārı 

Ħarābāt eyleyüp āzār-ı miħnetle dil-i zārı 

 

2. Giriftār-ı belā-yı ĥüsn-i ħūbān eyleyüp āħir 
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Oñulmaz derd ile sevdālarıñ ķıldıñ giriftārı 

 

3. Gice gündüz raķįbānıñ elinden çekdirüp hicri 

Dirįġā ĥālime raĥm etmediñ hiç źerre miķdārı 

 

4. Benim ol Ǿāşıķ-ı bį-çāre ten kühsāre-i sevdā 

Śunūf-ı ehl-i Ǿaşķıñ sādece dil-ħaste …..44 

 

5. Ser-āvāre kim bend-i ķażāyā-yı muĥabbetdir 

Anıñçün oldı cem bį-ĥayāta Ǿillet-i ŧārı 

 

6. Ķılup Ǿāşıķāne derd ü ġam ķānūn-ı žālimdir 

Nedir bu etdigiñ hicrān nedir bu ĥāl-i ġaddārı 

 

Ġazel 

78 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Şāyān-ı temāşā ruħ-ı gül-gūn-ı güvāhį 

Ĥālāt-ı dil-āşūbįde źātıyla mübāhį 

 

2. Cebr ile alur śabr u irādāt-ı ķulūbį 

Mestāne śıfat ķılsa eger nįm- nigāhı 

 

3. Pür şįve vü pür-Ǿįşvedir ol şūħ fiten-bāz 

Ķābil degil evśāf-ı kemālātı ……..45 

 

4. Baķmaġla ŧoyulmaz o melek lehceli şūħa 

Yā-Rab bu ne iĥsān u įǾnāyetdir ilāhį 

 

5. Bedr-i ruħunuñ pertevi Ǿaks eylese şāyed 

Heb encüm-i seyyārı yaķar gökdeki māhı 

                                                           
44 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
45 (.....) Nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
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6. Bir āl ile aldı dil-i kem-nāmımı şaşdım 

Bilmem nice şerĥ eyleyeyim ĥāl-i tebāhį 

 

7. Devr etdi naśįb ü ķaderim sevdicegimden 

Āh ben de Naśūĥį gibi … eyledim āhı 

 

28a 

Ġazel 

79 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ey āfet-i cān u dil-i āgāh-ı Naśūĥį  

Yaķdıñ ġam-ı Ǿaşķıñla cigergāh-ı Naśūĥį 

 

2. Ĥāl üzre tehį śanma ķālur nāle-i mažlūm 

Teǿŝįr eder elbetde saña āh-ı Naśūĥį 

 

3. Bir günde seni pençe-i ġadre düşürirler 

Ķalmaz saña bu nāle-i çān-gāh-ı Naśūĥį 

 

4. Lāyıķ mı rümūmiyyet-i cismile berāber 

Āzār u cefā çekmege her-gāh Naśūĥį 

 

5. Allāh içün olsun beni āteşlere yaķma 

Ey āfet-i cān u dil-i āgāh-ı Naśūĥį 
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29a 

 

(ǾAşķa Dāǿir Farżiyāt-ı Cedįde)Be Ħāme-i Nāžım-ı Merĥūm) 

TāǾrįf-i Ǿaşķ min-ĥayŝü'l-mecmūǾ kāffe-i maħlūķāt ve mükevvenātıñ yaǾnį mevālįd-i 

ŝelāŝeniñ (Ĥayvānāt ve nebātāt ve cemādāt) cevāhir ve eczāǿları beyninde āŝār ile 

müstedill ve maĥsūs ve bir śūret-i maħśūśa ile mütefaǾal ve maĥbūs bulunup mevāzįn-i 

mevcūde-i müdeķķiķa-i Ǿadįde ve meķāyis-i mütenevviǾa-i śanāǾiyye-i Ǿatįķa ve cedįde 

ile ġayr-ı ķābil-i muvāzene ve muķāyese, bir cism-i seyyāl-i ġarābet[i] iştimāldir ki 

keyfiyeti nā-maǾlūm ve kemiyeti nā-mefhūm māhiyeti ise el-ān müteĥayyir ehl-i Ǿuķūl 

ħāśiyyeti daħi mütereddid-i erbāb-ı fuĥūldür. Muśliĥįn-i efkār baǾżı źevāt-ı ĥamiyyet-

simāt mažhar-ı esrār-ı tavśįfi śadedinde bulunduġumuz Ǿaşķıñ yalñız ĥayvānāt-ı Ǿāliyede 

olmasını ižhār etmişler ise de śoñradan sāǿir Ǿuķalā-yı kirām źevi'l-iĥtirāmıñ įżāĥāt-ı 

terbiyetü'l-aħlaķları Ǿaşķıñ kāǿināt-ı ŧabįǾiyyede daħi bulundıġını berāhįn-i Ǿaķliye ve 

taśdįķāt-ı Ǿameliyye ile iŝbāt ve tavśiye eylerler. Şöyle ki ĥayvānātda mevcūdiyetiniñ 

iŝbātına śarf-ı imkān olunmaķ melzūm görünmeyen sālifü'ź-źikr-i Ǿaşķ her ne ķadar 

kemmiyet ve keyfiyeti mechūlümüz ise de bir rütbe ve bir rādde andan ĥiss ve istidrāk 

etdigimiz āŝār-ı ħˇāhişi ve efkār-ı fāĥişi muŧlaķā her ĥalde Ǿaşķ oldıġı ġayr-ı melzūmü't-

tafśįldir. Kimyeviye ve aķvāl-i maķbūle-i fünūn-ı ĥikemiyye-i kelālim mükevvenāt-ı 

ŧabiǾiye ve Ǿunśuriyyede beyne'l-cüzǿ veyāħūd beyne'l-cevher mevcūdiyetine ki aĥvāl-i 

mažnūne-i ĥāžıra anı bir rütbe-i maķrūne-i ĥaķįķiyyeye ķadar iŝbāt eder. 

İşte erbābına ħafį olduġı miŝillü mecmūǾ-ı ittiĥādāt-ı Ǿünśūriyede yaǾnį Ǿalāķa ve 

taĥavvülāt-ı kimyeviyye fürūǾ ve şuǾbāt-ı Ǿaşķiyye oldıġı vāreste-i tafśįlāt[ü] mūcibü'l-

külfedir. 

El-ĥāśıl Ǿālem-i heyūlāǿįde mükevven bulunan ecsāmıñ icraǿat-ı efǾāliyelerine muħtaśśı 

olan ķuvvā-yı mütenevviǾa-i maǾrūfa ve ġayrihā hem-cins ve hem-icrā ve bir ķuvvet-i 

müstekmelü'ş-şeddeden 30b müteferriǾ ve mütenevviǾ olup iħtilāfāt-ı eşkāl ve eŧvār-ı 

mevād ile mübeddelü'l-āŝār ve muĥavvelü'ż-żıhār olur denilmesi taǾrįf ve tevcįfleriñ bir 
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ŧarįķ-i sehįlü't-taśrįf ve be-cāsıdır zįrā emŝāl-i mesrūde-i sābıķa ve aĥvāl-i śaĥįĥa-i 

vāķıǾaya nažaran (ǾAşķ-ı insānįden śarf-ı nažarla) meŝelā ĥayvānāt-ı süfliyeden 

baǾżılarınıñ ve belki cümlesiniñ gösterdikleri ħˇāhiş-i içtimāǾiye ve śuver-i muħtelife-i 

taǾayyüşiyye ve cemādātda infiǾālāt-ı kimyeviyye ve sürǾat-i iĥtirāķ ve teķābül-i nüfūź 

ve ŧayarān keźā ve keźā aĥvāliñ vuķūǾı elbette ve elbette bir sebeb-i ünsiye müstenid 

bulunması lā-büddür. Bu ise Ǿaşķ olduġı müberhen bir keyfiyet olmaķla artıķ bu bābda 

mebāĥiŝ-i ŧavįleye iħtiyāc ĥiss etmesi Ǿabeŝ görünür. 

Ya şimdi Ǿaşķ üssü'l-ķuvvā mıdır ve ne śūretle istidlāl olunur, evet işbu suǿāl-i Ǿādį bir 

tefekkür ile žāhir olur. Şöyle ki insānda Ǿaşķıñ mevcūdiyetini ittifāķ-ı ictimāǾ ile müŝbet 

oldıġı teslįm olunduķdan śoñra cemādātıñ mūcib-i ittiĥād ve tekevvünleri bir ittifāķ-ı 

irtibāŧdan Ǿįbāret dāǾiyesiyle olduġı anlarda bu ķuvve-i Ǿāliye-i ittiĥād ya Ǿalāķa nāmıyla 

benām bulunduġı daħi žāhir olur. Demek ki ittiĥād ve Ǿalāķanıñ menşeǿi Ǿaşķ ve Ǿaşķıñ 

bir śūret-i aħrāda sevķiyet-i mucizesi infiǾālāt-ı kimyeviyedir. YaǾnį ĥayvānāt-ı süfliyede 

(ĥiss) daha mükemmelde (Sevķ-i ŧabįǾi) daha ekmeldeki ĥayvānāt-ı Ǿāliyede źį-Ǿaķl olan 

da (ǾAşķ derler) ve yaǾni Ǿaşķıñ derecāt-ı müteferriǾa-i maķsūmesi esāmi-i sābıķa üzre 

muǾanvendir. Bunuñ inķısāmı ve nā-tamāmını insānda olursa evśāf-ı ĥāyvāniyye ile 

muttaśıf olur ve nebātātda ise teceźźür ü tebeźźür teźerrür inkişāf tezehhür ve tenāsül 

taġaddį ve tenāvül ve'l-ĥāśıl kāffe-i iħtiyācāt ŝebātı aña menūŧdur. Gerçi buña ķābiliyet 

ve istiǾdād ve birŧaķım ķuvvādır diyü baǾżı redd olunur ise melĥūžāt-ı meźkūre ķuvve-i 

maǾlūmeye bir vāsıŧa-i ħādim ve anıñ aķsām-ı 30a müncize-i mesbūķasıdır cevābı 

verilür.MaǾdeniyātda daħi esāmį-i maǾdūde-i sālife maǾrūfedir ol daħi dereceleri vardır. 

Cümleniñ śoñı Ǿaşķa ve Ǿaşķıñ śoñı vaśla müntehįdir (Eś-śabru miftāĥu'l-ferec) işbu 

aķvāli serd ü farżiyāt etmekden murādımız Ǿaşķa bir taǾrįf-i ekmel ve bir tavśįf-i mücmel 

bulmaķ emelinden Ǿibāretdir. źann-ı Ǿācizāneme nažaran bu emel ķābil olmayup baǾżı 

źevātıñ luŧfen bendeñize serd ü beyān buyurduķları taǾrįfātı yegān yegān basŧ ve temhįd 

edelim. 

(1) ǾAşķ bir muĥdeŝ nesne olup anıñ ķuvve-i icbārına kāffe-i mükevvenāt maĥkūm ve 

kāffe-i irādāt ve iħtiyārāt anıñ irādesiyle dimāġa maǾlūm olduķda icrā olur. Bir āmir-i 

nāfiź-i li-emrdir. (Bu taǾrįf Ǿaşķ-ı insānįye göredir) intihāsı 

 

Çekmiş şerer-i Ǿaşķı yürekde mütedāǿim 

Sįnem gibi bir āteş ü pür-tāb ola merāhim 

 

ŦabǾı Mücāzdır  Aħmed Ŝüreyyā  
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SONUÇ 
 

Bu tez çalışmasında, Ali Nasûhî Beg  hakkında herhangi bir bilgi bulunamayıp 

eldeki tek bilgi Divan’ın tercüme-i hâl kısmında geçen birkaç satırlık malumâttır. Bu 

sebeple eserden hareket ederek şaire ve onun şiir anlayışına, sanat zevkine, edebi 

yaklaşımına ulaşılmaya çalışılmıştır. 

İstanbul Sermet Çifter YKY Kütüphanesinde Yazma Eserler Kataloğuna kayıtlı  

nüshaya başka kütüphane kataloklarında rastlanmamış olup Seyyîd Ali Nasûhî’ye ait olup 

olmadığı belirsiz, bazı aruz ve imla hatalarının müstensih hatası olabilme ihtimali de söz 

konusudur. Ali Nasûhî Bey Divanı, Klâsik şiir geleneğine hem şekil hem de muhteva 

olarak bağlı, bu geleneğin birçok özelliğini taşıyan; dili, üslûbu ve mazmûnlarıyla içinde 

bulunduğu Batı edebiyatlarının taklîd ve takîp dönemi olan Yenileşme Dönemi’nde 

ayakta kalabilmiş, bizlere kadar ulaşabilmiş kıymetli eserlerden biridir. 

Nasûhî Bey, şiirlerini daha çok âşıkane tarzla yazan, bunun yanında rindane, 

şuhane, hikemî ve az da olsa tasavvufî tarzları  kullanmayı ihmal etmeyen, daha çok 

maddî âşık tipiyle özdeşleşmiş bir şahsiyettir. 

Şiirlerinde mânâ ve ahenk güzelliğine, tazeliğine, özgün olma çabasına, canlı ve 

kulağa hoş gelen söyleyişe, ince işleyişe, tatlı dile ve yeni şeylerden bahsetme 

düşüncesine bağlı kalmıştır. Öyle ki Yenileşme diye tabir edilen Tanzimat Dönemi’nde 

adeta  eski içinde yeniyi bulma çabasını gütmüştür. Kalıcı eser yazmanın ve kendi 

deyimiyle “ibkâ” olmanın en iyi yolunun yeni bir tarzda söylemek gerektiğini 

gazellerinde açıkça beyan etmiştir. 

Mevcut nüshanın incelenmesi sonucunda mensur bölümlerin dışında 129 

manzumenin olduğu tespit edilmiştir.  

Nasûhî Bey’in Divanı genel olarak gazellerden oluşmuştur. Gazellerinin beyit 

sayısı 5–10 arasında değişmektedir. Bu da Klâsik edebiyatımızın beyit sayısına paralel 

bir orandır. Gazellerinin yanında musammatlarıyla dikkat çeken Nasûhî Bey, kasîde 

nazım şekline pek itibar etmemiştir.  
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Nasûhî Bey, Divân şiirine bağlı kalmış bir şair olarak birçok şiirinde söyleyişin, 

veznin ve kafiyenin yanında anlama da dikkat etmiştir. Şiirlerinde kafiye, redif ve vezin 

gibi ses ögeleri yanında beyit ve mısra tekrarları, kelime ve cümle tekrarları, asonans, iç 

kafiye ve aliterasyon gibi ahenk ögelerini başarıyla uygulamıştır. 

Şiirlerinde Bağdatlı Rûhî, Fuzûlî, Râsih, Mîr Sâdık gibi şairlerin etkisi görülmekte 

olan Nasûhî Bey’in, Divanı’nda yeni denilebilecek veya kendisinden önce  kullanılmamış 

farklılıklar vardır:  

Dil açısından incelendiğinde, bazı kelime ve tamlama kuruluşlarının vezin gereği 

alışılmadık şekilde kullanıldığı tespit edilmiştir.  

Nasûhî Bey, vezinde sorun yaşamamak için birkaç imlâ hatası sayılabilecek 

kullanımda bulunmuştur.  

Bazı şiirlerinde “İrgür, olmaķlıġa, irmege, aluviren, şimden girü, şimden soñra, 

andan berü, idegör …” gibi Eski Anadolu Türkçesine ait söyleyişlere rastlanmaktadır. 

Şairin asıl mesleği hakkında herhangi bir bilgi olmamasına  rağmen şiirlerinde 

kullandığı farklı meslek gruplarına ait söyleyişler onun genel kültür seviyesinin yüksek 

olduğunu göstermektedir. Döneminde şiirle uğraşan insanların birçok alana vakıf 

olabilecek özellikte olmasının şiir yazmaya katkı sağladığı söylenebilir. Mesela 

şiirlerinde, “mıżıķa-i ķalb,  hendesece,  kotra, pota, ġanġren, humma, edviye-i tıbbiye, 

utarid, polad, mermer, hukuk, fotoġraf…” gibi başta tıp olmak üzere astroloji, terzicilik, 

coğrafya, müzik, resim gibi birçok alana ait bilgileri güzel bir söyleyiş ve anlamla ifade 

etmeyi başarmıştır. 

Nasûhî Bey’in, şiirlerinin genelinde Divân şiiri geleneğine bağlı kaldığı 

görülmektedir. Lakin çok az da olsa bazı söyleyişleri Halk Edebiyatı söyleyiş 

özelliklerine benzemektedir.  

Şekil açısından incelendiğinde Nasûhî Bey’in mürettep divan nazım şekillerinden 

bazılarını kullanmasa da genel anlamda Divan şiiri nazım şekillerini kullandığı ifade 

edilebilir. Aruz veznini bazı imla hataları dışında şiirlerine başarıyla uyguladığı 

söylenebilir. 

Divan edebiyatında az rastlanan ve sebebi bilinmeyen matla‘sız gazel yazma 

durumu, Nasûhî Bey’de de kendini fazlaca göstermiştir.  

Muhteva açısından incelediğimizde ise Nasûhî Bey‘in anlam ve benzetmeler 

konusunda Klâsik şiir geleneğinden  az da olsa farklı söyleyişlere başvurduğu 

söylenebilir. Mesela Klâsik edebiyatımızda az rastlanan“çeşm-i elâ”, gözü elâ  tabîri 

şiirlerinde yer almaktadır. 
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Nasûhî Bey’in, sevgilinin Klâsik şiirdeki; ortak güzel, belirli özelliklere sahip olan 

tipinin yanı sıra daha da ayrıntıya inerek sevgilinin ülkesini, şehrini hatta semtini 

söylemekten çekinmeyen bir anlatıma başvurması onun dikkat çeken  bir özelliğidir. 

           Klâsik Divan şiirinin  az rastlanır bir özelliği sevgiliye, bazen rakiplere bazen de 

feleğe  beddua etme eylemi Nasûhî Bey’in şiirlerinde görülmektedir. 

          Neticede: Ali Nasûhî Bey, kendine özgü yapı ve içeriğiyle 19. yüzyıl Klâsik Türk 

Edebiyatı geleneği içerisinde kendisine yer edinmeye çalışmıştır. 
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